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ВВЕДЕНИЕ 

 

Актуальность темы исследования. Старший школьный возраст – период 

формирования мировоззрения, взглядов и убеждений, выбора нравственных 

позиций, ценностного самоопределения. Значимое влияние на эти процессы 

оказывает культурологический контекст, с которым сталкивается старшеклассник 

в произведениях различных видов искусства, рекламе, медиа, СМИ, знакомясь с 

поступками исторических и современных героев, общественными явлениями. 

Культурологический контекст представляет собой семантическое поле 

художественного произведения или исторического, общественного явления, 

совокупность всех содержащихся в тексте культурозначимых сведений (метафор, 

знаков, символов, аллюзий, реминисценций, значений, концептов  и т.п.).  

Современный старшеклассник встречается с разноплановым 

культурологическим контекстом, представленным как в произведениях высокого 

искусства, концентрирующих духовный, интеллектуальный и художественный 

опыт поколений, так и в явлениях массовой культуры (реклама, сериалы, блоги, 

коммерческое кино, карманная литература), не содержащих глубоких культурных 

смыслов, норм, общечеловеческих духовно-нравственных ценностей, в ряде 

случаев пропагандирующих псевдоценности. Зачастую массовая культура, в силу 

ее высокой популярности, легкости восприятия становится наиболее популярной 

среди старшеклассников и негативно влияет на становление их мировоззрения, 

картины мира, сужает ее культурный и нравственный диапазон.  

В таких условиях педагогам важно научить старшеклассников 

интерпретировать культурологический контекст произведений искусства и 

явлений, с которыми они сталкиваются в повседневной жизни, обучении, 

выделять содержащиеся в нем культурозначимые сведения, оценивать их с 

позиций традиционных российских духовно-нравственных ценностей, 

общечеловеческих культурных норм, смыслов, концептов, таких как «совесть», 

«честь», «любовь», «сострадание», «милосердие», «прощение». Понимание таких 

культурных универсалий поможет старшеклассникам стать ценителями 
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настоящего искусства, расширить нравственный и культурный диапазон личной 

концептосферы, понять значимость традиционных, общечеловеческих духовно-

нравственных ценностей, основывать на них свои взгляды, поступки, убеждения.  

Федеральными рабочими программами по литературе, русскому языку 

предусмотрено овладение старшеклассниками умениями интерпретации 

художественных произведений, сравнения произведений русской и зарубежной 

литературы с художественными интерпретациями в других видах искусств 

(графика, живопись, театр, кино, музыка и другие). Однако установленное 

федеральной образовательной программой содержание среднего общего 

образования не позволяет достаточно времени уделить интерпретации 

культурологического контекста различных видов искусства, исторических и 

современных общественных явлений.  

Значительным потенциалом в решении этой задачи обладает 

дополнительное образование. Свобода педагогов в выборе содержания 

дополнительного образования старшеклассников, возможность разработки и 

реализации авторских программ позволяют приобщить старшеклассников к 

высоким образцам отечественного и мирового искусства, прежде всего 

литературы как универсального вида искусства, кино как наиболее популярного 

среди старшеклассников вида искусства, познакомить их с культурологическим 

контекстом произведений искусства, научить интерпретировать его, использовать 

извлеченные культурные смыслы в анализе других произведений искусства, а 

также собственных поступков и жизненных ситуаций, действий других людей, 

общественных явлений.  

Однако потенциал дополнительного образования в формировании 

готовности старшеклассников к интерпретации культурологического контекста в 

полной мере не используется педагогами по причине неразработанности в 

педагогической науке теоретических основ формирования такой готовности в 

условиях дополнительного образования. По результатам проведенного нами 

анкетирования, только 8% старшеклассников оценивают собственную 

способность ориентироваться в произведениях изобразительной, художественной 
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и музыкальной культуры как высокую. Недостаток исторических знаний, 

необходимых для интерпретации культурологического контекста, отметили 39% 

старшеклассников; 21% испытывают потребность в культурологических знаниях. 

Трудности в трактовке различных текстов, культурных фактов и явлений в 

отдельных случаях испытывают 50% опрошенных, часто – 7%, не испытывают 

только 32%.  

Старшеклассники отмечают частые затруднения в интерпретации 

культурологического контекста: в трактовке метафор, культурных знаков, 

символов, значений (87%), в установлении параллелей между различными 

текстами, жизненными ситуациями, культурными фактами и явлениями (79%), в 

актуализации своего культурного кругозора (70%), в установлении связей 

культурологических знаний, полученных при изучении различных предметов 

гуманитарного цикла (62%), в выявлении скрытого смысла текстов, фактов, 

явлений (56%), в отделении истинных высказываний от ложных (43%).  

Для изменения сложившейся ситуации необходима разработка 

теоретических основ и научно-методического обеспечения формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического контекста в 

условиях дополнительного образования. 

Степень разработанности проблемы исследования. Проблемы 

интерпретации и понимания как ее основного продукта исследованы с позиций 

герменевтики рядом зарубежных (Г.-Г. Гадамер, В. Дильтей, П. Рикёр, 

М. Хайдеггер, Ф.Д.Е. Шлейермахер) и отечественных (И.И. Евлампиев, 

В.Г. Кузнецов, Е.И. Чубукова, Г.Г. Шпет) ученых. Сущность и механизмы 

интерпретации изучены с позиций лингвистики (М.М. Бахтин, В.З. Демьянков, 

А.А. Завельский, Д.А. Завельская, С.И. Платонов, С.М. Шакиров, У. Эко), 

психологии (А.А. Брудный, Т. Дридзе, С. Караул, Э. Келиш), философии 

(Х.С. Гафаров), педагогики (С.О. Аквазба, А.Ф. Закирова, И.И. Сулима). 

Разработаны способы интерпретации различных текстов – художественных 

(А.  Боронин, Р.А. Куренкова. Д.А. Ушакова, К.Н. Федорова), политических 

(В. Гайдукова), исторических (О.С. Мягкова, М.А. Танина, И.В. Хорькова, 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%A0%D0%B8%D0%BA%D1%91%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BB%D0%B5%D0%B9%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%85%D0%B5%D1%80,_%D0%A4%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%80%D0%B8%D1%85_%D0%94%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8D%D0%BB%D1%8C_%D0%AD%D1%80%D0%BD%D1%81%D1%82
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И.А. Юрасов, В.А. Юдина, О.Н. Юрасова), правовых (И. Марино, Г.Н. Дудко, 

П.П. Ланг). Дифференцированы виды интерпретации – текстовая (Г.Г. Гадамер, 

А.А. Залевская), языковая (Т.Н. Ефименко, Л.Р. Зурабова, Л.А. Панасенко), 

исполнительская (И.А. Покровская, В.И. Стачинский, Т.Т. Ротерс), 

художественная (Э.А. Коленко, З.Ж. Пардаева), музыкальная (Е.Л. Веселова) и 

другие. 

В качестве метода научного познания в культурологии (Р. Барт, 

М.М. Бахтин, Ю.М. Лотман) и дидактического средства изучения текстов 

культуры (О.Л. Девятова, Н.А. Симбирцева, Н.Н. Шевченко) применяется метод 

культурологической интерпретации.  

На интерпретации культурологического контекста основаны философская 

концепция «диалога культур» (М.М. Бахтин) и средства обучения гуманитарным 

предметам («активное понимание текста с учетом культурно-исторического 

контекста (Ф. Шлейермахер), сегментная интерпретация визуальных образов 

(Р. Брекнер), культурологический анализ литературных текстов (А.А. Асоян, 

Е.С. Роговер), иноязычных текстов (С.А. Мирошниченко), составление 

культурологических комментариев к литературным произведениям 

(С.В. Сафонова, Т.В. Яковлева).  

При этом интерпретация культурологического контекста не изучена как 

средство дополнительного образования старшеклассников, которое может быть 

положено в основу разработки и реализации программ социально-гуманитарной 

направленности.  

Проведенный анализ обозначил противоречия: 

– между значимым разноплановым влиянием культурологического 

контекста на формирование мировоззрения, жизненной позиции, ценностей 

старшеклассников, актуализирующим обучение способам его интерпретации с 

позиций общечеловеческих духовно-нравственных ценностей и 

неразработанностью дидактических аспектов интерпретации 

культурологического контекста применительно к старшему школьному возрасту 
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(понятие, признаки, объекты, педагогические функции, технология такой 

интерпретации); 

– между востребованностью формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста с целью формирования их 

мировоззрения и ценностных ориентаций, расширения культурологического и 

нравственного диапазона личной концептосферы и неразработанностью 

содержания такой готовности; 

– между высоким потенциалом дополнительного образования в 

формировании готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста и неразработанностью модели формирования 

такой готовности в условиях дополнительного образования. 

Исходя из данных противоречий, определена проблема исследования: при 

каких условиях у старшеклассников в условиях дополнительного образования 

будет сформирована готовность к интерпретации культурологического контекста 

гуманитарного материала? 

Объект исследования – формирование у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста.  

Предмет исследования – педагогические условия формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического контекста в 

условиях дополнительного образования. 

Цель исследования – определить и экспериментально апробировать 

педагогические условия формирования у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста в условиях дополнительного 

образования. 

Задачи исследования: 

1. Дидактически осмыслить понятие интерпретации 

культурологического контекста, охарактеризовать признаки, объекты, 

педагогические функции такой интерпретации в дополнительном образовании 

старшеклассников. 
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2. Определить содержание готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста. 

3. Разработать технологию интерпретации старшеклассниками 

культурологического контекста гуманитарного материала в условиях 

дополнительного образования. 

4. Разработать и экспериментально апробировать модель процесса 

формирования у старшеклассников готовности к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования. 

Гипотеза исследования: у старшеклассников будет сформирована 

готовность к интерпретации культурологического контекста при создании в 

дополнительном образовании следующих условий: 

– разработка и реализация программ дополнительного образования 

социально-гуманитарной направленности, включающих знакомство с высокими 

образцами популярных среди старшеклассников видов искусства (литература, 

кино, музыка), анализ их культурологического контекста и формирование 

компонентов готовности к  его интерпретации; 

– применение на занятиях по программам дополнительного образования 

социально-гуманитарной направленности технологии интерпретации 

культурологического контекста, основанной на применении ценностно-

смысловых и логико-смысловых диад и базовых культурологических диспозиций, 

задающих схемы такой интерпретации; 

– реализация модели формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста в условиях дополнительного 

образования, определяющей единые принципы, организационно-педагогические 

условия, дерево целей, содержание, педагогический инструментарий процесса ее 

формирования, требования к отбору гуманитарного материала.  

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

– дидактически осмыслено понятие интерпретации культурологического 

контекста (способ осмысления старшеклассниками культурозначимых сведений, 

содержащихся в гуманитарном материале, с позиций традиционных духовно-
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нравственных ценностей и культурных универсалий), охарактеризованы признаки 

такой интерпретации (многослойность, интегративность, личностно-развивающая 

и мировоззренческая ориентация, направленность на выявление скрытых смыслов 

и смыслотворчество), ее объекты (гуманитарные тексты, произведения искусства, 

исторические и общественные явления, факты, ситуации), педагогические 

функции в дополнительном образовании старшеклассников (диагностическая, 

ориентационная, коммуникативная, герменевтическая, ценностно-смысловая, 

эстетическая, воспитательная, познавательная, развивающая, интегративная, 

прогностическая); 

– определено содержание готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста, представленное мотивационно-ценностным, 

информационно-содержательным, операционально-деятельностным, 

рефлексивным компонентами; 

– разработана технология интерпретации старшеклассниками 

культурологического контекста гуманитарного материала в условиях 

дополнительного образования, раскрывающая этапы такой интерпретации 

(первичная реконструкция понимания гуманитарного материала; выбор ключевых 

элементов для интерпретации; выявление скрытых смыслов; извлечение главного 

смысла и расшифровка метасообщений; замена ментальных концептов 

первичного восприятия на ключевые архи-концепты; конечное понимание 

гуманитарного материала путем связывания первичных и основных восприятий), 

ее процедуры (целеполагание, мотивация, предожидание, вычленение знаков и 

символов, смыслоизвлечение, проблематизация, позиционирование, рассмотрение 

интерпретируемого объекта в широком культурологическом контексте, 

реконструкция, обобщение, аксиологическая оценка, интеграция, 

смыслополагание) и схемы, основанные на применении ценностно-смысловых и 

логико-смысловых диад и базовых культурологических диспозиций; 

– разработана модель формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста в условиях дополнительного 

образования, представленная целеполагающим (дерево целей), проектно-



11 

 

методологическим (принципы и организационно-педагогические условия), 

содержательным (интегративное содержание дополнительных образовательных 

программ социально-гуманитарной направленности, этапы его реализации, 

требования к отбору гуманитарного материала),  инструментально-

технологическим (технология, формы, методы, приемы интерпретации 

культурологического контекста) блоками.  

Теоретическая значимость исследования заключается в следующем: 

– введено в научно-педагогический оборот понятие интерпретации 

старшеклассниками культурологического контекста гуманитарного материала; 

–  расширены научные представления о целевых ориентирах программ 

дополнительного образования старшеклассников социально-гуманитарной 

направленности (посредством обоснования нового целевого ориентира – 

формирования готовности к интерпретации культурологического контекста и 

разработки содержания такой готовности); о технологиях, применяемых в 

реализации таких программ (разработана технология интерпретации 

старшеклассниками  культурологического контекста гуманитарного материала); 

– дополнена теория дополнительного образования старшеклассников 

теоретическими положениями, раскрывающими цели, принципы, содержание, 

педагогический инструментарий, организационно-педагогические условия 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста гуманитарного материала в процессе освоения 

дополнительных образовательных программ социально-гуманитарной 

направленности;   

– предложена методика проектирования программ дополнительного 

образования, интегрирующих культурологические знания из различных 

гуманитарных областей, направленных на расширение культурологического и 

нравственного диапазона личной концептосферы старшеклассников, 

формирование мировоззрения, основанного на общечеловеческих духовно-

нравственных ценностях (основой методики выступают логико-смысловые и 

ценностно-смысловые диады, базовые культурологические диспозиции, приемы 
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обнаружения и анализа базовых культурологических концептов, аллюзий, 

реминисценций в произведениях искусства различных эпох, исторических и 

современных общественных явлениях, жизненных ситуациях).  

Практическая значимость исследования заключается в выполнении  

методических разработок, внедрение которых в проектирование и реализацию 

программ дополнительного образования старшеклассников может повысить 

интерес обучающихся к их освоению, углубить понимание гуманитарного 

материала, расширить нравственный и культурный диапазон личной 

концептосферы, содействовать усвоению традиционных духовно-нравственных 

ценностей: 

– критерии, показатели, методики диагностики готовности старшеклассников 

к интерпретации культурологического контекста (опросник, тест, задания на 

анализ литературного текста на основе предложенных вопросов, самооценка,  

экспертная оценка); 

– авторские программы дополнительного образования «Киноклуб 

″Кислород″» и «Родное слово», реализуемые с применением технологии 

интерпретации культурологического контекста, интегрирующие и расширяющие 

культурологическое содержание школьных гуманитарных предметов; 

– требования к отбору гуманитарного материала, применяемого в реализации 

программ дополнительного образования старшеклассников с целью 

формирования готовности к интерпретации культурологического контекста: 

смысловая емкость, проблемность, наличие скрытых смыслов, актуализация 

общечеловеческих духовно-нравственных ценностей, наличие метафор, знаков, 

символов, значений, трактовка которых может быть основана на культурных 

смыслах, нормах, ценностях; возможность организации диалога по 

обнаруженным смыслам, их обсуждения; связь содержания материала с 

ассоциативными комплексами, образами и фактами культуры; 

– комплекс логико-смысловых и ценностно-смысловых диад, 

систематизированных по формируемым на их основе интерпретационно-

культурологическим умениям (распознавательные, аналитические, сравнительно-
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сопоставительные, оценочные, преобразовательные), которые могут выступить 

основой проектирования занятий по программам дополнительного образования 

старшеклассников социально-гуманитарной направленности;  

–  формы, методы, приемы интерпретации культурологического контекста, 

которые могут применяться на занятиях со старшеклассниками по программам 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности с целью 

усиления их культурологической составляющей: комментированное чтение; 

эвристическая беседа; проблемные ситуации и вопросы; дискуссии; ассоциации; 

аналогии;  сравнение и сопоставление смыслов; анализ концептов; расшифровка 

метафор, знаков, символов, аллюзий, реминисценций; нравственное оценивание; 

историческая реконструкция; моделирование событий и ситуаций; 

рецензирование; словесное рисование; перевод из одного вида искусства в 

другой; герменевтические методы; выполнение творческих и исследовательских 

проектов.  

Организация и этапы исследования. Исследование проводилось с 2006 по 

2025 гг. в четыре этапа: 

– на первом этапе (2006 – 2010 гг.) обобщены имеющиеся исследования, по 

проблемам интерпретации, герменевтики, формирования у обучающихся 

интерпретационных умений, читательской грамотности в ходе изучения программ 

основного и дополнительного образования социально-гуманитарной 

направленности и школьных предметов «Литература», «История», 

«Обществознание»; осознана необходимость обучения старшеклассников 

способам интерпретации культурологического контекста изучаемого 

гуманитарного материала. На данном этапе автор обратился к понятию 

культурологической интерпретации. Было проведено анкетирование 

старшеклассников, педагогов дополнительного образования с целью выявления 

дефицитов готовности к интерпретации культурологического контекста и 

необходимости обращения к такой интерпретации на уроках по литературе, 

истории, обществознанию, на занятиях по программам дополнительного 

образования социально-гуманитарной направленности. Разработана и прошла 
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пилотную апробацию с последующей доработкой авторская программа 

дополнительного образования «Киноклуб ″Кислород″»; 

– на втором этапе (2011 – 2017 гг.) автор было осмыслено с дидактических 

позиций понятие интерпретации культурологического контекста. 

Охарактеризованы признаки, объекты и педагогические функции интерпретации 

культурологического контекста как метода дополнительного образования 

старшеклассников. Определено содержание готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста, изучен исходный уровень 

сформированности отдельных компонентов такой готовности, обозначены 

имеющиеся трудности и дефициты; проанализирована существующая практика 

формирования интерпретационных умений в процессе освоения 

старшеклассниками программ дополнительного образования социально-

гуманитарной направленности и изучения школьных предметов «Литература», 

«История», «Обществознание», выявлены сложившиеся предпосылки для 

формирования готовности к интерпретации культурологического контекста; 

– на третьем этапе (2018 – 2020 гг.) разработана технология 

интерпретации культурологического контекста гуманитарного материала, 

раскрывающая ее этапы, процедуры и схемы; выдвинута идея применения логико-

смысловых и ценностно-смысловых диад и базовых культурологических 

диспозиций как основы структурирования процесса такой интерпретации; 

смоделирован процесс формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста в условиях дополнительного 

образования; разработаны авторские программы дополнительного образования 

«Киноклуб ″Кислород″» и «Родное слово», реализуемые с применением 

технологии интерпретации культурологического контекста гуманитарного 

материала и направленные на формирование у старшеклассников готовности к 

такой интерпретации; 

– на четвертом этапе (2020 – 2025 гг.) спланирована и проведена опытно-

экспериментальная работа по апробации разработанных технологии 

интерпретации культурологического контекста и модели формирования 
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готовности к такой интерпретации, определены критерии, показатели, методики 

оценки готовности, проведены исходная и итоговая диагностика такой готовности 

в контрольных и экспериментальных группах, обработаны и интерпретированы 

результаты опытно-экспериментальной работы, оформлен окончательный текст 

диссертации.   

Опытно-экспериментальная база исследования представлена 

организациями дополнительного образования детей г. Сочи: МБУ ДО «Центр 

дополнительного образования для детей «Хоста», МБУ ДО «Центр творческого 

развития и гуманитарного образования г. Сочи», МБУ ДО «Центр внешкольной 

работы г. Сочи». Анкетированием на констатирующем этапе охвачены 178 

обучающихся и 91 педагог. В опытно-экспериментальной работе приняли участие 

98 старшеклассников и 3 педагога дополнительного образования. Программы 

дополнительного образования с применением технологии интерпретации 

культурологического контекста «Киноклуб ″Кислород″» и «Родное слово» 

освоили 157 обучающихся. 

Методологической основой исследования выступили: 

– культурологический подход к социально-гуманитарному 

дополнительному образованию, реализуемый посредством обращения 

обучающихся к анализу культурозначимых сведений, содержащихся в изучаемом 

гуманитарном материале (Л.П. Буева, А.П. Валицкая, В.В. Краевский, 

В.С.  Леднев, И.М. Осмоловская, И.В. Шалыгина); 

– аксиологический подход к анализу культурологического контекста 

произведений искусства, исторических и общественных явлений, основанный на 

их осмыслении с позиций общечеловеческих духовно-нравственных ценностей 

(С.Г. Воркачев, Г.Г. Гадамер, Е.В. Лелинкова, Е.С. Роговер, И.В. Третьякова, 

А.Я. Флиер, Ф. Шлейермахер); 

 – семиотический подход, рассматривающий культурологический контекст 

гуманитарного материала как знаковую систему, в которой с помощью особых 

кодов представлены модели человеческого поведения, социальные нормы и 

законы, культурно-исторические и духовно-нравственные ценности (Р. Барт, 
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В.В. Иванов, Ю.М. Лотман, Ч.С. Пирс, Ф. де Соссюр, В.Н. Топоров, 

В.А. Успенский, У. Эко); 

– интегративный подход, означающий интеграцию в содержании 

дополнительного образования культурологических знаний из разных социально-

гуманитарных областей – литературы, русского языка, киноискусства, истории, 

обществознания (М.Ю. Борщевская, О.С. Кузнецова, В.Н. Руденко).  

Теоретическими основами исследования выступили: 

– философские и лингвистические теории понимания, интерпретации, 

герменевтики (А.А. Брудный, Г.Г. Гадамер, А.Ф. Закирова, Т.Г. Кислицына, 

И.П. Матханова, П. Рикер, Т.А. Трипольская, Е.И. Чубукова, Г.Г. Шпет); 

– концепции диалога культур (М.М. Бахтин), «содружества искусств» 

(В.Г. Маранцман); 

– теоретические основы и методики развития интерпретационных умений в 

обучении предметам гуманитарного и художественно-эстетического цикла 

(С.О. Аквазба, Е.С. Антонова, Е.С. Богданова, Л.М. Зельманова, 

Л.Ю. Кондрашова, Т.К. Молчанова, Л.П. Прессман, О.Ю. Самотина, 

Л.А. Сатарова); 

– методики культурологической интерпретации (Е.В. Валеева, 

О.Л. Девятова, Н.А. Симбирцева), культурологического анализа литературных 

текстов и произведений других видов искусства (Б.А. Ланин, Е.С. Роговер, 

С.В. Сафонова, С.В. Тихонова, Т.В. Яковлева); 

– теория проблемного обучения (Т.В. Кудрявцев, А.М. Матюшкин, 

М.И. Махмутов и др.). 

Для достижения поставленной цели, решения задач исследования и 

проверки гипотезы был применен комплекс взаимодополняющих методов 

исследования:  

– теоретические: анализ и обобщение педагогических, философских, 

культурологических исследований, нормативно-правовых и методических 

документов сферы образования; систематизация признаков и педагогических 

функций интерпретации культурологического контекста; классификация 
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интерпретационно-культурологических умений; проектирование технологии 

интерпретации культурологического контекста; моделирование процесса 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования;  

– эмпирические: анкетирование педагогов дополнительного образования и 

старшеклассников; комплекс методов диагностики готовности старшеклассников 

к интерпретации культурологического контекста (опросник, тест, анализ 

продуктов интерпретационной деятельности, самооценка, экспертная оценка); 

– методы  математической статистики: критерий Пирсона.  

Положения, выносимые на защиту: 

1. Интерпретация культурологического контекста – способ осмысления 

старшеклассниками культурозначимых сведений, содержащихся в гуманитарном 

материале, с позиций традиционных духовно-нравственных ценностей и 

культурных универсалий, который может применяться в условиях 

дополнительного образования. Отличия интерпретации культурологического 

контекста от других способов интерпретации и осмысления гуманитарного 

материала отражают следующие признаки: многослойность, интегративность, 

личностно-развивающая и мировоззренческая ориентация, направленность на 

выявление скрытых смыслов и смыслотворчество. Объектом интерпретации в 

условиях дополнительного образования старшеклассников может выступать 

культурологический контекст гуманитарных текстов, произведений различных 

видов искусства (литература|, кино, живопись, музыка, театр), исторических и 

общественных явлений, фактов, ситуаций. Интерпретация культурологического 

контекста выполняет в дополнительном образовании старшеклассников 

диагностическую, ориентационную, коммуникативную, герменевтическую, 

ценностно-смысловую, эстетическую, воспитательную, познавательную, 

развивающую, интегративную, прогностическую функции.  

2. Актуальным результатом освоения старшеклассниками дополнительных 

программ социально-гуманитарной направленности выступает готовность к 

интерпретации культурологического контекста – стремление и способность 



18 

 

многомерно интерпретировать гуманитарный материал с позиций различных 

культур, ориентируясь на общечеловеческие духовно-нравственные ценности, 

извлекать и понимать скрытые культурные смыслы, осуществлять синтез 

разнообразной культурной информации с целью создания новых культурных 

смыслов. Содержание такой готовности представлено мотивационно-ценностным, 

информационно-содержательным, операционально-деятельностным и 

рефлексивным компонентами; при этом операционально-деятельностный 

компонент представлен распознавательными, аналитическими, сравнительно-

сопоставительными, оценочными и преобразовательными интерпретационно-

культурологическими умениями. 

3. Овладение старшеклассниками ориентировочной основой интерпретации 

культурологического контекста обеспечивает технология, задающая 

последовательность (этапы), процедуры и схемы интерпретации гуманитарного 

материала с применением ценностно-смысловых и логико-смысловых диад и 

базовых культурологических диспозиций. 

4. Процесс формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования 

строится на основе модели, представленной целеполагающим, проектно-

методологическим, содержательным и инструментально-технологическим 

блоками. Целеполагающий блок представлен целями формирования компонентов 

готовности к интерпретации культурологического контекста в процессе изучения 

различного гуманитарного материала (литературные тексты, произведения 

киноискусства, исторические факты, общественные явления, жизненные 

ситуации). В проектно-методологическом блоке представлены организационно-

педагогические условия и принципы формирования готовности (аксиологической 

центрации гуманитарного материала, актуализации и расширения культурного и 

нравственного диапазонов личной концептосферы школьника, диалогичности, 

проблемности, интегративности, связи интерпретации с личным опытом 

школьника). Содержательный блок описывает этапы формирования готовности 

(мотивационный, ориентировочный, практический, творческий), единое 
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культурологическое содержание, задействованное в процессе интерпретации 

(культурные концепты, универсалии, ценности), требования к отбору 

гуманитарного материала, методику проектирования программ дополнительного 

образования, интегрирующих культурологические знания из различных 

гуманитарных областей. Инструментально-технологический блок описывает 

единый педагогический инструментарий, представленный технологией, формами, 

методами, приемами интерпретации культурологического контекста.  

Степень достоверности результатов исследования обеспечена 

продуманной логикой его построения; достаточным объёмом теоретического и 

практического материала; опорой на широкий круг отечественных и зарубежных 

исследований по герменевтике, культурологии, философии, педагогике, на 

результаты проведенного опроса педагогов дополнительного образования 

старшеклассников, а также на личный многолетний опыт преподавания 

авторских курсов «Киноклуб ″Кислород″» и «Родное слово»; методологической 

обоснованностью исходных позиций; адекватностью используемых методов цели 

и задачам исследования; положительными результатами опытно-

экспериментальной работы по формированию у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста; достаточностью и 

репрезентативностью выборки исследования; применением комплекса методик 

диагностики компонентов готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста; сочетанием количественного и качественного 

анализа полученных результатов, статистическим обоснованием их значимости; 

широкой научной апробацией результатов исследования.  

Апробация результатов исследования осуществлялась посредством: 

– выступлений и обсуждений на педагогических советах  МОБУ ДОД Центр 

дополнительного образования для детей «Хоста», семинарах и круглых столах с 

педагогами дополнительного образования Краснодарского края, на заседаниях 

лаборатории дидактики общего и профессионального образования Института 

стратегии развития образования (в настоящее время – Институт содержания и 

методов обучения), кафедр педагогического и психолого-педагогического 
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образования, романо-германской и русской филологии Сочинского 

государственного университета; 

– научных докладов и их обсуждений на международных, всероссийских и 

межрегиональных научно-практических конференциях: «Художественный текст: 

варианты интерпретации» (г. Бийск), «Духовно-нравственное воспитание на 

основе отечественных культурно-исторических и религиозных традиций и 

ценностей» (г. Минск), «Молодежь и медиа. Цели и ценности» (г. Москва), 

«Молодежная политика: опыт и перспективы развития» (г. Махачкала), 

«Информационное поле современной России: практики и эффекты» (г. Казань), 

«Дни науки», «Гуманитарные науки: исследования и методика преподавания в 

высшей школе», «Дружининские чтения» (г. Сочи);  

– включения материалов диссертационного исследования в программы 

повышения квалификации педагогов дополнительного образования детей.  

Соответствие диссертации паспорту научной специальности. Тема и 

результаты диссертационного исследования соответствуют отрасли 

«Педагогические науки» и паспорту специальности 5.8.1. Общая педагогика, 

история педагогики и образования, в частности: теории и концепции обучения. 

Преемственность дидактических систем всех уровней и видов образования 

(пункт 19); типы и модели обучения, образовательные технологии; концепции 

развития учебно-методического обеспечения процесса обучения и средств 

обучения; специфика обучения на разных уровнях образования (пункт 20). 

Структура диссертации состоит из введения, двух глав, заключения, 

списка литературы (213 наименований); включает 11 приложений с 

диагностическими методиками и материалами опытно-экспериментальной 

работы. Текст диссертации содержит 21 таблицу и 17 рисунков, отражающие 

основные положения и результаты исследования. 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ  

У СТАРШЕКЛАССНИКОВ ГОТОВНОСТИ К ИНТЕРПРЕТАЦИИ  

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО КОНТЕКСТА В УСЛОВИЯХ  

ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 

1.1. Интерпретация культурологического контекста как способ  

осмысления старшеклассниками гуманитарного материала в условиях 

дополнительного образования 

 

Одно из актуальных направлений дополнительного образования 

школьников – социально-гуманитарное. Значимый пласт программ данного 

направления для обучающихся старших классов (8 – 11) разрабатываются по 

областям знаний, изучающим различные аспекты культуры: философия, 

филология, история, искусствоведение, лингвистика, литературоведение, 

социология, этнокультура, обществознание. В ходе освоения таких программ 

школьники обращаются к произведениям искусства, литературным, 

художественным, публицистическим текстам, историческим и общественным 

фактам, содержащим культурологический контекст – культурные ценности, 

смыслы, универсалии, метафоры, символы, аллегории, реминисценции, аллюзии и 

др. Так как социальная ситуация развития в старшем школьном возрасте связана с 

формированием мировоззрения, выбором жизненных ценностей, важно, чтобы 

старшеклассники учились интерпретировать культурологический контекст с 

позиций традиционных духовно-нравственных ценностей, культурных 

универсалий. Это будет способствовать решению актуальных задач 

дополнительного образования детей в Российской Федерации, установленных 

Концепцией его развития до 2030 года: «организация воспитательной 

деятельности на основе социокультурных, духовно-нравственных ценностей 

российского общества и государства; формирование у детей и молодежи 

общероссийской гражданской идентичности, патриотизма и гражданской 

ответственности; расширение возможностей для использования в 
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образовательном и воспитательном процессе культурного наследия народов 

России; формирование функциональной грамотности и навыков, связанных с 

эмоциональным, интеллектуальным, духовным развитием» [82, с. 9-11]. В этой 

связи актуальной задачей дополнительного образования старшеклассников может 

выступать формирование готовности к интерпретации культурологического 

контекста. 

Так как интерпретация культурологического контекста недостаточно 

изучена с дидактических позиций в контексте дополнительного образования 

старшеклассников, в настоящем параграфе поставлены задачи дидактически 

осмыслить понятие интерпретации культурологического контекста, 

охарактеризовать признаки, объекты, педагогические функции такой 

интерпретации в дополнительном образовании старшеклассников. 

Лексическое значение слова «интерпретация» – «истолкование, объяснение, 

перевод на более понятный язык» [21, с. 193]; «свободное толкование рождаемых 

словами и предложениями смыслов» [54, с. 321]. Объектами истолкования могут 

выступать культурные и природные явления, поведение человека, поэтому 

интерпретация применяется как в социально-гуманитарных, так и в естественных 

науках и практиках. 

В настоящем исследовании мы будем рассматривать интерпретацию в 

социально-гуманитарных науках и практиках, с позиций которых она понимается 

как осмысление, истолкование какого-либо социально-гуманитарного объекта 

(например, текста, произведения искусства, культурного явления), исходя из 

вложенных в него автором смыслов и смыслов, извлеченных интерпретатором с 

позиций его времени, личного опыта, индивидуального видения, отношения. 

Интерпретация – это соотнесение представленной в интерпретируемом объекте 

информации с личным опытом интерпретатора, знакомыми ему ситуациями, 

текстами, произведениями искусства. 

Интерпретация предполагает извлечение множества смыслов и значений. 

Существование интерпретации обусловлено самим языком и культурой, 

поскольку и текст, и речь, и искусство многозначны.  



23 

 

Цель интерпретации – «достижение взаимосогласования формы с 

содержанием, гармонии содержания со смыслом текста» [33, с. 211].  

Итог интерпретации – понимание смыслов – как явных, так и скрытых, 

вложенных автором текста (произведения искусства), участниками 

интерпретируемой ситуации и смыслов, извлеченных интерпретатором.  

Интерпретация – это мыслительная деятельность. В ней задействованы 

такие функции мышления, как концептуализация, категоризация, классификация, 

схематизация, генерализация, конкретизация [57].  

Интерпретация рассматривается в широком значении – как любая 

мыслительная операция человека, и в узком значении – «как языковая 

познавательная активность индивида, которая демонстрирует субъективное 

понимание объекта интерпретации» [57, с. 251]. Говоря об интерпретации 

культурологического контекста, мы будем обращаться к узкому пониманию 

интерпретации.  

Интерпретация тесно связана с пониманием, при этом данные понятия 

необходимо дифференцировать. Понимание предполагает «включение знания в 

когнитивную систему субъекта и выстраивание межконцептуальных 

взаимосвязей» [57, с. 31], в то время как интерпретация связана с определением 

собственного отношения и задействует индивидуальную систему ценностных 

ориентиров личности [57]. 

Понятие интерпретации является одним из центральных в культуре и во 

многих гуманитарных отраслях знания и практиках – чтение, переводоведение, 

музыкальное, театральное исполнительство и др. При этом данное понятие 

уточняется с позиций тех наук и практик, в которых оно применяется. В 

филологии интерпретация понимается как «ситуативно-личностное осмысление 

текста, языковых явлений» [75, с. 14]; «приписывание исходному тексту 

смысловой перспективы путем соотнесения описываемой в тексте ситуации с 

иной ситуацией, знакомой интерпретатору» [116, с. 17]; «посредничество путем 

последовательных логических действий со словом с применением определенных 

законов и правил» [99, с. 19]. В исполнительстве – как извлечение духовных и 
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художественных смыслов музыкального произведения [50]. В юриспруденции – 

как соотнесение правовой ситуации, факта, документа, понятия, концепции с 

нормой права, чтобы придать им правовой статус [23]. В культурологии как 

способ «истолкования и анализа культурных реалий и практик» [158, с. 26], 

выявления их культурных смыслов и значений, «понимания внутреннего 

содержания объекта культуры через изучение его внешних проявлений (знаков, 

символов, артефактов, поступков, образов и др.)» [157, с. 294].  

Интерпретация – «одно из ключевых понятий герменевтики – науки об 

искусстве истолкования текстов» [175, с. 126]. «Герменевтическая проблема (как 

понять смысл текста и передать его в собственных словах) сложилась в рамках 

экзегезы и первоначально служила для трактовки древних и сакральных текстов» 

[175, с. 126]. Как самостоятельная наука герменевтика складывается к концу 18 – 

началу 19 вв., а благодаря трудам Ф.Д.Е. Шлейермахера и В. Дильтея приобретает 

черты философской проблематики. «Многие теоретики понимают герменевтику 

как методологическую основу всего гуманитарного знания» [175, с. 127]. В 

частности, Ф. Шлейермахер рассматривал ее как «метод всех наук о духе» [197, с. 

121], главный способ познания всех гуманитарных наук.  

Признаками (характеристиками) интерпретации, которые важно 

учитывать в процессе ее педагогического применения, выступают: 

– Субъектность – интерпретация осуществляется субъектом и направлена 

на субъект. Интерпретируется «не собственно объект (в частности, текст, взятый 

как физический предмет), а его перцептивный образ, возникающий в сознании 

конкретного индивида» [55, с. 7]. М. Фуко отмечает, что «основное в 

интерпретации – сам интерпретатор» [187]. Через интерпретацию субъект 

проявляет свою индивидуальность, жизненную позицию и ценности. Так как 

«процесс интерпретации – явление сугубо личностное, явно или скрыто в нем 

обязательно будет проявляться позиция интерпретатора по поводу смысла текста» 

[179, с. 130]. Следует отметить, что сегодня с главного объекта герменевтики – 

текста – акцент науки постепенно сдвигается на познающий субъект – личность 

интерпретатора. 
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– Диалогичность: интерпретация позволяет вести бесконечный диалог 

познающего субъекта и текста, интерпретатора и автора, интерпретируемого 

текста и других текстов, позволяющий осуществлять полифункциональный акт 

понимания окружающего мира и самого себя. Ф. Шлейермахер утверждал, что 

понимание текста может быть достигнуто только через диалог интерпретатора с 

текстом, в процессе которого читатель должен задавать вопросы произведению, 

чтобы получить на них ответы [197]. А.А. Брудный отмечает, что «спецификой 

герменевтики является установление связи и определенных отношений между 

двумя субъектами понимания: автором и интерпретатором» [29, с. 25]. П. Рикер 

понимал интерпретацию в постоянном движении, «где один образ понимается 

через другой», «в постоянном диалоге субъекта с самим собой и культурой» [179, 

с. 131]. Интерпретация при всей своей уникальности, идентичности стремится к 

согласованности, взаимности, осуществляет поиск путей к диалогу через 

включение общих культурных смыслов, ценностей, ассоциаций. По мнению 

И.И. Евлампиева, через интерпретацию «высказыванию или любому другому 

материальному носителю смысла (произведение искусства, историческое событие 

и т.д.), порожденному и наделенному смыслом в одной системе представлений, 

заново придается смысл в другой системе представлений» [66], что и создает 

диалог смыслов, диалог культур. 

– Смысловая емкость (множественность, избыточность смыслов): 

интерпретация позволяет обнаружить неисчерпаемость смыслов и идей, 

заключенных в художественном тексте, слове, объекте культуры, историческом 

явлении, когда «каждое новое прочтение увеличивает пространство понимания» 

[194]. Слова, обладающие вне текста одним конкретным значением, в 

художественном тексте становятся поливалентными, многозначными. Смысловая 

емкость непосредственным образом влияет на результат интерпретации, является 

ее стержневым фактором. Здесь рождается проблема множественности 

интерпретаций, число которых «уходит в бесконечность» [194, с. 9].  

– Общность – интерпретация основывается на принятии определенной 

группой людей (например, этнокультурной общностью, представителями той или 
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иной религиозной конфессии, гражданами страны, жителями определенной 

исторической эпохи) общих смыслов, ценностей, что помогает понимать друг 

друга, транслировать ценности и опыт из поколения в поколение. «Возможности 

понимания заложены объективно в недрах историко-культурной общности, где 

живет и действует индивид» [85, с. 1].  Общность выступает для любого члена 

общества как «объективный дух, который становится посредником при общении 

и понимании индивидами друг друга» [85, с. 2] и в процессе интерпретации.  

– Задействование как сознательных (рациональных), так и 

бессознательных, интуитивных элементов. Важной особенностью 

интерпретационного процесса является его тесная связь с нерациональными 

моментами, присутствующими в гуманитарных явлениях и соответствующими их 

природе (акциденция). Бессознательность – важная часть творчества, благодаря 

которой художник закладывает скрытый, иногда неосознанный для самого себя 

смысл в объект культуры. Интерпретатор также имплицитно задействует этот 

фактор бессознательности для придания или извлечения некого смысла в объекте 

культуры. Интерпретация носит интуитивный характер, ее структура недоступна 

непосредственному рефлексивному анализу сознания. Процесс интерпретации 

развивается от интуитивного познания к рациональному, от бессознательного – к 

сознательному. 

– Проблематизация понимания интерпретируемого объекта. Ф. 

Шлейермахер утверждал, что понимание всегда проблематично [197]. 

Потребность в интерпретации возникает «при наличии у читателя барьеров 

понятийного характера» [179, с. 132]. Если смысл текста полностью понятен, в 

интерпретации нет смысла. Поэтому наличие смыслового барьера в тексте 

является одним из главных условий осуществления интерпретации. 

Интерпретация начинается с обнаружения противоречия, проблемы и завершается 

ее углублением или разрешением. 

– Непрерывность (бесконечность). Мишель Фуко в работе «Кризис 

европейских наук и трансцендентальная феноменология» заявляет, что в XIX веке 

деятельность интерпретации становится бесконечной. «С помощью техник 
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интерпретации мы интерпретируем и исследуем тексты, факты, явления культуры 

и одновременно самих себя» [175, с. 126], «и таким образом мы взаимно 

отображаемся в бесконечной игре зеркал» [187]. О множественности смыслов и 

бесконечности интерпретации писали также Р. Барт, Ф. Шлейермахер [10; 197; 

203]. У. Эко ввел понятие «открытого произведения» (текста), предполагающего 

множественность (бесконечность) интерпретаций и отсутствие одной правильной, 

когда интерпретатор (читатель) выступает со-творцом текста [203]. 

А.В. Куковская, рассматривая современные герменевтические и семиотические 

подходы к интерпретации, отмечает, что «в цифровую эпоху расцвета 

постмодернизма все тексты воспринимаются или могут восприниматься как 

«открытые», в которых заложена «множественность смысла» [88, с. 88], при этом 

различные истолкования не могут быть сведены к одному правильному; процесс 

толкования бесконечен, задача читателя – интерпретировать бесконечно, каждый 

раз находя новый смысл, углубляя понимание [88].  

Обращаясь к интерпретации как способу осмысления современными 

старшеклассниками изучаемого гуманитарного материала в условиях 

дополнительного образования, важно учитывать следующие тенденции:  

– в современном обществе снижается значимость текстовых источников и 

текстовой информации как способов трансляции базовых ценностей культуры – 

на первый план выходит визуальная, образная и экранная трансляция [157]. В 

этой связи в процессе интерпретации целесообразно задействовать визуальные 

образы, использовать их как объекты и средство интерпретации; 

– современные тексты являются «открытыми текстами» (У. Эко [203]), 

содержащими возможность извлечения бесконечного числа смыслов, среди 

которых нет одного правильного. В таком случае интерпретатор выступает со-

творцом автора текста; он свободен в своем поиске интерпретации, включается в 

авторскую игру [15]; 

– значимое влияние на процесс интерпретации современными 

старшеклассниками текстов и визуальных образов оказывают низкий уровень 

критического мышления и критического восприятия, клиповость мышления, 
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трудности глубокого погружения в осмысление того или иного текста, образа 

[139]. Задача педагога в процессе организации интерпретации – 

проблематизировать интерпретируемый объект, добиться глубины погружения в 

него.  

Как уже говорилось, объектами интерпретации могут выступать культурные 

или природные явления, действия человека. В настоящем исследовании в 

качестве объектов интерпретации рассматриваются культурные явления. 

Интерпретация таких явлений применяется в различных гуманитарных науках и 

практиках, с позиций которых отбираются объекты интерпретации: тексты и 

языковые феномены в филологии, литературные произведения в 

литературоведении, исторически-значимые явления, биографии исторических 

деятелей, архивные документы в исторических науках, культурные явления и 

практики (тексты культуры) в культурологии, правовые ситуации, факты, 

документы, понятия, концепции в юриспруденции, речь и поведение человека в 

психологии и т.п.  

В настоящее время в науке дифференцированы и изучены различные виды 

интерпретации в зависимости от ее объекта и вида деятельности, в который она 

включена: текстовая (Г.Г. Гадамер, А.А. Залевская), языковая (Т.Н. Ефименко, 

Л.Р. Зурабова, Л.А. Панасенко), исполнительская (И.А. Покровская, 

В.И. Стачинский, Т.Т. Ротерс), художественная (Э.А. Коленко, З.Ж. Пардаева), 

музыкальная (Е.Л. Веселова), когнитивная (А.Л. Лось, З.Ф. Шайхисламова), 

семантическая (О.К. Листратова, С.П. Фокина) и другие. В.С. Данюшенков, 

Л.А. Сыкчина различают пять видов интерпретации, сложившихся в 

традиционной герменевтике на рубеже 19 – 20 веков: грамматическую 

(языковую), стилистическую, историческую, психологическую (личностную), 

педагогическую [49, с. 20 – 21]. По способу интерпретации Ф. Шлейермахер 

выделял догматическую и аллегорическую [197]. По предположению 

В.З. Демьянкова, число видов интерпретации неограниченно [55]. 

Наиболее близкой к избранной нами интерпретации культурологического 

контекста выступает культурологическая интерпретация. 
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Предпосылкой культурологической интерпретации послужил 

предложенный Ф. Шлейермахером метод «активного понимания текста» с учетом 

культурно-исторического контекста, основанный на концепции «мирового 

целого» [197]. Изначально метод был задуман ученым как инструмент для 

изучения культуры, которая находится за пределами привычных представлений, 

под угрозой искажения. Метод объединяет грамматическую и психологическую 

интерпретацию художественного текста. Грамматическая интерпретация 

помогает понять содержание речи, выходящее за рамки языка; психологическая 

интерпретация отражает мыслительный процесс, лежащий в основе создания 

текста [197]. Метод предполагает непрерывное возвращение к общему понятому 

смыслу, чтобы повторно осознавать его с новой перспективы, основанной на 

новых знаниях и понимании, с учетом новых культурно-исторических контекстов. 

Ф. Шлейермахер выделяет в интерпретации объективное и субъективное 

понимание. Объективное понимание направлено на языковое воплощение 

произведения, его синтаксические, грамматические, лексические особенности. 

Субъективное понимание требует исчерпывающих знаний исторической 

реальности и умения проводить психологический анализ – предполагать 

процессы, вызываемые фактами в душе автора [197].  

Изучению культурологической интерпретации как научного метода 

культурологии и метода, применяемого в изучении культурологических 

дисциплин в вузе, посвящены работы Н.А. Симбирцевой [157; 158; 159; 160; 161]. 

Культурологическую интерпретацию автор определяет как «процедуру 

выстраивания диалогических отношений с культурным наследием и опытом, 

прочтения культуры как нелинейного текста, в ходе которой выявляются смыслы 

и ценности историко-культурного контекста, определяется их значимость для 

современности» [157, с. 294]; «осмысление культурного явления с точки зрения 

его вписанности в общекультурный контекст той или иной эпохи, какого-либо 

направления, индивидуального (авторского) стиля, национальных, философских, 

религиозных или светских традиций, фольклора» [157, с. 293]; «способ 

постижения процессов культуры в их целостности и конкретных явлений с точки 
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зрения их вписанности в общекультурный контекст» [157, с. 293]. Метод 

позволяет «прочесть историко-культурный контекст, окружающий текст 

культуры»: «получить представление о тенденциях времени, настроениях 

общества, веяниях моды, социально-культурных практиках, нравах, обычаях, 

традициях» [158, с. 27]; «увидеть отдельное, частное в его связи с целостностью: 

слова, вещи, события в их исторической и культурной данности» [160, с. 52-53].  

Автор обосновывает дидактический потенциал культурологической 

интерпретации в части развития мыслительных способностей обучающихся, 

умений «анализа отдельных явлений культуры в их связях с общекультурным 

контекстом» [157, с. 295], организации проектной деятельности «с учетом 

ценностно-смысловых, экономических и рыночных установок настоящего 

времени» [157, с. 294], выстраивания диалоговых отношений, самоопределения и 

самореализации, формирования коммуникативных компетенций, воспитания 

гармоничной личности [157]. По мнению автора, культурологическая 

интерпретация «позволяет педагогу научить других совершать открытия, видеть и 

рассуждать, доказывать и аргументировать, представлять связь единичного и 

общего, сформировать собственное ви дение реальности» [157, с. 295], развивать у 

студентов умения анализировать и интерпретировать  тексты культуры в их 

динамике и историко-культурной обусловленности; выявлять актуальные 

проблемы современной культуры; представлять собственную позицию 

относительно репрезентируемого материала. 

Автор обосновывает необходимость предварительной подготовки педагога 

и обучающихся к применению культурологической интерпретации. С целью 

подготовки студентов к культурологической интерпретации на занятиях по 

дисциплине «Введение в культурологию» Н.А. Симбирцева рекомендует 

выполнять следующие задания: 

– составление конспектов трудов великих культурологов и философов,  

изучение эссе и рецензий на конспектируемый труд, оценка его оригинальности, 

уникальности, историко-культурной и смысловой значимости; 
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– описание и анализ предложенных преподавателем художественных 

произведений, оценка их значимости в пределах региональной, национальной, 

мировой культуры; 

– сопоставление предложенных преподавателем произведений искусства с 

позиций выражения культурных кодов; 

– усвоение терминологии культурологического анализа: «язык 

исторического периода», «культурный код»; 

– рассмотрение актуальных текстов культуры как репрезентантов 

пространства и времени (реклама, музейные артефакты, социальные сети); 

– презентация знакового социокультурного явления, события, произведения 

искусства, представление его в нескольких аспектах – философском, историко-

культурном, антропологическом, культурологическом [159].  

В качестве способа развития умений культурологической интерпретации у 

школьников Н.А. Симбирцева предлагает использовать методику сегментной 

интерпретации визуальных образов, разработанную Р. Брекнером, в которой 

«интерпретатор работает с готовым образом-изображением, через который 

постигает смыслы и ценности, особенности авторского ви дения и выявляет 

принципы структурирования реальности» [157, с. 294]. В данной методике 

«процедура интерпретации организована таким образом, что разные уровни 

конструирования изображения должны стать фокусом отдельного анализа, при 

этом все эти уровни предстают зрителю одновременно. Усилия интерпретатора 

концентрируются на последовательном анализе сегментов, каждый из которых 

должен быть идентифицирован, т. е. отслежен детально с точки зрения 

тематического, символического и иконического аспектов, а также с учетом его 

роли в формировании всего изображения в целом и его репрезентативного 

потенциала» [28, с. 19-20].  

В качестве требований к подготовке педагога к применению 

культурологической интерпретации Н.А. Симбирцева выделяет обладание 

хорошим «бэкграундом», исторические знания, умение выстраивать 

диалогические отношения между прошлым и настоящим [157].  
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Практика применения культурологической интерпретации в преподавании 

истории музыки студентам вуза описана О.Л. Девятовой. По мнению автора, 

культурологическая интерпретация позволяет развивать у будущих исполнителей 

умения глубокого восприятия и постижения многомерной и многослойной 

сущности музыкальных текстов как явлений культуры, включения их в систему 

наиболее значимых культурных ценностей, обеспечивает осознание ими 

«неразрывного единства музыки с другими явлениями культуры» [50, с. 44].  

В процессе применения культурологической интерпретации на занятиях по 

дисциплине «История музыки» содержание дисциплины обогащается 

культурологическими знаниями. Студентам предлагаются проблемные вопросы, 

требующие самостоятельного культурологического осмысления и обоснования. 

Проводятся параллели музыки с другими областями культуры (философия, 

религия, смежные искусства), позволяющие понять включенность музыкального 

искусства в общий культурно-исторический процесс [50].  

Культурологическая интерпретация музыкального произведения включает 

«характеристику исторических условий, стимулирующих его создание, 

философско-эстетических, религиозных и иных  идей, волнующих композитора и 

побуждающих его к творчеству», описание музыкально-стилевых тенденций 

эпохи создания произведения, индивидуально-стилевых тенденций автора, 

сравнение с музыкальными произведениями других эпох и стилей [50, с. 42]. 

Используется «прием аналогий и ассоциаций с «выходом» в философию или 

религию, в область смежных искусств (литература и поэзия, живопись, театр, 

кино и т.д.)» [50, с. 42]. Сравниваются различные исполнительские, дирижерские 

интерпретации музыкального произведения [50].  

Применение культурологической интерпретации на уроках русского языка 

как иностранного описывает Н.Н. Шевченко. Автор предлагает применять 

культурологическую интерпретацию совместно с лексической, грамматической и 

смысловой. Осуществляя ее, обучающиеся «отмечают культурные особенности и 

реалии, на которые ссылается текст, исследуют их смысловое значение и значение 

для понимания текста, обсуждают культурные различия и сходства» [195, с. 229]. 
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Таким образом, культурологическая интерпретация применяется как метод 

научного познания в культурологии и методика обучения студентов вуза 

культурологическим, искусствоведческим и филологическим дисциплинам 

(введение в культурологию, история музыки, русский язык как иностранный). 

Применение методики требует специальной подготовки как преподавателя, так и 

обучающихся, привлечение серьезных научных культурологических знаний. 

Применение данной методики в условиях дополнительного образования 

старшеклассников представляется затруднительным. Однако развитие у 

старшеклассников умений интерпретировать гуманитарный материал с позиций 

культурных ценностей и универсалий, с привлечением доступных 

культурологических знаний представляется необходимым с позиций задач 

духовно-нравственного воспитания, формирования мировоззрения, расширения 

нравственного и культурного диапазона личности. Поэтому в нашем 

исследовании мы обратились к интерпретации культурологического контекста 

как способу осмысления старшеклассниками гуманитарного материала в условиях 

дополнительного образования.  

Понятие культурологического контекста чаще всего используется 

применительно к произведениям литературы и искусства (художественным 

произведениям). В методике преподавания литературы культурологический 

контекст литературного произведения (текста) понимается как «культурное 

семантическое поле, в рамках которого возникает и эстетическим явлением 

которого становится художественное произведение» [162, с. 55]. Так как мы 

рассматриваем культурологический контекст применительно к более широкому  

гуманитарному материалу, не ограничивающемуся произведениями литературы и 

искусства, мы будем понимать культурологический контекст как совокупность 

культурозначимых сведений, содержащихся в изучаемом старшеклассниками 

гуманитарном материале, составляющих в совокупности семантическое поле, 

требующее понимания и осмысления с позиций культурных ценностей и 

универсалий. Под гуманитарным материалом в настоящем исследовании будет 

пониматься учебное содержание, изучаемое старшеклассниками в процессе 
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освоения программ дополнительного образования социально-гуманитарной 

направленности: произведения литературы, различных видов искусства (кино, 

театр, живопись, музыка и др.), тексты (художественные, публицистические, 

научные, канонические, философские и др.), исторически-значимые и 

современные явления, факты, ситуации, биографии исторических и современных 

деятелей, архивные документы и др.  

Интерпретация культурологического контекста – способ осмысления 

старшеклассниками культурозначимых сведений, содержащихся в изучаемом 

гуманитарном материале, с позиций традиционных духовно-нравственных 

ценностей, культурных универсалий, личного опыта и ценностей (жизненного 

опыта, опыта столкновения с произведениями искусства, начитанности, личной 

концептосферы, системы ценностей). Интерпретация культурологического 

контекста предполагает понимание явных и скрытых смыслов, содержащихся в 

гуманитарном материале, их соотнесение с общечеловеческими ценностями, 

культурными универсалиями. Это движение от личного понимания к более 

широкому общекультурному, от личной концептосферы к этнокультурной, 

общекультурной. Такая интерпретация акцентирует внимание старшеклассников 

на культурологическом содержании гуманитарного материала (метафоры, 

концепты, смыслы, аллюзии, реминисценции и др.), которое рассматривается с 

позиций различных слоев – социально-культурный, исторический, личностный, 

этимологический, психологический, лингвистический, семиотический, 

семантический, герменевтический, эвристический. Сущность интерпретации 

культурологического контекста заключается в том, что такая интерпретация 

выступает ориентировочной основой восприятия и анализа старшеклассниками 

гуманитарного материала на основе синтеза культурологических знаний, 

полученных в результате освоения программ основного и дополнительного 

образования, самообразования, формирует личностное, эмоционально-ценностное 

отношение к ним, стимулирует перенос извлеченных смыслов и ценностей на 

собственные действия, отношения, жизненные ситуации.  
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Объектами интерпретации культурологического контекста в 

дополнительном образовании старшеклассников могут выступать: 

– гуманитарные тексты: художественные, публицистические, исторические, 

философские, канонические, научные;  

– произведения литературы и различных видов искусства: кино, музыка, 

живопись, театр;  

– исторически-значимые и общественно-значимые факты, явления, события, 

ситуации; 

– биографии исторических и современных деятелей; 

– культурные явления и артефакты: символы, мифы, традиции, праздники, 

способы деятельности и др.;  

– языковые феномены: метафоры, реминисценции, имена и др.;  

– исторические, архивные документы.  

При этом художественные тексты будут доминировать среди объектов, так 

как интерпретация культурологического контекста наиболее ярко проявляется 

при их постижении.  

Анализ нормативно-правовых документов показывает, что формирование 

интерпретационных умений включено в образовательные результаты по учебным 

предметам «Литература», «Русский язык» в федеральных рабочих программах 

среднего общего образования. В частности, в Федеральной рабочей программе по 

учебному предмету «Литература» (базовый уровень, 10-11 классы) в качестве 

предметных результатов определены: 

– «владение умениями анализа и интерпретации художественных 

произведений в единстве формы и содержания (с учетом неоднозначности 

заложенных в нем смыслов и наличия в нем подтекста) с использованием 

теоретико-литературных терминов и понятий;  

– умение сопоставлять произведения русской и зарубежной литературы и 

сравнивать их с художественными интерпретациями в других видах искусств 

(графика, живопись, театр, кино, музыка и другие);  
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– владение современными читательскими практиками, культурой 

восприятия и понимания литературных текстов, умениями самостоятельного 

истолкования прочитанного в устной и письменной форме» [179, с. 18].  

Также формирование интерпретационных умений отражено в 

межпредметных результатах среднего и общего образования, так как они 

являются основой формирования читательской грамотности – «способности 

читать, понимать и использовать содержание письменных текстов с целью 

расширения своих знаний о мире и успешного участия в социальной жизни» [68, 

с. 29].  

При этом в дополнительном образовании формированию 

интерпретационных и культурологических умений уделяется недостаточно 

внимания, проблема их формирования в условиях дополнительного образования 

недостаточно изучена с научных позиций. 

В то же время обращение к интерпретации культурологического контекста в 

условиях дополнительного образования старшеклассников  актуально по 

следующим причинам: 

– Так или иначе, но только посредством культуры возможно адекватное 

становление и развитие личности старшеклассника, и именно интерпретация 

культурологического контекста способна найти пути разрешения естественного 

противоречия как между жизнью, образованием, культурой, так и внутри каждого 

из них. 

– Интерпретация культурологического контекста способна открыть в любом 

гуманитарном материале глубинные культурные смыслы и экзистенциальные 

представления, каждое из которых увеличивает пространство понимания.  

– Обращение к интерпретации культурологического контекста позволяет 

старшекласснику лучше понять исторический период, эпоху, которой 

принадлежит гуманитарный текст, произведение искусства, историческое 

явление, и через диалог с этой эпохой лучше понять современную культуру и 

самого себя.  
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– Интерпретация культурологического контекста соответствует 

происходящим изменениям в познавательных процессах современных 

старшеклассников. Как отмечают ученые, «основой познавательного процесса 

современных учеников стал индуктивный способ мышления, ориентированный 

на  осознание целостности на  уровне представлений о явлении, человеке, эпохе» 

[171, с. 95].  

– Интерпретация культурологического контекста позволяет преодолеть 

возникающие у старшеклассников барьеры в понимании гуманитарного 

материала, созданного в предшествующие эпохи. 

– Интерпретация культурологического контекста, отражая личность 

интерпретатора и основываясь на его культурологическом тезаурусе, не только 

раскрывает скрытый смысл текстов, фактов, явлений, но и служит важным 

элементом познания, является репрезентантом картины мира и жизненной 

позиции старшеклассника, «опирается на ценностный и нравственный элементы 

структуры его познавательной деятельности, выступает способом становления и 

самоидентификации личности» [175, с. 126]. 

В настоящее время в дидактике разработан ряд методов, технологий, 

методик, направленных на развитие интерпретационных умений обучающихся:   

– Речетворческое чтение – «восприятие текста в качестве стимула для 

создания собственного текста, направленное на выявление разницы в замыслах 

автора и обучающегося и, в конечном итоге, на понимание авторского текста» 

[139, с. 5]. По мнению авторов, данный метод снижает риски негативного влияния 

клиповости мышления современных подростков на интерпретацию литературных 

произведений. 

– Ведение читательского дневника с привлечением современных 

технологий, таких как скраббукинг и лэпбукинг [9].  

– Создание литературных мемов, интеллект-карт, видеороликов по 

прочитанным литературным произведениям [70].  

– Герменевтический анализ текстов, который учит школьников «открывать 

тайны текста», понимать, «о чем и зачем автор писал текст» [5, с. 59].  
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– Продуктивное чтение, формирующее «активную читательскую позицию 

по отношению к тексту и его автору» [127, с. 290]. Работа с текстом по данной 

технологии включает три этапа: подтекстовой, текстовой и послетекстовой 

деятельности. На каждом этапе применяется комплекс приемов. На подтекстовом 

этапе – приемы «Говорящий заголовок», «Ассоциативный куст», «Образ текста», 

«Смотр вопросов», «Верные и неверные утверждения». На текстовом этапе – 

«Чтение по кругу», «Читаем парой», «Чтение с пометами», «Двойной дневник», 

«Вопросный план». На послетекстовом этапе – приемы «Дырявое письмо», 

«Толстые и тонкие вопросы», «Кубик Блума», «Конкурс шпаргалок» [127].  

– Методика «открытого произведения», в соответствии с которой 

обучающийся имеет возможность «дописать» финал произведения по своему 

вкусу и желанию, из читателя превращается в соавтора (со-творца) произведения 

[15].  

– Приемы переконструирования и реконструирования текста: создание 

поликодового текста (дополнение текста графикой, подбор иллюстраций и 

музыкального фона из числа произведений, ставших культурным достоянием 

нации), перевод текста на язык другого вида искусства, словесное рисование, 

составление сценариев [16]. 

– Медленное чтение литературного произведения в процессе обучения 

студентов вуза английскому языку. Метод предполагает тщательный анализ 

структуры языка литературного произведения и исторически-культурного 

контекста, что способствует «более глубокому и содержательному пониманию 

текста, развитию критического мышления, формированию иноязычной 

коммуникативной компетенции» [169, с. 196].  

– Технология когнитивной визуализации – визуализация текста в категориях 

статусно-ценностной системы видения, результаты которой представляются в 

виде ментальных карт, диаграммы Исикавы, денотатного или концептуального 

графа, таблиц, текстов и др. [23].  
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Также имеются отдельные разработки методик интерпретации, 

акцентирующих внимание на анализе культурозначимых сведений с 

привлечением культурологических знаний: 

– Культурологический анализ литературного произведения [6; 144] сквозь 

призму культуры эпохи, в которую он создавался автором, изображенной в 

произведении эпохи, современной эпохи. В частности, при изучении романа 

Л.Н. Толстого «Война и мир» Е.С. Роговер рекомендует обратить внимание 

школьников на явления культуры изображенной в романе эпохи (масонство, 

ритуал охоты, посещение театров, святочные гадания, карточные игры, дуэли), 

восприятие этих явлений писателем Л.Н. Толстым и его современником 

художником В.В. Верещагиным; найти общее в восприятии, смысловые и 

идейные «переклички»  (отношение к войне как к явлению, противному 

человеческому разумению); установить связи романа с культурой ХХ века – его 

представлением в произведениях музыки (опера С. Прокофьева «Война и мир»), 

живописи (иллюстрации Д. Шмаринова), киноискусства (итало-американский 

фильм «Война и мир» 1956 года (режиссер К. Видор), советский фильм «Война и 

мир» 1967 года (режиссер С. Бондарчук) [144]. Как справедливо утверждает 

Е.С. Роговер,  описанный культурологический анализ позволяет представить 

образы романа меняющимися, «текучими», что соответствует их природе [144]. 

– Методика изучения литературных произведений на основе концепции 

«диалога культур» М.М. Бахтина, реализованная в линейке учебников авторского 

коллектива под руководством Б.А. Ланина. Идея диалога культур отражена в 

следующих типах учебных заданий: 

– сопоставление литературных произведений, созданных в различных 

исторических и национальных контекстах (например, повесть «Тарас Бульба» 

Н.В. Гоголя и рассказ «Маттео  Фальконе» Проспера Мериме); 

– прослеживание диалога различных временных пластов одной культуры на 

примере литературного произведения (например, диалог главного героя рассказа 

В. Шукшина «Забуксовал» механика Романа Звягина с Николаем Васильевичем 

Гоголем) [199]; 
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– проведение параллелей между литературным произведением и 

исторической эпохой, социальной ситуацией, в которой оно создавалось; 

– выделение важных для понимания текста деталей, слов, того, над чем 

стоит подумать; 

– сопоставление героев литературных произведений, помогающее 

«воспринимать художественное произведение не как единичное явление 

искусства, а как часть единого культурно-художественного пространства» [121, с. 

22]; 

– сопоставление нескольких литературных произведений, литературного 

произведения и его киноинтерпретации; 

– сравнение своего мнения с мнениями сверстников, учителей, 

литературных критиков, писателей; 

– размышление на заданную социальную тему, поднятую в литературном 

произведении; 

– установление межпредметных связей литературы и истории; 

– медленное чтение, комментированное чтение; 

– подбор эпиграфа; 

– составление анкеты писателя и др. [121].  

– Социокультуроведческий анализ иноязычных текстов – направлен на 

выявление культуроведческих реалий – географических, этнографических, 

исторических, социальных, различных событий, национальных традиций и т. д. 

[123]. 

– Метод составления культурологических и лингвокультурологических 

комментариев в процессе изучения литературных произведений [153; 207]. 

Работа по составлению лингвокультурологического комментария включает 

четыре этапа: предтекстовый, на котором описывается исторический фон, 

послуживший основой создания произведения; притекстовый, включающий 

непосредственный анализ культурно-маркированных единиц, послетекстовый 

(выявление художественной значимости выделенных слов и выражений, 

составление словаря лексических трудностей, объединение слов в тематические 
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группы, подбор синонимов и антонимов, составление собственных текстов с 

использованием изученных единиц, подбор аналогичных текстов) [153]. 

Составление культурологического комментария предполагает рассмотрение 

литературного текста в качестве феномена культуры «со своей биографией, 

жизнью, своими кодами, символами, образами, мотивами»; анализ того, как 

отражаются в конкретных лексемах определенный тип сознания, духовный, 

социальный, психологический климат эпохи, вечные жизненные проблемы» [207, 

с. 4].  

– Читательская практика «Восхождение» [171] основывается на 

постепенном введении в процесс интерпретации  новых контекстов с целью 

выведения обучающихся на более высокий уровень обобщений, что стимулирует 

переход «от бытового уровня освоения смысла к  раскрытию нравственно-

этического, эстетического и  философского потенциала литературного 

произведения» [171, с. 88]. В процессе применения практики используются 

отдельные приемы анализа культурологического контекста: знакомство с 

политической и культурной обстановкой в период, представленный в 

литературном произведении; перевод обучающихся с бытового уровня 

восприятия на духовно-нравственный посредством постановки проблемных 

вопросов (с последующим переносом на анализ жизненных ситуаций); 

соотнесение с другими литературными произведениями – классическими и 

современными [171]. 

– Метод «содружества искусств» – интерпретация литературных 

произведений на основе сопоставления их с экранизацией, театральной 

постановкой, музыкальным произведением [84; 113].  

Следует отметить, что описанные методы разработаны применительно к 

преподаванию школьных предметов – литературы, русского языка, иностранного 

языка и не отражают специфику дополнительного образования старшеклассников. 

Кроме того, интерпретация культурологического контекста в них сводится 

прежде всего к анализу литературного произведения или текста в историко-

культурном контексте. При этом не всегда осуществляется перенос извлеченных 
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смыслов на анализ жизненных ситуаций, не акцентируется внимание 

старшеклассников на выявлении культурных кодов, концептов, универсалий, 

прослеживании их в различных произведениях, недостаточно внимания уделяется 

формированию личной концептосферы обучающихся, ее расширению 

посредством диалога с концептосферой мировой и российской культуры.  

Для устранения этих пробелов мы предлагаем применять интерпретацию 

культурологического контекста как способ осмысления старшеклассниками 

гуманитарного материала в процессе освоения программ дополнительного 

образования социально-гуманитарной направленности. Данный способ имеет 

следующие признаки, отличающие его от описанных выше методов и методик 

интерпретации, применяемых в изучении социально-гуманитарных предметов: 

– Комплексность (многослойность): одновременно анализируются 

несколько различных слоев гуманитарного материала (социально-культурный, 

исторический, личностный, этимологический, психологический, лингвистический 

семиотический, семантический, герменевтический, эвристический);  комплекс 

поднятых в нем или связанных с ним проблем (общественные, исторические, 

нравственные, психологические, философские, экологические, художественные). 

Привлекается культурный опыт, накопленный человечеством в различные 

исторические периоды. Обеспечивается синкретизм извлекаемых смыслов и 

ценностей. Интерпретируемый культурологический контекст является 

своеобразным связующим звеном между внешним и внутренним – жизнью и 

текстом.  

– Интегративность – в процессе интерпретации интегрируются 

культурологические знания, полученные старшеклассником в результате 

изучения школьных социально-гуманитарных предметов (литература, история, 

обществознание), самообразования, а также в процессе овладения программами 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности. 

Осуществляется интеграция личностных и культурологических смыслов, так как 

личность интерпретатора не может полностью абстрагироваться от 

культуроведческой «нагрузки», имплицитно присутствующей при постижении 
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текста. Формами интеграции выступают концепты (Прощение, Понимание, Вера, 

Правда, Истина, Свобода, Милосердие, Сострадание, Любовь, Вера, Жестокость, 

Страх и др.), формирующие концептосферу гуманитарного текста и 

встраивающиеся в концептосферу обучающегося.  

– Личностно-развивающая направленность: старшеклассник видит в 

гуманитарном материале собственное отражение, находит свои решения 

поставленной автором текста задачи, сопоставляет анализируемые исторически- 

или общественно-значимые ситуации, ситуации литературного произведения, 

фильма с ситуациями и событиями собственной жизни, что формирует 

личностно-значимое отношение к изучаемому материалу, оказывает 

существенное влияние на становление личности обучающихся, формирование 

мировоззрения, отношений, ценностных ориентаций. В результате интерпретация 

культурологического контекста становится механизмом социокультурной 

ориентации. 

– Мировоззренческая направленность – интерпретация 

культурологического контекста выступает репрезентантом картины мира 

обучающегося, ценностных ориентаций и одновременно способом их 

формирования, инструментом мировосприятия. Комплексность, многослойность 

такой интерпретации, многомерность смыслов и трактовок помогает 

старшекласснику ощутить разнообразие и поливалентность явлений жизни [18], 

что расширяет его мировоззрение. Очень часто поливалентность жизни человек 

начинает ощущать только после столкновения с культурой и произведениями 

искусства, в которых и отражается жизнь как в зеркале, правда, иногда 

искаженном. Интерпретируемые явления жизненного мира, становясь 

«священными» объектами, обладающими бесконечным внутренним 

содержанием» [66, с. 139],  обогащают внутренний мир и жизнь интерпретатора, 

приобретая важное значение в формировании мировоззрения. 

– Направленность на выявление скрытых смыслов и смыслотворчество: 

ключевая задача интерпретации культурологического контекста – помочь 

старшеклассникам обнаружить скрытые смыслы, заложенные в гуманитарном 
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материале (тексте), обнаружить новые смыслы, которые не были заложены 

автором. П. Рикер – автор концепции философской герменевтики, считает, что 

«интерпретация – это работа мышления, которая состоит в расшифровке смысла, 

стоящего за очевидным смыслом, в раскрытии уровней значения, заключенных в 

буквальном значении» [143, с.18]. Отсюда очевидна главная функция 

интерпретации культурологического контекста – вскрытие смыслового 

потенциала текста, заложенных в нем герменевтических, интертекстуальных 

знаний и ссылок (неизвестных порой даже для самого автора) через подключение 

культурологической эрудиции обучающихся. Основная цель такой интерпретации 

состоит в полноте раскрытия всех смыслов и логик текста при помощи 

декодирования и раскодирования. Во многом эти процессы зависят от полноты  

культурологического тезауруса интерпретатора. В случае, если 

культурологический тезаурус незначителен, сталкиваясь с социальными или 

герменевтическими явлениями глубинного характера, толкователь так же 

поверхностно интерпретирует и текст, не извлекая все заложенные в нем 

«послания». Это большой урон для личного и социального сознания. Однако 

случается это и потому, что «обучающийся не владеет инструментарием 

интерпретации культурологического контекста, ключами, кодами, которые 

позволяют проникать в сущность текста и самого себя, расшифровывать все 

«кодировки», заложенные автором текста» [179, с. 131]. Учитывая особенности 

современных старшеклассников (предпочтение коротких текстов, клиповость 

мышления, стереотипы онлайн-общения посредством обмена короткими 

фразами), учителям необходимо «строить свою работу так, чтобы текст стал для 

школьников особенным миром, в котором раскрываются новые (скрытые, 

множественные) смыслы» [191, с. 213]. Направленность интерпретации 

культурологического контекста на выявление скрытых смыслов говорит об 

актуальности ее применения в работе с современными старшеклассниками. 

Помимо декодирования текста, выявления скрытых смыслов, не менее важно, 

чтобы старшеклассник научился создавать новые – собственные культурные 

смыслы, то есть осуществлять культуротворчество.  
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Интерпретация культурологического контекста может рассматриваться, с 

одной стороны, как способ осмысления старшеклассниками гуманитарного 

материала в процессе освоения программ дополнительного образования 

социально-гуманитарной направленности, а с другой стороны – как метод 

дополнительного социально-гуманитарного образования, выполняющий 

следующие педагогические функции: 

– Диагностическую: служит средством репрезентации личной картины 

мира, концептосферы обучающегося, его ценностных ориентаций, личностных 

смыслов, отношений,  показателем степени культурологической компетентности 

личности. Такая интерпретация позволяет диагностировать культурологический 

«багаж» учащихся – предметные и метапредметные знания и умения 

культурологического характера (в частности, читательскую грамотность), 

целостность таких знаний.   

– Ориентационную: интерпретация культурологического контекста 

выступает механизмом социокультурной ориентации старшеклассника – помогает 

ему ориентироваться в социуме, во взаимодействии с миром и людьми, 

анализировать и продуктивно разрешать жизненные ситуации, осуществлять 

ценностное самоопределение. Процедура такой интерпретации заканчивается 

культурологическим обобщением, которое старшеклассник может переносить на 

анализ другого гуманитарного материала, жизненных ситуаций. Усвоенные в 

процессе интерпретации культурные ценности и смыслы становятся 

мыслительным инструментарием анализа собственных действий, поступков 

других людей, основой формирования представлений «о характере социальных 

отношений, об особенностях  отношений «Я — Другой», о самосознании 

личности» [161, с. 262]. Интерпретация культурологического контекста 

способствует формированию у старшеклассников культурологических умений, 

посредством которых «осуществляется ориентация в социокультурной сфере, 

происходит осмысление культурных явлений, вырабатываются представления о 

различных аспектах культуры и культуротворческой деятельности, осваиваются 
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принципы и законы развития культуры, анализируются, сопоставляются и 

обобщаются социокультурные факты» [30, с. 31].  

– Коммуникативную: развивает коммуникативные качества, навыки, 

способности, умение вести диалог, понятно выражать и убедительно 

аргументировать свою точку зрения, понимать позицию собеседника. Овладение 

навыками и опытом интерпретации культурологического контекста способствует 

расширению концептосферического поля в сознании личности учащегося, что 

позволяет не только раздвинуть грани познания действительности в самом 

широком смысле этого слова, но и развить когнитивные и коммуникативные 

возможности как носителя языка. По мнению С.Г. Воркачева, концепт включает в 

себя коммуникативно значимую информацию, что необходимо для контакта 

личности с окружающим миром, помогает ей социализироваться [37]. 

Коммуникативная функция интерпретации культурологического контекста 

актуализируется в процессе обнаружения и осмысления старшеклассниками 

ключевых культурных концептов, содержащихся в гуманитарном материале, и 

применением усвоенных концептов и их смыслов в процессе коммуникации. 

– Герменевтическую: помогает трактовать содержащиеся в гуманитарном 

материале метафоры, знаки, символы, образы с позиций культурных норм и 

ценностей, выявлять скрытые смыслы, обнаруживать новые смыслы, 

сопоставлять собственные и чужие смыслы (смыслы, заложенные в тексте его 

автором). Интерпретация культурологического контекста помогает 

старшекласснику «раскрыть сущность текста, его отношения и свойства, 

обнаружить причинно-следственные связи, установленные автором» [179, с. 132], 

формирует целостное понимание идеи текста, задумки автора как прообраза всего 

текста. В процессе такой интерпретации старшеклассник «вначале осуществляет 

личностную оценку интерпретируемого гуманитарного материала, а затем 

обогащает осознанное в зависимости от уровня своей культурологической 

компетентности» [175, с. 126].  

– Ценностно-смысловую: интерпретация культурологического контекста 

способствует обнаружению старшеклассниками в гуманитарном материале 
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традиционных духовно-нравственных и культурно-исторических ценностей, 

общекультурных смыслов, концептов (таких как Совесть, Прощение, Понимание, 

Любовь, Вера, Сострадание, Милосердие, Свобода и др.), их принятию и 

реализации в собственных действиях, в решении жизненных ситуаций, 

построении социальных взаимоотношений. Такая интерпретация аксиологична по 

своей природе, так как имеет культурную основу, направлена на приращение 

гуманитарного знания, «служит осмыслению проблем цели и смысла жизни» [25, 

с. 29] Основным объектом интерпретации выступают ценностно-нормативные 

установки, регулирующие взаимоотношения и взаимопонимание между людьми. 

Вычленение смыслов в процессе интерпретации культурологического контекста 

обязательно происходит через их соотнесение как с объективными ценностными 

категориями, так и ценностными ориентациями самого интерпретатора. 

Интерпретация культурологического контекста выступает своего рода 

«аксиологическим фильтром», позволяющим понять, что хорошо, что плохо, что 

действительно ценно, а что является ложной ценностью. Чрезвычайно важной 

составляющей данного процесса выступает рефлексия, обращенная к ценностям и 

нравственным позициям личности интерпретатора. Для актуализации ценностно-

смысловой функции рассматриваемой интерпретации важно обеспечить 

соотнесение старшеклассником собственного культурологического багажа 

(усвоенных культурных смыслов, ценностей, норм) с общечеловеческими 

духовно-нравственными ценностями. Важно помочь старшеклассникам отделить 

истинные высказывания (смыслы) от ложных, сопоставить результаты 

интерпретации с логическими, нравственными, этическими и социальными 

нормами не только самого толкователя, но и общепринятыми. Задача 

интерпретации культурологического контекста – «повлиять на иерархию 

ценностей учащихся, помочь установить правильные приоритеты между 

концептами – составными частями, элементами их индивидуальной картины 

мира» [176, с. 131]. Важно обеспечить соотнесение общечеловеческих, 

национальных и личностных ценностей в концептуальной картине мира 

старшеклассника [7]. 
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– Эстетическую: интерпретация культурологического контекста 

воспитывает художественное чутье, эстетический вкус, способность понимать 

прекрасное, делать выбор в пользу художественных произведений высокого 

культурного уровня, с глубоким  ценностно-смысловым содержанием; 

«активизирует культурно-эстетический диапазон интерпретатора» [1, с. 18]. 

– Воспитательную: интерпретация культурологического контекста 

выступает способом трансляции и усвоения обучающимися традиционных 

духовно-нравственных ценностей, смыслов, традиций, норм. Воспитательная 

функция такой интерпретации выражается в сохранении опыта предшествующих 

поколений и накоплении нового, который впоследствии становится традицией. 

Такая интерпретация обогащает внутренний духовный мир старшеклассника, 

влияет на самопозиционирование в обществе, помогает совершать жизненный 

выбор и самоопределение, формирует жизненную позицию, основанную на 

общечеловеческих духовно-нравственных ценностях. Результатом ее становится 

принятие (или, наоборот, отчуждение) идей, взглядов автора, поступков героев 

произведения (ситуации), отождествление (или растождествление) себя с ними – 

то есть приход к собственному пониманию текста. На основе этого происходит 

сложный внутренний самоанализ личности, критическая оценка, прямо влияющие 

на ее развитие, становление и самоопределение в окружающем мире. 

– Познавательную: интерпретация культурологического контекста 

расширяет культурологический кругозор старшеклассников, способствует 

познанию культуры как целостного явления; содействует развитию образного 

мышления, культурологических ассоциаций; повышает начитанность, учебно-

познавательную мотивацию, мотивацию самопознания; служит важным 

средством универсального познания мира, самого себя; обеспечивает 

многофункциональность познавательных процессов. Получение новой 

информации будет преломляться через общечеловеческую концептосферу, 

основанную на традиционных духовно-нравственных ценностях, которая станет 

целеформирующим ядром познания. 
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– Развивающую: развивает творческие способности, умения 

смыслотворчества. Если обратиться к теории С. Фиша, то интерпретация – не 

столько «искусство рассмотрения», сколько искусство «конструирования»; то 

есть «истолкователи не декодируют стихотворения – они их создают» [208, с. 

125]. Интерпретация культурологического контекста позволяет старшеклассникам 

овладеть опытом создания образов и представлений на основе имеющихся 

культурологических знаний. Это одновременно и способ формирования, и 

показатель сформированности образного мышления. 

– Интегративную: интерпретация культурологического контекста 

помогает старшекласснику осуществить синтез культурологических знаний, 

приобретенных в результате изучения школьных предметов и программ 

дополнительного образования. Интеграция осуществляется на основе 

обнаружения общих культурных концептов, смыслов, кодов в различном 

гуманитарном материале; обращения к культурным универсалиям как 

фундаментальным категориям картины мира, которые отражаются в символах, 

образах искусства, особенностях языка.  

Прогностическую: ряд ученых выделяют прогностическую функцию 

культуры и культурной интерпретации. И. Левяш отмечает, что рефлексия 

культурных универсалий должна быть единством логического, исторического и 

прогностического [101]. Ф.Т. Мамедов выделяет прогностическую функцию 

культуры, задачей которой выступает «прогнозирование (предвидение) будущего,  

основанное на системном анализе исторических закономерностей и реалий 

социально-культурного развития при помощи качественного, количественного, 

структурного, функционального, сравнительного, генетико-исторического и 

пространственного методов» [111, с. 69-70].  Прогностическая функция 

интерпретации культурологического контекста выражается в том, что усвоенные 

старшеклассником культурные смыслы, ценности, концепты, универсалии 

становятся основой прогнозирования собственного будущего, самореализации в 

различных жизненных сферах. Психологической особенностью старшеклассников 

выступает направленность на осознанное планирование будущего, построение 
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жизненных планов и перспектив [20]. В этой связи актуализируется значимость 

прогностической функции интерпретации культурологического контекста, 

связанной с предоставлением ориентиров, идеалов, опор для планирования своего 

будущего.  

 

1.2. Готовность старшеклассников к интерпретации  

культурологического контекста как целевой ориентир  

дополнительного образования 

 

В предыдущем параграфе раскрыты понятие, признаки, педагогические 

функции интерпретации культурологического контекста как способа осмысления 

старшеклассниками гуманитарного материала в условиях дополнительного 

образования. Далее необходимо определить  целевой ориентир применения 

названной интерпретации в дополнительном образовании старшеклассников. 

Учитывая необходимость предварительной подготовки старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста в части расширения 

культурологического багажа, начитанности, нравственного и культурного 

диапазона личной концептосферы и возможности применения накопленного в 

результате такой интерпретации опыта, произошедших изменений ценностно-

смысловой сферы в социокультурной ориентации, разрешении жизненных 

ситуаций, социальном взаимодействии, мы определили в качестве целевого 

ориентира формирование у старшеклассников готовности к интерпретации 

культурологического контекста. Задача настоящего параграфа – уточнить 

содержание такой готовности.  

Выполненный анализ научных исследований и методических разработок по 

применению методов интерпретации и культурологического анализа в изучении 

социально-гуманитарных предметов и программ дополнительного образования 

показал, что в качестве целевых ориентиров их применения исследователи 

определяют формирование читательской грамотности, универсальных учебных 

действий, интерпретационных и культурологических умений, интерпретационной 
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компетентности, готовности к интерпретационной деятельности, развитие 

мыслительных способностей [14; 24; 30; 36; 50; 73; 78]. 

Важным межпредметным результатом среднего общего и дополнительного 

образования выступает формирование читательской грамотности – 

«способности читать, понимать и использовать содержание письменных текстов с 

целью расширения своих знаний о мире и успешного участия в социальной 

жизни» [68, с. 29].  

Значимое внимание на уроках литературы, русского языка, истории 

уделяется формированию интерпретационных умений [14; 31; 78]. 

На занятиях по иностранному языку в вузе средствами интерпретации 

формируются интерпретационная компетентность и готовность к 

интерпретационной деятельности, сущность и содержание которых 

конкретизируются с учетом получаемой студентами профессии [23; 24; 51; 105]. 

Так, интерпретационная компетенция будущих юристов понимается как «умение 

осуществлять юридическую интерпретацию и порождать текст юридической 

интерпретации (как экспликацию данной ментальной процедуры)» [23, с. 90]. 

Интерпретационная компетенция студентов языковых вузов – «способность 

воспринимать, понимать и, как следствие, преобразовывать окружающую среду 

как в бытовых ситуациях, так и в процессе профессионального общения» [24, 

с. 77]. Интерпретационная компетенция переводчиков –  «способность проводить 

анализ авторских интенций и понимание контекста» [105, с. 147]. 

Интерпретационная компетенция студентов инженерных специальностей – 

«комплекс умений, навыков и знаний, позволяющих обучающимся 

трансформировать технический текст в форму схемы или таблицы, из которой 

впоследствии они смогут создать свой собственный текст, похожий на исходный 

текстовый материал» [52, с. 71]. 

Целью обучения студентов языковых специальностей аналитическому 

чтению иноязычных поэтических текстов выступает формирование 

аналитической и интерпретационной компетенций как составляющих 

коммуникативной компетентности [123]. Данные  компетенции служат основой 
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для обучения студентов филологическому чтению иноязычных поэтических 

текстов, в ходе которого развивается еще один компонент данных компетенций – 

«умение извлекать лингвокультурологическую информацию из текстов» [123, 

с. 147]. В содержание данных компетенций исследователи включают 

совокупность знаний и умений, обеспечивающих  литературоведческий, 

лингвистический и культуроведческий анализ текстов [123].  

На занятиях по курсу «Основы межкультурной коммуникации» 

И.В. Пинюта предлагает применять серию заданий и упражнений, направленных 

на формирование у студентов социокультурной компетенции [136].  

Таким образом, в качестве целевых ориентиров применения метода 

интерпретации гуманитарного материала на занятиях по русскому, иностранному 

языку, литературе чаще всего выступают формирование читательской 

грамотности, интерпретационных умений и интерпретационной компетенции. 

Интерпретация культурологического контекста позволяет решать более 

широкий спектр дидактических и воспитательных задач, включая формирование 

эмоционально-ценностного отношения к гуманитарному материалу, 

традиционных духовно-нравственных ценностей; расширение культурного 

кругозора; осознание необходимости повседневной рефлексии 

культурологического опыта, его проявлений в коммуникациях, взаимодействиях, 

отношениях, поступках; навыки обнаружения в гуманитарном материале 

культурозначимых сведений, понимания их культурных смыслов, опыт 

применения извлеченных культурных смыслов в анализе жизненных ситуаций. 

Кроме того, для применения интерпретации культурологического контекста как 

способа осмысления гуманитарного материала необходимо наличие у 

старшеклассников определенных предпосылок – культурного кругозора 

(«багажа»), начитанности, социального опыта, культурологических знаний и 

умений, которые будут развиваться в процессе такой интерпретации. Поэтому в 

поиске целевого ориентира применения интерпретации культурологического 

контекста в дополнительном образовании старшеклассников мы обратились к 
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понятию готовности к такой интерпретации, которая не ограничивается знаниями 

и умениями, а включает также мотивацию и ценности. 

Лексическое значение слова «готовность» определяется как состояние или 

свойство готового [48]. Такое состояние или свойство может характеризовать как 

материальный объект (готовность изделия), так и личность. В нашем 

исследовании готовность рассматривается применительно к личности школьника.  

В психологических исследованиях широко разработано понятие 

психологической готовности личности к деятельности. Такая готовность 

понимается как способность выполнять деятельность (Б.Г. Ананьев, 

C.Л. Рубинштейн), интегративное личностное качество (совокупность качеств) 

(К.К. Платонов, В.И. Ширинский), ситуативное психическое состояние личности 

(Н.Д. Левитов, А.Ц. Пуни, П.А. Рудик), ее отношение к деятельности 

(A.B. Веденов, Г.Г. Кравцов, Е.Е. Кравцова), установка на выполнение 

деятельности (Д.Н. Узнадзе).  

В психолого-педагогической литературе наиболее распространены два 

подхода к пониманию психологической готовности личности к деятельности. 

Первый подход определяет такую готовность как некоторое функциональное 

состояние личности (Н.В. Запорожец, Е.П. Ильин, Н.Д. Левитов, В.С. Нерсесян, 

А.В. Петровский, А.И. Щербаков и др.), которое может быть как длительным, так 

и кратковременным («предстартовое состояние», готовность действовать в 

определенной ситуации). Такое состояние зависит от индивидуальных 

особенностей, типа высшей нервной деятельности человека, условий, в которых 

протекает его деятельность.  

Сторонники другого подхода (М.И. Дьяченко, Л.А. Кандыбович, 

В.А. Крутецкий, И.С. Марьенко, А.Ц. Пуни, В.И. Соколов и др.) определяют 

психологическую готовность как подготовленность к деятельности и включают в 

нее знания (когнитивный компонент), способности и умения (операциональный 

компонент), мотивацию (мотивационный компонент), личностные качества 

(например, волевые, рефлексивные) (волевой компонент) [58]. В.А Крутецкий в 

состав готовности включает также отношение к деятельности, интерес и 
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склонности [89]. Представители научной школы Д.Н. Узнадзе понимают 

готовность как «фиксированную установку», закрепившуюся в результате целого 

ряда установочных опытов, что убеждает в возможности ее целенаправленного 

формирования как целостного психического образования [177]. Таким образом, 

согласно этому подходу, психологическая готовность рассматривается как 

интегративное качество – целостный комплекс, включающий в себя 

мотивационные, интеллектуальные, эмоциональные и другие компоненты, 

адекватные требованиям содержания и условий деятельности.  

В нашем исследовании мы будем придерживаться второго подхода, 

рассматривая готовность старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста как стремление и способность многомерно 

интерпретировать гуманитарный материал с позиций различных культур, 

ориентируясь на общечеловеческие духовно-нравственные ценности, извлекать и 

понимать скрытые культурные смыслы, осуществлять синтез разнообразной 

культурной информации с целью создания новых культурных смыслов. 

Готовность к интерпретации культурологического контекста целесообразно 

формировать в старшем школьном возрасте (8-11 классы), что обусловлено 

рядом причин: 

– к старшему подростковому возрасту (15-16 лет) обучающиеся 

приобретают определенный социальный и жизненный опыт, начитанность, без 

которых интерпретация культурологического контекста невозможна; 

– к данному возрасту у школьников сформирован определенный 

культурный кругозор, багаж культурологических знаний, полученных в ходе 

изучения социально-гуманитарных предметов и курсов внеурочной деятельности 

в основной школе и самообразования; состоялось знакомство с отдельными 

культурными концептами, универсалиями, ценностями; 

– социальная ситуация развития в данном возрасте связана с 

формированием мировоззрения, жизненной позиции, картины мира, жизненным 

самоопределением, на базе которых строится интерпретация культурологического 

контекста; 
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– особенности восприятия старшеклассниками произведений литературы, 

искусства, исторических фактов, культурных явлений позволяют вычленять в них 

культурозначимые сведения, понимать, осмысливать их, определять собственные 

смыслы, позицию, отношение.  

К 15-16 годам у старшеклассников формируются необходимые психические 

предпосылки для формирования готовности к интерпретации 

культурологического контекста: 

– интеллектуальная деятельность становится ведущей [182]; 

– мотивация опосредуется мировоззрением [20]; 

– возникает целостность морального сознания и самосознания [20];  

– возрастает стремление к пониманию своей уникальности [39], открытию 

внутреннего мира, определению жизненной позиции, ценностному 

самоопределению [82]. 

Так как ключевым объектом интерпретации культурологического контекста 

выступают произведения литературы и искусства, важно, что к старшему 

подростковому возрасту складывается необходимое для такой интерпретации 

восприятие. Методисты выделяют три возрастных этапа, отражающие изменения 

такого восприятия: младший подростковый (5–6 классы), подростковый (7–8 

классы) и старший подростковый возраст (9–11 классы). 

По мнению Н.М. Свириной, для школьников как 5–6, так и 7–8 классов 

музыка и живопись как самостоятельные виды искусства оказываются 

предпочтительнее литературы, с той разницей, что первые воспринимают их на 

образном и эмоциональном уровнях, а вторые – с иными, индивидуально 

очерченными мотивировками, связанными с потребностью самовыражения в 

данном произведении искусства [155]. Автор отмечает, что «учащиеся 7–8 

классов, в отличие от школьников 5–6 классов, способны в большей степени 

совмещать в своем сознании представления о 2–3 произведениях искусства, 

объясняя индивидуальное отношение к каждому. У учащихся 7–8 классов 

появляется интерес к скульптуре, архитектуре, кино, театру как самостоятельным 

искусствам» [155, с. 27]. Эти данные подтверждает исследование 
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М.Ю. Борщевской, изучившей готовность школьников разных возрастных групп к 

интерпретационной деятельности [26]. Сравнительный анализ такой деятельности 

учащихся 5, 9 и 11 классов выявил положительную динамику уровня культурного 

восприятия, повышение степени осознанности и «эстетической мотивации при 

выборе любимого литературно произведения» [155, с. 56]. 

Исследования разных лет подтверждают естественную динамику роста 

культурологического развития учащихся от младших классов к старшим. В нашем 

случае культурологическая компетенция необходима обучающимся для полной, 

всесторонней интерпретационной деятельности при изучении гуманитарного 

материала. 

В экспериментальном исследовании М.Ю. Борщевской старшеклассники 

указывали нескольких причин выбора любимого литературного произведения, 

затруднялись в предпочтении одного произведения прочим, пытались объяснить 

свою позицию, проявляя таким образом некоторую начитанность, 

сформированность взглядов на литературу как искусство [26]. По мнению 

исследователя, данный факт говорит о сложной, комплексной эстетико-

прагматической и эстетически-психологической мотивации [26].  

На основе проведенных диагностических исследований Н.М. Свирина 

отмечает: «Учащиеся старших классов готовы к восприятию различных явлений 

художественной культуры, открыты по отношению к ним. Отношение к 

искусству у старшеклассников носит, в отличие от учеников двух 

предшествующих возрастных групп, целостный характер. Из наиболее 

устойчивых предпочтений в мире художественной культуры доминантами у 

старшеклассников являются (в порядке убывания интереса) музыка, литература, 

живопись. Именно в старших классах литература отчетливо воспринимается как 

искусство» [155, с. 491].  

Многолетние исследования О.Ю. Богдановой показывают, что школьника 

младшего возраста в художественных текстах интересуют чаще всего отдельные 

яркие эпизоды, суждения бывают категоричными и односторонними, в то время 

как «большинство школьников 10–11 классов способны оценить художественную 
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значимость произведения, используя в своих оценках обобщения эстетического 

характера» [18, с. 106]. По мнению исследователя, в целом старшеклассникам 

присуще стремление «систематизировать свои впечатления от прочитанного, 

понять его как единое целое» [18, с. 106]. 

В методике преподавания литературы (В.Г. Маранцман) выделены три 

возрастных этапа, отражающие изменения читательского восприятия детей: 

наивный реализм (5-6 классы), «нравственное самоуглубление» (7–8 классы), 

«установление связей, осознание причин и следствий» (9–11 классы). Согласно 

данной периодизации, в читательском восприятии учащихся 4–6 классов 

преобладает наивный реализм, ведущий к слиянию искусства с 

действительностью. Юный интерпретатор в этот период отличается 

эмоциональной активностью, силой переживания, общей целостностью довольно 

схематичного впечатления, порой лишенного последовательной логической 

связности. Наивный реализм характеризуется игнорированием автора как творца 

художественного произведения. Внимание к художественной форме 

произведения искусства в общем составе читательского восприятия крайне 

незначительно [114]. 

В 7–8 классах наблюдается период «нравственного эгоцентризма» 

(самоуглубления), который ведет к резкой субъективной переакцентировке смысла 

произведения интерпретатором. Происходит наполнение художественного текста 

собственными этическими проблемами читателя. Однако «восьмиклассники при 

чтении сосредоточены на нравственных вопросах о добре и зле, любви и мечте, 

мотивах поступков человека, его внутреннем самочувствии и т. д. <...> Они видят 

эстетическую форму обычно лишь в непосредственном проявлении человеческого 

характера. И в этом тоже сказывается нравственный акцент, «человековедческая» 

устремленность их читательского восприятия» [112, с. 27]. 

И только в 9–11 классах у школьников возникает потребность понимать 

исторические и эстетические соотношения искусства и жизни, взаимодействие 

всех элементов художественного произведения. В.Г. Маранцман называет этот 

период «эпохой связей», когда у школьников усиливается интерес не только к 
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нравственному, но и к философскому, социальному аспекту поднимаемых в 

литературных произведениях проблем [114]. «В воображении старшеклассников 

отражается обилие литературных ассоциаций, возникающих при чтении» [175, с. 

126], что выступает важной предпосылкой интерпретации культурологического 

контекста: «Ученики 9–11 классов умеют заметить и оценить своеобразие 

авторской мысли и художественной манеры писателя. Эта способность заметна в 

попытках сопоставления произведений, принадлежащих разным художникам. 

Эстетический критерий становится основой сознательной оценки произведения 

искусства. Распределенность внимания читателя помогает уловить внутренние 

связи различных элементов художественной формы. При этом центром внимания 

ученика оказывается уже не эпизод, как при наивном реализме, не образ-

персонаж, как в период нравственного эгоцентризма, а композиция произведения 

в целом» [112, с. 41].  

Исходя из описанной возрастной периодизации читательского восприятия, 

пропедевтику формирования готовности к интерпретации культурологического 

контекста можно осуществлять с 7–8 класса (опираясь на нравственный 

эгоцентризм, побуждать оценивать культурологический контекст литературного 

произведения с позиций традиционных духовно-нравственных ценностей), а 

непосредственное формирование такой готовности осуществлять с 

обучающимися 9–11 классов, используя накопленный культурологический багаж, 

стремление соотносить произведение искусства с жизнью, способность 

устанавливать литературные ассоциации, оценивать композицию произведения в 

целом, сопоставлять произведения разных авторов и разных видов искусства.  

Обобщение исследований читательского, зрительского восприятия на 

разных возрастных этапах позволяет заключить, что на этапе старшего школьного 

возраста в восприятии гуманитарного материала появляется культурологическая 

целостность, когда разрозненные ранее предметные знания по разным социально-

гуманитарным областям начинают объединяться в сознании ученика на базе 

единого культурологического контекста – культурных концептов, универсалий, 

ценностей. Старшеклассник «уже самостоятельно начинает интерпретировать 
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гуманитарный материал, основываясь на накопленном культурологическом 

«багаже», который теперь имплицитно будет влиять весь интерпретационный 

процесс» [177, с. 230].  

Уточним содержание готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста. Для его определения мы обобщили 

имеющиеся исследования содержания интерпретационной компетенции, 

интерпретационных умений, культурологических умений.  

Коллектив авторов (C. А. Мирошниченко, А. М. Лесохина, Л. Н. Лабазина) 

в содержании интерпретационной компетенции студентов языкового вуза 

выделяют: 

– когнитивный компонент: межпредметные и фоновые знания, знания 

средств  художественной выразительности, культуроведческих реалий; 

– практический компонент – умения «интерпретировать концептуальную 

(смысловую, подтекстовую)  информацию, культуроведческие реалии (их роль в 

произведении); оценивать содержание и смысл текста; формулировать свое 

отношение к персонажам и событиям художественного текста; самостоятельно 

оценивать эстетическую и нравственную ценность произведения, определять 

место текста в контексте мировой литературы» [123, с. 150]. 

В структуру интерпретационной компетенции школьников как вида 

текстовой компетенции О.В. Касперская включает следующие умения: 

определять эмоциональную тональность текста; видеть подтекстовую 

информацию; осмыслять концептуальное содержание текста, а также знание 

фонового материала, необходимого для понимания фактуальной информации и 

создания вторичного текста [77]. 

Содержание интерпретационных умений школьников конкретизируется в 

зависимости от вида интерпретационной деятельности, в которой они 

формируются. Так, в процессе работы над выразительным чтением стихотворений 

в 5-6 классах Е.В. Лелинкова считает возможным развивать умения понимать 

подтекст стихотворения, авторскую иронию, осуществлять концептуальный 

анализ, рефлексировать над прочитанным, выявлять глубинные смыслы 
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произведения, проявлять воссоздающее и творческое воображение, духовно-

нравственные качества и ценности, понимать себя и других [103; 104].  

В процессе анализа древнеиндийских мифов на уроках литературы в 

основной школе В.В. Бутурлова считает важным развивать умения осуществлять 

рефлексию над смыслом прочитанного, соотносить его с личным опытом, 

продуцировать собственные (вторичные) тексты на основе 

проинтерпретированного первичного текста (мифологического сюжета) [31].  

В процессе анализа медиатекстов, по мнению Т.И. Киркинской, необходимо 

развивать умения визуального наблюдения текста (внимание к графике текста, к 

заголовку, абзацному членению, к расположению среди других текстовых 

источников), которые помогают определить целевые коммуникативные установки 

автора текста, понять глубинный смысл произведения [78].  

На уроках истории в процессе работы с множественными текстами 

(например, текст «Мыльные открытия: от шумеров до наших дней») 

М.В. Бирюкова считает необходимым развивать следующие интерпретационные 

читательские умения: понимать фактологическую информацию, устанавливать 

причинно-следственные связи, анализировать и интерпретировать информацию, 

критически относиться к прочитанному,  различать факты и мнения, 

формулировать выводы на основе информации, представленной в тексте, 

обосновывать свои суждения [14, с. 259].  

В составе социокультурной компетенции студентов языкового вуза как 

потенциальных межкультурных посредников И.В. Пинюта выделяет следующие 

интерпретационные умения: сравнивать правила этноэтикета, комментировать 

высказывания, объяснять причины возникновения специфического 

коммуникативного намерения, интерпретировать тактики речевого и неречевого 

поведения и др. [136].   

Комплекс умений творческой интерпретации этнопедагогической 

информации будущими учителями выделен в работе Т.Н. Петровой, 

Е.В. Шоглевой: 
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– применять правила интерпретации отдельных этнопедагогических 

инвариантов (игры, традиций, быта, искусства, религии, сказок, мифов, пословиц, 

поговорок и т.п.);  

– расчленять этнопедагогическое явление на составляющие элементы, 

осмысливать каждую часть в связи с целым и во взаимодействии с ведущими 

сторонами; 

– добывать новые этнопедагогические знания;  

– находить закономерности рассматриваемых явлений;  

– формулировать суть этнопедагогической проблемы, переводить ее в 

конкретную задачу;  

– осознавать значение этнопедагогических инвариантов в целостном 

учебно-воспитательном процессе; 

– преодолевать трудности, возникающие в интерпретационной 

деятельности в стандартных и нестандартных ситуациях;  

– интуитивно чувствовать противоречия, возникающие в ходе выполнения 

интерпретационных задач;  

– автоматизировать и устранять лишние элементы интерпретационных 

действий;  

– моделировать  возможные результаты решения интерпретационных задач; 

– своевременно обнаруживать ошибки и корректировать 

интерпретационную деятельность;  

– переносить внимание с процесса творческой интерпретации на результат, 

анализировать результаты интерпретационной деятельности, улучшать контроль; 

 – находить причины успехов и неудач, ошибок и затруднений в 

интерпретационной деятельности [135]. 

Важной составляющей готовности к интерпретации культурологического 

контекста выступают не только интерпретационные, но и культурологические 

умения – «интеллектуальные умения, посредством которых осуществляется 

ориентация в социокультурной сфере, происходит осмысление культурных 

явлений, вырабатываются представления о различных аспектах культуры и 
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культуротворческой деятельности, устанавливаются принципы и законы развития 

культуры, анализируются, сопоставляются и обобщаются социокультурные 

факты» [174, с. 27]. Ю.С. Тюнников, Ю.А. Юрченко выделяют следующие 

группы культурологических умений будущего учителя: 

– распознавательные умения обеспечивают распознавание фактов и явлений 

культуры, культурных доминант, логики изменения культуры и культурных 

устремлений определенной эпохи; 

– оценочные умения связаны с выработкой критериев оценивания фактов и 

явлений культуры, социальных преобразований, мировоззренческих и 

нравственных ориентиров различных культур, событий социокультурной жизни 

своего и других народов; 

– преобразовательные умения обеспечивают творческую деятельность в 

процессе вхождения в культурный контекст эпохи, построение смысловых 

моделей социокультурных событий, смысловой анализ культурологического 

материала, выработку и аргументацию собственного отношения к культурным 

фактам и явлениям, собственной позиции с опорой на культурологические 

знания; 

– контрольно-коррекционные умения направлены на самоконтроль и 

способность продуктивно ориентироваться и действовать в социокультурном 

пространстве [175]. 

Данную классификацию мы взяли за основу в определении 

интерпретационно-культурологических умений в составе готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста.  

Н.А. Симбирцева выделяет следующие умения культурологической 

интерпретации: 

– осмыслять и критически оценивать информацию, которая может быть 

представлена любым текстом, систематизировать, обобщать и «открывать» ее 

другому субъекту в процессе коммуникации; 

– вести диалог, в результате которого становится возможным 

«конструирование образа времени, образа истории на основе ценностей и 
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смыслов с учетом множества факторов и условий их бытования в пределах 

пространственно-временных координат» [160, с. 52]; 

– владеть языком культуры, выстраивать коммуникативные связи; 

– «выстраивать логические, мотивированные культурой и 

взаимоопределяемые связи между объектами культуры, историей и культурой как 

на синтагматическом, так и на парадигматическом уровнях» [160, с. 145]; 

– «вчитываться и вдумываться в анализируемое содержание, выражать свою 

позицию и вступать в диалог с произведением, видеть его глубинные смыслы и 

значимость духовно-нравственных основ для современников» [160, с. 177]; 

– адекватно прочитывать текст культуры; 

– истолковывать явления культуры – предлагать исчерпывающее 

объяснение с определенной точки зрения; 

– «адекватно воспринимать и продуцировать зрительные образы в 

культуротворческой деятельности» [160, с. 216].  

Для определения составляющих готовности к интерпретации 

культурологического контекста важно принимать во внимание ключевые 

операции, которые совершает старшеклассник в процессе такой интерпретации. 

При этом важно понимать, что «разграничивать в качестве элементарных 

некоторые операции интерпретирования можно только условно, в методических 

целях» [55, с. 27]. На основе обобщения имеющихся работ мы выделили 

следующие ключевые операции интерпретации культурологического 

контекста старшеклассником: 

Мотивация – эмоциональная расположенность, желание интерпретировать 

тот или иной гуманитарный материал. 

Целеполагание – определение целей интерпретации.  

Предожидание – формирование установок на осознание смысла текста, 

основанных на первичном восприятии его общей структуры. Предожидание 

напрямую связано с уровнем развития культурологических навыков 

интерпретатора и его мотивацией.  
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Вычленение в гуманитарном материале культурозначимых сведений 

(знаков, символов, метафор, выражений, образов, слов и т.п.). Для 

герменевтической методологии характерно выделение знаково-символической 

системы из сообщения, заложенного в тексте, через раскрытие и расшифровку 

метасообщения, метафор, аллюзий, реминисценций и т.п., после чего происходит 

выбор доступных методов, принципов познания. 

Встраивание культурозначимых сведений в широкий культурологический 

контекст помогает систематизировать культурозначимые сведения, 

содержащиеся в интерпретируемом материале, встроить их в общий культурно-

смысловой контекст, соотнести со сведениями, представленными в других 

текстах, произведениях искусства. Такое рассмотрение помогает осуществлять 

интерпретацию через систему социокультурных факторов, учитывать плюрализм 

мнений и ценностей. Для осуществления данной операции в составе готовности к 

интерпретации культурологического контекста необходимы аналитические 

интерпретационно-культурологические умения: осуществлять анализ 

гуманитарного материала в многомерном культурологическом контексте, с 

позиций широкого спектра культурных норм и ценностей (прошлое, настоящее, 

будущее; различные национальные культуры, исторические эпохи); осуществлять 

синтез различных интерпретаций (этической, исторической, эстетической, 

правовой и др.).  

Проблематизация – обнаружение в интерпретируемом материале 

понятийных и смысловых барьеров, их вербализация, перевод в познавательные, 

герменевтические задачи и разрешение таких задач посредством установления 

ассоциаций, привлечения известных и получения новых культурологических 

знаний. Для осуществления данной операции необходимы распознавательные 

интерпретационно-культурологические умения: вычленять в гуманитарном 

материале культурозначимые сведения (ситуации, события, явления, сцены, 

факты, слова, фразы, метафоры, символы, образы, знаки, значения, нормы), 

обнаруживать культурологические смыслы. 
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Позиционирование: в процессе интерпретации культурологического 

контекста старшеклассник не только обращается к общим культурным ценностям 

и смыслам, но и выражает личную позицию относительно таких ценностей. «Явно 

или скрыто в процессе интерпретации обязательно будет проявляться позиция 

интерпретатора по поводу смысла текста» [179, с. 131], старшеклассник 

самопроецирует себя через интерпретируемый текст. Вначале он «осуществляет 

личностную оценку прочитанного, а затем обогащает осознанное в зависимости 

от уровня своей культурологической компетентности» [175, с. 126]. Важно, чтобы 

в процессе интерпретации старшеклассник имел самостоятельную позицию, 

понимал и анализировал ее, ясно выражал. Предпосылкой для ее формирования в 

составе готовности к интерпретации культурологического контекста выступают 

оценочные интерпретационно-культурологические умения: критически оценивать 

гуманитарный материал, давать собственную оценку гуманитарных фактов, 

информации, представлять свою позицию, личное понимание, отношение; 

отличать истинную и ложную информацию (высказывания, смыслы); 

аргументировать собственное мнение, давать собственные оценки, извлекать 

собственные смыслы гуманитарного материала.  

Смыслоизвлечение – раскрытие всех смыслов и логик текста при помощи 

способов декодирования этих смыслов, вскрытие потенциала текста, то есть 

заложенных в нем герменевтических, интертекстуальных знаний и ссылок 

(неизвестных порой даже для самого автора) через подключение 

культурологической эрудиции толкователя. Во многом это «раскодирование» 

«зависит от полноты  культурологического тезауруса интерпретатора» [179, с. 

130]. Бедный, узкий тезаурус приводит к поверхностному толкованию явлений 

глубинного характера, содержащихся в интерпретируемом материале, 

старшеклассник не извлекает всех заложенных в тексте «посланий». Поэтому в 

состав готовности к интерпретации культурологического контекста необходимо 

включить широкий словарный запас, культурный кругозор, начитанность.  

Смыслополагание – создание образов и представлений на основе 

имеющихся знаний культурологического порядка. Интерпретация 
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культурологического контекста направлена не только на постижение, но и на 

«досотворение» понимаемого. Она «отталкивается от определенного смыслового 

предположения, выступающего в качестве двигателя интерпретационного 

процесса культурологической направленности» [179, с. 131]. Поэтому мы 

включили в состав готовности к интерпретации культурологического контекста 

преобразовательные интерпретационно-культурологические умения: создавать 

новые культурные смыслы; переносить извлеченные в процессе интерпретации  

ценности и смыслы на анализ собственных поступков, жизненных ситуаций, 

применять их для самоанализа; создавать гуманитарные тексты и закладывать в 

них культурные ценности и смыслы.  

Реконструкция: выстраивание определенной структуры извлеченных 

смыслов относительно культурных ассоциаций, представлений интерпретатора. 

Реконструкция может претерпевать изменения по мере продвижения 

интерпретатора и появления новых смыслов. 

Культурологическое обобщение, выступающее затем базой интерпретации 

другого гуманитарного материала, жизненных ситуаций, основой 

социокультурной ориентации. Основной формой культурологического обобщения 

выступают концепты. Исходя из антропоцентричности языка, В.А. Маслова 

делает вывод, что концепты в некоторой степени – сгустки национально-

культурных смыслов, «ячейки культуры», изучение которых помогает выявить 

особенности мировосприятия народа, представить концептуальную и 

национальную картины мира. Весь жизненный и культурный опыт, полученный 

ребенком когда-либо, находит свое отражение в тех или иных концептах, 

связанных определенной системой или упорядоченностью в единую 

концептосферу, представляющую собой мир как некую картину. Такая система 

концептов конструируется, модифицируется и уточняется человеком непрерывно 

на протяжении всей жизни, а у ребенка такая смена концептов, их модификация, 

взаимоизменение, расширение концептосферического поля происходит гораздо 

чаще и быстрее. Концепт способен изменяться в сознании людей под влиянием 

других концептов, оказываясь частью системы. В процессе интерпретации 
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культурологического контекста происходит соприкосновение индивидуальной 

картины мира старшеклассника с этнокультурной, национальной, 

цивилизационной, общечеловеческой. Посредником между этими картинами 

мира выступают художественные и исторические тексты, явления и образы 

культуры, накопленные в мировом наследии человечества. В процессе 

интерпретации культурологического контекста происходит обогащение 

концептосферы старшеклассника накопленным общественно-историческим, 

культурным, коммуникативным опытом. Формируется картина мира – отражение 

сознания личности через набор концептов, представленных образами, имеющими 

языковое выражение, где каждый новый концепт или новое знание встраивается в 

уже упорядоченную определенным образом структуру концептосферы субъекта. 

Выбирая наиболее подходящие для старшего школьного возраста тексты, 

явления, образы, педагоги могут влиять необходимым образом на изменение 

концептов и развитие индивидуальной, микрогрупповой или макрогрупповой 

картины мира учащихся.  

Аксиологическая оценка – соотнесение вычлененных культурных концептов 

с нравственными категориями личности интерпретатора и с объективными 

ценностными категориями. Как уже говорилось, интерпретация 

культурологического контекста аксиологична по своей природе, так как имеет 

культурную основу. Любое явление в процессе такой интерпретации 

рассматривается относительно определенной системы координат: «хорошо – 

плохо», «нравственно – безнравственно», «важно – не важно». Поэтому 

необходимой составляющей готовности к интерпретации культурологического 

контекста выступает принятие старшеклассником традиционных духовно-

нравственных ценностей и культурных универсалий как основы интерпретации.  

Интеграция становится завершающей операцией интерпретации 

культурологического контекста. Она позволяет сформировать конечную 

реконструкционную структуру, прийти к определенному конечному выводу. 

На основе обобщения имеющихся исследований и выделенных операций 

интерпретации культурологического контекста определены компоненты 
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готовности старшеклассника к интерпретации культурологического 

контекста. 

Мотивационно-ценностный компонент:  

– эмоционально-ценностное отношение к культурологическому контексту 

гуманитарного материала, желание его интерпретировать; 

– стремление понимать заложенные в гуманитарном материале скрытые 

смыслы, привлекая знания, полученные в ходе изучения различных социально-

гуманитарных предметов и программ дополнительного образования;  

– потребность расширять свой культурный кругозор, совершенствовать 

интерпретационные умения;  

– принятие традиционных духовно-нравственных ценностей как основы 

интерпретации культурологического контекста. 

Информационно-содержательный компонент: 

– богатый словарный запас;  

– широкий культурный кругозор, начитанность;  

– базовые культурологические знания из различных социально-

гуманитарных областей (литература, история, обществознание, русский язык и 

др.);  

– сопутствующие знания (герменевтические, психологические, 

социологические и др.);  

– знание способов интерпретации культурологического контекста.  

Операционально-деятельностный компонент:  

– опыт понимания гуманитарного материала с позиций его вписанности в 

общекультурный контекст; 

– владение интерпретационно-культурологическими умениями 

(распознавательными, аналитическими, сравнительно-сопоставительными, 

оценочными, преобразовательными) (табл. 1); 

– опыт применения культурологических обобщений с целью 

социокультурной ориентации.  
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Таблица 1 – Интерпретационно-культурологические умения  

Группа 

умений 

Состав умений 

Распознава-

тельные 

Умение вычленять в гуманитарном материале культурозначимые сведения 

(знаки, символы, метафоры, образы, имена и т.п.) 

Умение обнаруживать в гуманитарном материале интертекстуальные знания 

Учение извлекать заложенные в интерпретируемом материале культурно 

значимые смыслы 

Умение распознавать основной смысл (метасообщение) и дополнительные 

смыслы, явные и скрытые смыслы 

Аналити-

ческие 

Умение осуществлять анализ гуманитарного материала в многомерном 

культурологическом контексте (прошлое, настоящее, будущее, различные 

национальные культуры, эпохи, слои)  

Умение декодировать смыслы, заложенные в гуманитарных текстах 

Умение расшифровывать метасообщения, метафоры, аллюзии, 

реминисценции 

Умение осуществлять синтез  этической, эстетической, исторической и других 

интерпретаций гуманитарного материала 

Сравнитель

но-

сопостави-

тельные 

Умение встраивать культурозначимые сведения, содержащиеся в 

интерпретируемом материале, в общий культурно-смысловой контекст 

Умение сравнивать культурозначимые сведения, содержащиеся в различном 

гуманитарном материале, устанавливать параллели, сходства и различия 

Умение сопоставлять культурные явления различных исторических эпох и 

культурных традиций 

Умение соотносить гуманитарный материал с эпохой его создания, с 

культурной принадлежностью его создателей, с современной эпохой 

Умение осуществлять синтез различных интерпретаций культурологического 

контекста (художественно-эстетический, этической, исторической, правовой)  

Оценочные Умение соотносить обнаруженные в интерпретируемом материале 

культурные концепты с объективными ценностными категориями, 

традиционными духовно-нравственными ценностями, культурными 

универсалиями 

Умение давать собственную оценку культурозначимых сведений, 

содержащихся в гуманитарном материале, определять свою позицию, 

аргументировать свое мнение 

Умение отличать истинную и ложную информацию, представленную в 

гуманитарном материале 

Преобразова

-тельные 

Умение выстраивать структуру извлеченных смыслов 

Умение обнаруживать новые культурные смыслы в интерпретируемом 

материале 

Умение применять усвоенные культурные концепты, универсалии, ценности, 

смыслы с целью социокультурной ориентации, решения жизненных ситуаций 

Умение создавать гуманитарные тексты и закладывать в них культурные 

ценности и смыслы 
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Рефлексивный компонент:  

– способность оценивать и корректировать собственную 

интерпретационную деятельность; 

– осознание необходимости повседневной рефлексии культурологического 

опыта, его проявлений в коммуникациях, взаимодействиях, отношениях, 

поступках.  

 

1.3. Технология интерпретации культурологического контекста  

гуманитарного материала старшеклассниками 

 

В предыдущих параграфах обосновано, что интерпретация 

культурологического контекста может рассматриваться как способ осмысления 

старшеклассниками гуманитарного материала в условиях дополнительного 

образования. Для применения ее в данном качестве необходима соответствующая 

технология, раскрывающая целевые ориентиры, этапы и схемы такой 

интерпретации. Разработка данной технологии выступает задачей настоящего 

параграфа. 

Актуальность разработки технологии обусловлена тем, что в массовой 

практике дополнительного образования формирование у старшеклассников 

интерпретационных и культурологических умений не носит системного, 

целенаправленного, завершенного характера; не применяются единые 

культурологические ориентиры с целью интерпретации гуманитарного материала, 

единые этапы и приемы интерпретации культурологического контекста, не 

устанавливаются связи культурологических знаний, полученных в результате 

изучения социально-гуманитарных школьных предметов (литература, история, 

обществознание) и программ дополнительного образования социально-

гуманитарной направленности.   
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Содержание технологии включает следующие блоки: 

– концептуально-теоретический блок задает концептуальные и 

теоретические основания технологии, основные понятия, применяемые в ее 

описании; 

– целевой блок раскрывает цель и задачи технологии; 

– процессуальный блок представляет этапы интерпретации 

культурологического контекста, выполняемые обучающимися действия на 

каждом этапе; 

– содержательный блок описывает культурологическое содержание, с 

применением которого осуществляется интерпретация культурологического 

контекста; 

– проектный блок задает проектные основы интерпретации 

культурологического контекста, в качестве которых выступают ценностно-

смысловые и логико-смысловые диады и базовые культурологические 

диспозиции.  

Представим содержание названных блоков технологии. 

Концептуально-теоретический блок технологии 

Концептуальной основой разработки и реализации технологии выступили 

концепция диалога культур М.М. Бахтина [11], герменевтика Ф. Шлейермахера 

(активное понимание текста с учетом культурно-исторического контекста) [197]. 

 Теоретической основой послужили: 

– теория проблемного обучения (Т.В. Кудрявцев, А.М. Матюшкин, 

М.И. Махмутов и др.): создание на занятиях проблемных ситуаций, 

побуждающих старшеклассников к интерпретации культурозначимых сведений, 

представленных в изучаемом гуманитарном материале, с позиций широкого 

спектра культурных норм и ценностей;  

– теория поэтапного формирования умственных действий (П.Я. Гальперин): 

использование логико-смысловых диад и базовых культурологических 

диспозиций, позволяющих старшеклассникам овладеть ориентировочной основой 
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интерпретации культурологического контекста, вычленять и фиксировать 

способы мыслительной деятельности в логике такой интерпретации;  

– теоретические положения культурологической интерпретации, 

раскрывающие процедуры интерпретации культурных явлений в широком 

культурно-смысловом контексте (Н.А. Симбирцева [157]). 

Основные понятия, применяемые в описании технологии: 

Текст – «речевое произведение, имеющее концепт (идею)» [22, с. 20]. 

Концепт – многомерная сеть значений («пучок представлений, знаний, 

ассоциаций» [166, с. 17]), который выражается лексической единицей. 

Ассоциативное поле концепта – совокупность языковых средств, 

объективирующих (вербализующих) концепт в определённый период развития 

общества [1]. 

Индивидуальный ментальный концепт первичного восприятия  – сеть 

значений, которой старшеклассник наделяет текст, фрагмент текста, социально-

культурной реальности, исходя из имеющегося личного опыта, отношений, 

культурологического багажа, личной концептосферы. 

Ключевой культурный архи-концепт – ядерная (базовая) единица языковой 

картины мира в этнокультурной, национальной, цивилизационной, 

общечеловеческой концептосфере. Примеры ключевых культурных архи-

концептов: Прощение, Понимание, Вера, Правда, Истина, Свобода, Милосердие, 

Сострадание, Любовь, Вера, Жестокость, Страх и др. 

Концептосфера – упорядоченная совокупность концептов отдельной 

личности или общности [106]; усвоенные отдельным человеком или группой 

(общностью) людей элементы концептосферического поля.  

Личная концептосфера – упорядоченная совокупность концептов 

отдельной личности, представляющая мир как некую картину (языковая картина 

мира), которая конструируется, модифицируется и уточняется человеком 

непрерывно на протяжении всей жизни. 



73 

 

Концептосфера общности людей – упорядоченная совокупность концептов 

общности (нация, этнокультура, социальная группа), набор которых меняется в 

зависимости от иерархии ценностей этой общности. 

Концептосфера интерпретации культурологического контекста – 

совокупность единиц индивидуального или коллективного сознания, носящих 

социокультурный характер, закодированных в языке и функционирующих в 

рамках интерпретационного процесса. 

Концептосферическое поле – система языковой и культурной семантики, 

сконцентрированная совокупность концептов, объединенных ассоциативными 

полями (семантическое, ассоциативное и др.) [7].  

 Культурная универсалия – «репрезентация культурного опыта 

человечества, закрепленная в символах и отраженная в эйдетической (зрительной) 

памяти, образно-мировоззренческих конструкциях, в этимологических 

особенностях языка, образах искусства и словесности» [161, с. 261]. В качестве 

культурных универсалий могут выступать «бытие», «сущее», «должное», 

«красота» и др. 

Диада интерпретации культурологического контекста – парная 

ментальная мыслительная смысловая структура сознания (конструкт), 

компоненты которой взаимодействуют между собой в логике преодоления 

(снятия) некого смыслового противоречия, а также с другими структурами 

(конструктами), порождая в процессе взаимодействия новые смыслы на основе 

культурного или жизненного контекста интерпретатора.   

Ценностно-смысловая диада – парная ментальная мыслительная смысловая 

структура сознания, направленная на преодоление ценностного противоречия в 

тексте (гуманитарном материале). 

Логико-смысловая диада – парная ментальная мыслительная смысловая 

структура сознания, направленная на преодоление логического (когнитивного) 

противоречия в тексте (гуманитарном материале). 
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Базовая культурологическая диспозиция – структурированная 

последовательность и взаимосвязь логико-смысловых и ценностно-смысловых 

диад в рамках интерпретационного процесса.  

Целевой блок технологии 

Цель технологии интерпретации культурологического контекста – 

овладение старшеклассниками ориентировочной основой, базовыми алгоритмами 

интерпретации культурологического контекста с последующим ее применением к 

интерпретации любого гуманитарного материала, социокультурной реальности, 

собственных поступков и жизненных ситуаций. 

Технология интерпретации культурологического контекста направлена на 

решение следующих задач: 

– актуализация и расширение культурологического кругозора 

старшеклассников; 

– расширение культурного и нравственного диапазонов индивидуальной 

концептосферы обучающихся; 

– выработка личностного отношения к явлениям и образам культуры; 

– развитие интерпретационно-культурологических умений; 

– формирование традиционных духовно-нравственных ценностей.  

Технология подразумевает работу с индивидуальной концептосферой 

старшеклассников, с ее пассивными слоями и направлена на актуализацию 

скрытых слоев концептосферы, «расширение ее культурного и нравственного 

диапазонов, которые неразрывно связаны между собой» [175, с. 126]. Работа с 

индивидуальной концептосферой осуществляется в рамках национальной и 

общечеловеческой концептосферы. Технология также предполагает работу с 

концептосферой микрогруппы старшеклассников. «Влияя на общность концептов 

личности, педагоги могут влиять и на картину мира учащегося, развивая его 

представления о мире, мировоззрение, способствуя выработке собственных 

мнений и взглядов» [179, с. 133], отношений к тем или иным аспектам 

действительности, явлениям культуры, нормам поведения и социокультурной 

ориентации в целом. 
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Процессуальный блок технологии 

Процессуальный блок описывает этапы интерпретации 

культурологического контекста. Для определения этапов мы обобщили этапы 

интерпретации, представленные в различных методиках. При этом следует иметь 

в виду, что этапы выделяются условно и могут варьироваться с учетом ситуации и 

объекта интерпретации, особенностей личности интерпретатора.  

Рассуждая о процессе интерпретации, И.И. Евлампиев выделяет в нем 

первичную интерпретацию, в рамках которой формируется общее представление 

об объекте, дается его первичная оценка, и вторичную интерпретацию, которая 

происходит в рамках более жесткой системы, придающей объекту более 

определенный и богатый смысл. На этом этапе «…первоначальное смысловое 

определение некоторого объекта обогащается или замещается другим смысловым 

определением, осуществляемым в рамках более богатой системы представлений» 

[66, с. 140]. 

Логика интерпретации в представлении K.J. Holyoak состоит из следующих 

шагов. Сначала интерпретатор с помощью умозаключений строит мысленное 

представление как основу восприятия текста, исходя из буквального значения. 

Затем обнаруживает те или иные «намеки» в тексте, которые наводят его на 

мысль о скрытых линиях изложения, скрытых смыслах. После этого в сознании 

интерпретатора выстраивается предварительная картина, гипотетически 

отражающая опорные моменты текста (то, о чем в первую очередь хотел сказать 

автор текста). Затем устанавливаются связи между опорными моментами 

текстовой основы и частными целями текста, которые приводят к представлениям 

об общей архитектонике текста, с общим замыслом и характеристикой 

достижимости этого замысла [212]. 

Похожая логика представлена и в работах M. Hoey [211]. Начало 

интерпретирования инициируется автором текста с помощью первого же 

предложения, значения которого регулируются ожиданиями культурологического 

порядка, а также навязываются самим заглавием текста. Затем формируются 

ожидания относительно последующей информации, которые могут быть 
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приближенно описаны в виде вопросов. Далее формируются предположения как 

возможный ответ на поставленные вопросы. Если этого не происходит, читатель 

переформулирует вопросы. Когда же невозможно и это, читатель предполагает, 

что предложения не соотнесены между собой и ищет связующих отношений в 

другом месте текста [211], обнаруживает причинно-следственные связи в тексте, 

помогающие найти ответы на возникшие вопросы.  

В понимании C. Fuchs логика интерпретации включает следующие этапы: 

выбор элементов содержания; их подразделение и упорядочение; использование 

их в рамках операций высказывания [209]. 

Три этапа диалогического движения понимания как результата 

интерпретации выделяет M. M. Бахтин. На первом этапе исходным моментом 

является данный текст, перенесенный из прошлого в настоящее. На втором этапе 

происходит изучение данного текста в прошлых контекстах. Третий этап 

предвосхищает будущий контекст. «Понимание есть синтез многих 

интерпретаций на всех трех этапах» [11, с. 23]. 

Три этапа осмысления научного текста выделяет В.П. Визгин [35]. Первый 

связан с осознанием его как неотъемлемой части всей системы текстов автора в 

целом, воспринимается в едином контексте. На втором этапе смысл выделяется 

при помощи исторической интерпретации, как внутренней, так и внешней, 

учитывающей контекст и условия интерпретирования, связь с текстами других 

авторов. На третьем этапе к пониманию текста привлекаются вненаучные данные, 

внешние по отношению к научным текстам факторы, связанные с социальными, 

культурными, философскими и иными обстоятельствами [35]. 

Этапы герменевтического анализа текстов на уроках русского языка в 5–9 

классах выделяет Е.С. Антонова [5]. Первый этап – мотивационный – 

осуществляется посредством создания ситуации «детективного поиска» (5–6 

класс), «азартного спортивного соревнования» (7–8 класс) или экспертной оценки 

(9 класс). Второй этап – «Чтение и первичное впечатление» включает обсуждение 

и фиксацию смыслов, рожденных сразу после прочтения текста. Третий этап – 

анализ текста. Четвертый – «Фиксация впечатления-результата». На этом этапе 
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учитель помогает школьникам «увидеть разницу между пониманием первичным – 

практически всегда поверхностным, намечающим лишь тему, но не идею, – и 

пониманием, полученным в результате анализа текста («расшифровки», 

разгадывания «тайн»)» [5, с. 60]. Завершающий этап – «Фиксация способов 

получения результатов» предполагает выяснение того, «как удалось углубить 

понимание, приблизиться к авторскому замыслу» [5, с. 60]. 

Этапы медленного чтения текста как способа его интерпретации описаны 

С.В. Тельновой: самостоятельное прочтение и понимание общего смысла текста, 

выделение слов с непонятным, новым, занимательным значением; повторное 

чтение с пониманием непонятных слов; построение общей смысловой картины 

(общей интерпретации); изучение произведения в историко-культурном контексте 

для лучшего понимания; построение частной интерпретации, отличной от общей 

[169].  

В работе Н.А. Симбирцевой с опорой на Р. Брекнера [28] представлены 

следующие этапы сегментной интерпретации визуальных образов, которая 

рассматривается автором как методика культурологической интерпретации. 

Первый этап – «рефлексивное восприятие, сопровождающееся «огораживанием» 

тех сегментов изображения, которые привлекли внимание и которые составят 

основу для интерпретации» [157, с. 295]. На втором этапе осуществляется «анализ 

того сегмента, который был определен как потенциально релевантный для общей 

структуры изображения. Интерпретатор формулирует различные гипотетические 

прочтения относительно возможного тематического, символического и 

иконического значения этого сегмента», обнаруживает причинно-следственные 

связи между отдельными элементами изображения [157, с. 295]. Третий этап 

связан с выявлением прагматики изображения как текста, поиском 

дополнительных сведений и представлений, позволяющих понять потенциальную 

значимость изображения в процессе его использования [157]. На четвертом этапе 

осуществляется синтез результатов, полученных на предыдущих этапах 

интерпретации, посредством постановки следующих вопросов и поиска ответов 

на них: «что и каким образом визуализируется в изображении, для каких целей 
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это сделано и с каким результатом?» [157, с. 295]. Делается вывод о феномене в 

целом, обеспечивается понимание обучающимися того, что интерпретируемое 

изображение – частный случай существования феномена [157]. Пятый этап 

позволяет поднять обучающихся на метауровень интерпретации – осмысление 

культуры в ее системности и целостности. На данном этапе осуществляется 

«сравнительный анализ сходных образов, изображений, текстов, выполненных в 

другой манере, жанре и т. п., предполагающий выход в более широкий контекст с 

последующим выявлением связи частного, единичного с целым» [157, с. 295]. 

Практически во всех представленных описаниях логики интерпретации 

присутствуют этапы первичного восприятия, вычленения элементов для 

интерпретации, их анализа в различных контекстах, формирования целостного 

представления об интерпретируемом явлении на основе выполненного анализа. В 

ряде случаев предусмотрен выход на метауровень – сравнение 

интерпретируемого явления (текста) с другими схожими явлениями и текстами, в 

которых зашифрованы схожие смыслы, концепты, символы.  

Обобщение изложенных исследований и осмысление их применительно к 

задачам интерпретации культурологического контекста (целевой блок 

технологии) позволило определить следующие этапы интерпретации 

культурологического контекста, которые задают логику деятельности 

педагогов и обучающихся в проектируемой технологии: 

– Первичная реконструкция – предвосхищение понимания гуманитарного 

материала. На этом этапе педагог обращает старшеклассников к концептам, 

имеющимся в личной концептосфере, которые и определяют первичное 

восприятие гуманитарного материала.  В результате первичного знакомства с 

интерпретируемым материалом (название, ключевые элементы, первые строки 

текста и т.п.), старшеклассник, с учетом своего культурологического «багажа» и 

степени развития распознавательных интерпретационно-культурологических 

умений, составляет первичное представление об интерпретируемом материале, 

проявляет личное отношение к нему. На последующих этапах первичное 

восприятие может поменяться в результате знакомства с полным текстом и его 
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осмысления. Интерпретация отталкивается от определенного смыслового 

предположения, «выступающего на этом этапе в качестве двигателя 

интерпретационного процесса культурологической направленности» [179, с. 133].  

– Вычленение в гуманитарном материале культурозначимых сведений. На 

этом этапе педагог помогает старшеклассникам обнаружить, вычленить в 

интерпретируемом материале культурозначимые сведения, которые требуют 

понимания, толкования, расшифровки (знаки, символы, слова, фразы, метафоры, 

образы, реминисценции, аллюзии и т.п.).  

– Понимание явных и скрытых (зашифрованных) смыслов. На этом этапе 

педагог направляет понимание старшеклассниками явных смыслов текста, 

помогает расшифровать скрытые смыслы. Сначала старшеклассник извлекает 

явные смыслы культурозначимых сведений, заложенных в тексте. При этом 

важно нахождение адекватной интерпретации, так как любой текст имеет 

несколько смыслов, которые накладываются друг на друга, существует риск 

ложной интерпретации.  

Затем педагог помогает старшеклассникам обнаружить в тексте те или иные 

«намеки», смысловые барьеры, в результате чего возникает предположение о 

скрытых линиях изложения, скрытых смыслах, которые хочется расшифровать, 

«разгадать» (например, расшифровать намерения говорящего, скрытые за его 

речью). Осуществляется поиск способов раскрытия зашифрованных смыслов 

посредством активизации культурно-эстетического багажа старшеклассника, его 

ментальных концептов и соотнесения их с общекультурными концептами. 

Принципиальным в понимании смыслов является обращение обучающихся 

к культурологическому контексту, которое помогает осуществлять 

интерпретацию через систему социокультурных факторов – проследить связь 

текста с различными культурными, историческими явлениями; обнаружить 

общность с другими культурными текстами; рассмотреть знаки и символы в 

культурном смысловом контексте, что, в конечном счете, обеспечивает 

адекватность интерпретации.  
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На этом этапе важен поиск путей к диалогу (старшеклассника и автора 

текста, личностной концептосферы и общечеловеческой, национальной) через 

включение общих культурологических ассоциаций. Если культурно-

исторического кругозора старшеклассника недостаточно для обнаружения 

скрытых смыслов, педагог создает условия для его расширения: ставит 

проблемные вопросы, знакомит с другими литературными произведениями, 

фильмами, историческими фактами, в которых представлены схожие концепты, 

помогающие понять скрытый смысл. Также на данном этапе педагог «вооружает» 

учеников «ключами, кодами, которые позволяют проникать в сущность текста и 

самих себя, расшифровывать все «кодировки», заложенные автором текста» [179, 

с. 131]. 

В процессе раскрытия скрытых смыслов текста старшеклассник 

осуществляет также соотнесение смыслов, заложенных в текст его автором, с 

собственными смыслами. Активизируется процесс рефлексии, самопознания. 

Старшеклассник явно или скрыто выражает собственную позицию по поводу 

смыслов текста. Здесь важно поддерживать стремление к самостоятельности, 

выражению собственного мнения, индивидуальности.   

На этом и предыдущем этапах важно, чтобы извлекаемые явные и скрытые 

смыслы старшеклассник связывал с духовно-нравственными нормами и 

ценностями, общекультурными смыслами, общечеловеческой и национальной 

концептосферой, важно отделить истинные и ложные смыслы, высказывания. С 

этой целью педагог показывает параллели с другими произведениями, 

историческими явлениями, фактами, приводит примеры из истории, религии, 

искусства, мифологии, представляет собственное понимание, организует 

дискуссию, обмен смыслами и мнениями.  

На этапе понимания явных и скрытых смыслов первичное восприятие 

интерпретируемого гуманитарного материала меняется на более глубокое, 

расширяется спектр извлеченных смыслов. При этом первичные концепты 

восприятия могут измениться – происходит замена ментальных концептов 

первичного восприятия на ключевые архи-концепты, необходимые для 
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понимания и принятия текста. На этом этапе важно расширение 

культурологического диапазона (в том числе с использованием 

интертекстуальности).  

– Реконструкция (вычленение основных и дополнительных смыслов).  На 

этом этапе необходимо вычленить и расшифровать метасообщение (основной 

смысл, посыл, заложенный в тексте, его ключевую идею, связанные с ней 

метафоры, аллюзии, реминисценции) и дополнительные смыслы, не играющие 

ключевой роли в тексте, но помогающие понять метасообщение. Для этого 

необходимо «включение» педагогом в процесс интерпретации ключевых 

культурных архи-концептов, необходимых для понимания и принятия текста, 

которые постепенно заменяют исходные индивидуальные концепты. Может быть 

организована дискуссия относительно того, что является главным смыслом 

(метасообщением) в тексте и почему. Могут сравниваться мнения различных 

критиков, рецензентов о литературном произведении, фильме, историческом 

явлении. В результате такой работы формируется картина опорных моментов 

текста, которые могут быть сформулированы в виде вопросов (самому себе, 

педагогу). Устанавливаются связи между опорными моментами и 

дополнительными (частными) элементами текста. Происходит реконструкция 

текста – выстраивание определенной структуры его смысла относительно 

культурных ассоциаций, представлений интерпретатора.  

– Культурологическое обобщение – на этом этапе «путем связывания 

первичных и основных восприятий текста воедино совершается окончательное, 

целостное понимание всего текста через набор концептов» [175, с. 126]; 

осуществляется его оценка и культурологическое обобщение. Формируется некий 

перцептивный образ как иллюстрация восприятия текста.  

Завершающим этапом интерпретации выступает перенос извлеченных 

смыслов, концептов на анализ другого гуманитарного материала, а также 

социокультурной реальности, жизненных ситуаций, собственных поступков. 

В тексте выделяется инвариантное смысловое ядро, характерное для целого ряда 
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явлений культуры, которое становится базой для оценки другого гуманитарного 

материала, социокультурной реальности.  

Схематически процесс интерпретации культурологического контекста 

представлен на рисунке 1.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 1 – Этапы интерпретации культурологического контекста 

 

Представленная логика интерпретации культурологического контекста 

опирается на известную логику познавательного процесса: синтез (первичное 

восприятие гуманитарного материала) – анализ (понимание явных и скрытых 

смыслов) – вторичный синтез (реконструкция и культурологическое обобщение).  

Каждый из этапов совершается в соответствии с личностными установками, 

опытом, мировоззрением и уровнем культурологической компетентности 

старшеклассника как интерпретатора. В процессе интерпретации «задействуется и 

имеет принципиальное значение весь творческий, интеллектуальный потенциал 

личности интерпретатора, его культурно-эстетическая компетенция» [175, с. 125], 

а самое главное значение приобретает индивидуальное восприятие 

старшеклассника, напрямую связанное с проблемой рефлексии, являющейся 

базовым элементом процесса интерпретации. 

Итогом интерпретации культурологического контекста выступает 

понимание гуманитарного материала, ключевым продуктом – вычленение 

основного смысла (культурологическое обобщение).  

Первичная реконструкция (предвосхищение понимания) гуманитарного материала 

Вычленение культурозначимых сведений 

Понимание явных и скрытых смыслов 

Реконструкция (вычленение основных и дополнительных смыслов) 

Культурологическое обобщение 

Перенос извлеченных смыслов, усвоенных концептов на анализ другого гуманитарного 

материала, социокультурной реальности, жизненных ситуаций, собственных поступков 
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Содержательный блок технологии описывает культурологическое 

содержание интерпретационного процесса, основой которого выступают 

культурологические концепты, смыслы и ценности. Опишем примеры работы с 

названным культурологическим содержанием. 

В процессе интерпретации повести В. Богомолова «Иван» и фильма 

А. Тарковского «Иваново детство» учитель обращает внимание старшеклассников 

на противопоставление двух концептов – детства и войны (естественная гармония 

детства и уродливая стихия войны). В ходе интерпретации обучающиеся 

приходят к выводу о том, что в фильме показывается противоестественность 

войны для проживания ребенком детства, чему способствует контраст снов Ивана 

и военной реальности. Чтобы показать зрителю жизнь, отнятую у мальчика, 

режиссер вводит сны героя в сюжет истории. В контрасте с этим война выглядит 

нетерпимой экзистенциальной катастрофой. 

Рассматривая отражение концепта войны в советских документальных 

фильмах о Великой Отечественной войне и фашизме «Разгром немецких войск 

под Москвой» и «Обыкновенный фашизм», важно помочь обучающимся увидеть 

различия его отображения в названных фильмах. В фильме «Обыкновенный 

фашизм» М. Ромма обнаруживаются гуманистический пафос, а также ирония и 

сарказм, что позволило создать новое, во многом личное высказывание о войне и 

явлении фашизма в истории ХХ века, в то время как в документальном фильме 

«Разгром немецких войск под Москвой» позиция режиссера-автора практически 

не прослеживается. 

В рамках программы, расширяющей знания старшеклассников по литературе, 

целесообразно организовать интерпретацию культурологического контекста 

небольших текстов, относящихся к жанру авторской притчи. Малый объем 

данного жанра позволяет старшеклассникам наиболее полно продемонстрировать 

интерпретационные умения, концептосферический тезаурус. «Учащимся 

предлагается проинтерпретировать небольшие тексты – притчи «Легенда» Х.-Л. 

Борхеса, «Казнь» Г. Гессе, «Четвертый волхв» П. Коэльо, которые в разной 

степени объединены библейским контекстом» [175, с. 127]. Основные библейские 
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сюжеты, лежащие в их основе, учащиеся изучали в младших классах. В процессе 

интерпретации педагог постепенно вводит ключевые культурные архи-концепты, 

помогающие старшеклассникам более глубоко понять смысл притчи, которые 

заменяют индивидуальные концепты первичного восприятия. Так, в ходе 

постижения смыслов притчи Х.-Л. Борхеса «Легенда» с помощью системы 

проблемных вопросов педагога архи-концепт «Предательство» и близкие ему в 

данном контексте концепты «Убийство» («Братоубийство») и «Преступление», 

возникшие в сознании учащихся на этапе первичного восприятия, заменяются 

базовым культурным архи-концептом «Прощение». «Учащиеся проводят 

параллели между притчей Х.-Л. Борхеса и ветхозаветным сюжетом, находят 

смысловое сходство и различие между ними, пытаются понять и объяснить, 

почему автор выбирает этот древнейший библейский сюжет. Через 

сопоставление, пусть и не до конца осознанное, ключевых концептов ученики 

приходят к смыслу, заложенному в этой притче, осознают, что прощение и 

понимание – базовые человеческие и культурные ценности, на которых строится 

вся жизнь человека» [175, с. 127]. И именно концепт «Прощение» является 

ключевым и остается в сознании после работы с данным текстом. Таким образом, 

через сопоставление текстов устанавливается некий смысловой объем концепта, 

его место в языковой картине мира и языковом сознании нации. Подсознательно в 

этом концепте будут совмещаться универсальные и индивидуально-личностные 

компоненты. 

«В притче «Казнь» Г. Гессе учащиеся также встретят библейские мотивы, на 

это указывает и слово «Учитель», написанное с заглавной буквы. Ученики 

вспоминают похожие сюжеты не только из Библии, но и, к примеру, из романа 

М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». В процессе сопоставления в качестве 

интерпретационных приемов имплицитно выступят такие концепты, как «Вера», 

«Правда», «Истина», «Свобода», «Жестокость», «Страх» [175, с. 127]. Анализ 

данных концептов приводит старшеклассников к выводу о том, что проявление 

любой свободы человека, будь то свобода слова, вероисповедания и любая другая, 

может быть подвержена нападкам со стороны других людей, и чтобы отстоять ее, 
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возможно, придется пройти через людскую жестокость и злобу, непонимание, 

связанные со страхом внутри людей. Так довольно абстрактные, «книжные» 

концепты приобретают конкретное применение и в тезаурусе каждой личности 

обретают свои индивидуальные черты. 

«В притче «Четвертый волхв» Паоло Коэльо концепты «Милосердие» и 

«Сострадание» транслируются через концепты «Любовь» и «Вера». Учащиеся 

легко осознают это, также сопоставляя исконный библейский сюжет и его 

современную интерпретацию» [175, с. 127]. И в итоге понимают, что четвертый 

волхв всегда был рядом с Иисусом, хотя и был далеко от него. Ведь можно 

находиться близко, но не рядом с человеком, но далеко и вместе с ним. 

Осуществляя интерпретацию культурологического контекста романа 

М. Петросян «Дом, в котором…», необходимо обратиться к концептам здоровья и 

инвалидности, привлечь имеющиеся у старшеклассников знания по истории и 

проследить отношение к инвалидности в различные исторические периоды, в 

различных культурах. Можно предложить старшеклассникам проследить 

репрезентации инвалидности в пословицах и поговорках разных народов, в 

фильмах, созданных в разных странах в разные исторические периоды (например, 

фильмы «Сотворившая чудо» (США, 1962), «Звездочки на земле» (Индия, 2007), 

«Я тоже» (Испания, 2009), «Нормальный только я» (Россия, 2021), в 

литературных произведениях («Как закалялась сталь» Н. Островского, «Повесть о 

настоящем человеке» Б. Полевого, «Слепой музыкант» В. Короленко, «Костя+ 

Ника» Т. Крюковой, «Цветы для Элджернона» Д. Киз, «Виноваты звезды» 

Т. Грин, «Таинственный сад» Ф. Бернетт). Необходимо разобрать сущность 

гуманистического отношения к инвалидности в современном обществе, привести 

примеры такого отношения в разных культурах. Понимание сущности и 

актуальности гуманного отношения к инвалидности поможет старшеклассникам 

понять, что роман «Дом, в котором…» пронизан гуманизмом и любовью к 

человеку настолько, что стирается, нивелируется граница между здоровыми 

людьми и людьми с особенностями здоровья. Более того дети – герои романа – с 
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различными видами инвалидности психологически более здоровы, чем 

руководство Дома или родители, которые приезжают в Дом сдавать своих детей. 

В рамках таких базовых культурных архи-концептов и должны происходить 

отбор гуманитарного материала и интерпретация его культурологического 

контекста. «Все выделенные концепты находятся в ценностной системе 

координат и позволяют учащимся объективно оценивать поступки и действия в 

рамках исторического и культурного опыта» [175, с. 127]. 

Проектно-организационный блок технологии. Ключевую роль в 

проектировании и организации процесса интерпретации культурологического 

контекста играют логико-смысловые и ценностно-смысловые диады и базовые 

культурологические диспозиции, позволяющие интерпретировать любой 

гуманитарный материал в культурологическом ключе, вычленять и фиксировать 

способы мыслительной деятельности старшеклассников в логике интерпретации.  

Существует несколько трактовок понятия «диада». В общем понимании 

диада (или двоица) – это единство, образуемое двумя раздельными членами или 

частями. Термин «диада» в пифагорейско-платонической философии 

использовался для обозначения принципа неопределенности, неформальности, 

множества и материальной текучести в противоположность монаде («единице») 

как принципу единства, стабильности и формы [172]. В социологии диада 

понимается как социальная интеракция или отношения, предполагающие два 

элемента [54]. Авторское определение логико-смысловой диады приведено в 

разделе «Ключевые понятия, применяемые в технологии». Логико-смысловые 

диады фиксируют способы мыслительной деятельности в логике интерпретации 

культурологического контекста. Для развития у старшеклассников каждой 

группы интерпретационно-культурологических умений используются адекватные 

ей наборы логико-смысловых диад (табл. 2). 
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Таблица 2 – Логико-смысловые диады, применяемые для развития 

интерпретационно-культурологических умений старшеклассников 

Группа интерпретационно-

культурологических умений 

Логико-смысловые диады 

Распознавательные Явный смысл – скрытый смысл 

Основной смысл – дополнительные смыслы 

Смысл, заложенный автором – извлеченный смысл 

Сюжет – ситуация 

Фраза – слово 

Аналитические Смысл – значение 

Знак – значение 

Сходство – отличие (героев, ситуаций) 

Текст – подтекст 

Текст – интертекст 

Сравнительно-

сопоставительные 

Цель  – средство 

Слово – действие 

Мотив – поведение 

Ценность – поведение 

Ценность – выбор, ценность – мотив 

Оценочные Смысл – оценка (ценность) 

Ценность – значимость 

Ценность – цель 

Ценность – средство 

Ценность – статус 

Ценность – норма 

Преобразовательные Смыслополагание – обобщение 

Смысл автора – новый смысл 

Детерминантами выделения диад выступили:  

 смысловая (семантическая или семиотическая) идентификация 

содержания гуманитарного материала и его адаптированного смыслового 

эквивалента [49]; 

 личностно значимая структура, находящая выражение в любой 

информации, тексте или сопутствующем контексте: «Личность должна допустить 

свое настоящее я, свое естественное я, глубинное я к своему социальному я, 

которое имеет предпонимание, данное существующими нормативно-

ценностными установками, существующей культурой» [167, с. 121]; 

 логические селективные рецепции; 
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 контекст жизненного коммуникативного опыта. Так как «смысловые 

интерпретации информации в большой степени обусловлены контекстом 

жизненного (в том числе коммуникативного) опыта людей, формирующего тот 

или иной тип сознания человека» [49, с. 21]; 

  социально-культурный контекст, в котором происходит развитие 

личности. 

В основе каждой диады лежит как минимум одно из оснований. Таким 

образом, нет ни одной диады, не функционирующей в рамках или на основании 

данных детерминант. 

Диады (или позиции) интерпретации культурологического контекста могут 

быть дифференцированы на логико-смысловые и ценностно-смысловые. 

К ключевым логико-смысловым диадам (позициям) интерпретации 

культурологического контекста мы относим следующие: 

смысл – значение (смыслополагание – смыслоизвлечение); 

смыслополагание – обобщение; 

знак – значение; 

цель – целеполагание; 

цель – средство. 

К ценностно-смысловым диадам (позициям) могут быть отнесены 

следующие:  

смысл – оценка;  

ценность – смысл (смысл – ценность);  

ценность – значимость;  

ценность – цель;  

ценность – средство;  

ценность – выбор;  

ценность – поведение;  

ценность – мотив;  

ценность – статус;  

ценность – норма. 
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Приведенный список диад может иметь продолжение. 

Определенный набор логико-смысловых и ценностно-смысловых диад 

может «работать» на решение определенных педагогических задач, сопрягаться с 

определенными дидактическими средствами, элементами содержания программ 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности. Логико-

смысловые и ценностно-смысловые диады задают содержание и средства 

интерпретационной работы, учебно-познавательной деятельности на занятии, так 

как связаны с целями определенной коммуникативной или учебной ситуации.  

Интерпретация культурологического контекста гуманитарного материала 

может быть организована педагогом как с помощью любой ценностно-смысловой 

диады, так и через призму логико-смысловой. Интерпретируемый текст, событие, 

поступок проходит и логический, и смысловой, и аксиологический «фильтры» 

диад, но всегда с личностным осмыслением. Иногда один и тот же объект 

интерпретации может рассматриваться через набор диад: «цель – мотив», 

«ценность – мотив», «мотив – поведение» и т.д. Причем при необходимости 

параллельно может быть выбран иной набор диад (к примеру, в случае групповой 

работы). Таким образом, логико-смысловые диады могут комбинироваться или 

варьироваться между собой в определенных последовательностях. Эти вариации 

важно использовать в практике интерпретации культурологического контекста 

различного гуманитарного материала (исторических явлений, литературных, 

художественных, публицистических текстов, произведений искусства и т.п.), его 

разбора и анализа. Комбинации диад мы обозначили как базовые 

культурологические диспозиции.  

Диспозиция (от лат. dispositio) буквально означает «распределение» и имеет 

свои определения в различных областях знания, однако во всех случаях под 

диспозицией имеется в виду определенная структурная часть, композиция, 

расположение. 

Базовая культурологическая диспозиция – структурированная 

последовательность и взаимосвязь логико-смысловых диад в рамках 

интерпретационного процесса. Базовые культурологические диспозиции, 
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выстроенные на основе логико-смысловых диад, имеют важное значение в 

построении интерпретационных процессов в рамках освоения старшеклассниками 

различных программ социально-гуманитарной направленности. Литературный, 

исторический, любой гуманитарный материал может быть «наложен» на этот 

«ключ» – смысловую логическую связку в рамках интерпретационного процесса. 

Базовые культурологические диспозиции позволяют реконструировать 

интерпретационный процесс, вычленить и применить его схему или алгоритм в 

ситуациях работы с различным гуманитарным материалом.  

Главная цель базовых культурологических диспозиций – в увеличении 

смысловой нагрузки на изучаемый материал. Они позволяют педагогам 

вычленить и зафиксировать способы мыслительной деятельности обучающихся в 

логике интерпретации. 

Дидактическая функция таких диспозиций – не только в упрощении 

усвоения содержания изучаемого материала, но и в представлении логики его 

построения, а также логики вычленения процесса приобретения («добычи») этого 

знания обучающимися. Фрагментированно представленный гуманитарный 

материал фокусируется с помощью диад на ключевых, наиболее значимых 

моментах, предстает в сознании учащегося в качестве базовых точек, или 

фрагментов, логически связанных между собой так, что становится видно систему 

построения данного материала.  

Главная цель базовых культурологических диспозиций – увеличить 

смысловую нагрузку на изучаемый материал, вычленить и зафиксировать 

способы мыслительной деятельности в логике интерпретации 

культурологического контекста. Можно выделить типовые комбинации базовых 

культурологических диспозиций, позволяющие интерпретировать любой 

гуманитарный материал в культурологическом ключе, обобщать 

культурологическое содержание разных гуманитарных предметов.  

Таким образом, применение логико-смысловых диад и базовых 

культурологических диспозиций позволяет сфокусировать внимание 

обучающихся на ключевых, наиболее значимых фрагментах интерпретируемого 
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гуманитарного материала, задает логику интерпретационного процесса и 

позволяет овладеть его ориентировочной основой.  

 

Выводы по главе 1 

 

В процессе освоения программ дополнительного образования социально-

гуманитарной направленности старшеклассники обращаются к изучению 

гуманитарного материала – произведений литературы, различных видов 

искусства (кино, театр, живопись, музыка и др.), текстов (художественных, 

публицистических, научных, канонических, философских и др.), исторически-

значимых и современных явлений, фактов, ситуаций, биографий исторических и 

современных деятелей, архивных документов и др. 

Такой материал содержит культурологический контекст – совокупность 

культурозначимых сведений, составляющих в совокупности семантическое поле, 

требующее понимания и осмысления с позиций культурных ценностей и 

универсалий.  

Для достижения актуальных целей дополнительного образования важно 

обучать старшеклассников интерпретации культурологического контекста 

гуманитарного материала – способу осмысления культурозначимых сведений, 

содержащихся в гуманитарном материале, с позиций традиционных духовно-

нравственных ценностей и культурных универсалий.  

Основой понимания сущности интерпретации культурологического 

контекста выступают метод «активного понимания текста» с учетом культурно-

исторического контекста Ф. Шлейермахера и теоретические основы метода 

культурологической интерпретации, разработанные Н.А. Симбирцевой. 

Интерпретация культурологического контекста обладает общими 

признаками, характерными для интерпретации гуманитарного материала в 

современных условиях: субъектность, диалогичность, смысловая емкость, 

проблематизация, непрерывность, общность смыслов, извлекаемых 
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представителями определенной историко-культурной общности, задействование 

сознательных и бессознательных (интуитивных) элементов. 

Отличия интерпретации культурологического контекста от других способов 

интерпретации и осмысления гуманитарного материала отражают следующие 

признаки: многослойность, интегративность, личностно-развивающая и 

мировоззренческая ориентация, направленность на выявление скрытых смыслов и 

смыслотворчество.  

Объектами интерпретации культурологического контекста в 

дополнительном образовании старшеклассников могут выступать гуманитарные 

тексты, произведения литературы и различных видов искусства (кино, музыка, 

живопись, театр); исторически-значимые и общественно-значимые факты, 

явления, события, ситуации; биографии исторических и современных деятелей; 

культурные явления и артефакты; языковые феномены; исторические, архивные 

документы.  

Интерпретация культурологического контекста выполняет в 

дополнительном образовании старшеклассников диагностическую, 

ориентационную, коммуникативную, герменевтическую, ценностно-смысловую, 

эстетическую, воспитательную, познавательную, развивающую, интегративную, 

прогностическую функции.  

Актуальным результатом освоения старшеклассниками дополнительных 

программ социально-гуманитарной направленности выступает готовность к 

интерпретации культурологического контекста – стремление и способность 

многомерно интерпретировать гуманитарный материал с позиций различных 

культур, ориентируясь на общечеловеческие духовно-нравственные ценности, 

извлекать и понимать скрытые культурные смыслы, осуществлять синтез 

разнообразной культурной информации с целью создания новых культурных 

смыслов. Содержание такой готовности представлено мотивационно-ценностным, 

информационно-содержательным, операционально-деятельностным и 

рефлексивным компонентами; при этом операционально-деятельностный 

компонент представлен распознавательными, аналитическими, сравнительно-
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сопоставительными, оценочными и преобразовательными интерпретационно-

культурологическими умениями. 

В настоящее время в дидактике разработан ряд методов, технологий, 

методик, направленных на развитие интерпретационных умений обучающихся 

(речетворческое, медленное, комментированное, продуктивное чтение, 

составление культурологических и лингвокультурных комментариев, 

герменевтический анализ, переконструирование и реконструирование текста, 

когнитивная визуализация, культурологический, социокультуроведческий анализ 

читательская практика «Восхождение», метод «содружества искусств» и др.). 

Однако данные методы разработаны применительно к преподаванию школьных 

предметов, не отражают специфику дополнительного образования 

старшеклассников, охватывают ограниченные виды гуманитарного материала 

(преимущественно литературные тексты), не предполагают системной работы по 

расширению нравственного и культурного диапазона личной концептосферы 

обучающихся, не обеспечивают формирование всех компонентов готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста.  

Названные пробелы восполняет технология, задающая этапы, содержание, 

проектную основу интерпретации культурологического контекста гуманитарного 

материала. Этапами интерпретации культурологического контекста выступают 

первичная реконструкция, вычленение культурозначимых сведений, понимание 

явных и скрытых смыслов, реконструкция с выделением метасообщения и 

дополнительных смыслов, культурологическое обобщение, перенос извлеченных 

смыслов, усвоенных концептов на анализ другого гуманитарного материала, 

социокультурной реальности, жизненных ситуаций, собственных поступков. 

Содержание интерпретационного процесса выстраивается на основе базовых 

культурологических концептов, смыслов и ценностей. Проектной основой 

интерпретации ценностно-смысловые и логико-смысловые диады и базовые 

культурологические диспозиции. 
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ГЛАВА 2. МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ У СТАРШЕКЛАССНИКОВ  

ГОТОВНОСТИ К ИНТЕРПРЕТАЦИИ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО  

КОНТЕКСТА В УСЛОВИЯХ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

И ЕЕ ОПЫТНО-ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ АПРОБАЦИЯ 

 

2.1. Предпосылки формирования у старшеклассников готовности 

 к интерпретации культурологического контекста в массовой  

образовательной практике 

 

В первой главе обоснована необходимость формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического контекста в 

условиях дополнительного образования, определено содержание такой 

готовности, представлена технология интерпретации старшеклассниками 

культурологического контекста гуманитарного материала. Настоящая глава 

посвящена проектированию и опытно-экспериментальной апробации процесса 

формирования у старшеклассников готовности к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования.  

Моделирование такого процесса должно основываться на сложившихся в 

массовой практике дополнительного образования старшеклассников 

предпосылках: уровень развития и дефициты готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста, применяемые в массовой 

практике способы ее формирования,  возникающие интерпретационные барьеры и 

трудности, причины их возникновения, понимание педагогами необходимости 

применения интерпретации культурологического контекста, представления об 

оптимальных условиях ее применения. Для выявления таких предпосылок  

проведено эмпирическое исследование, ход и результаты которого будут 

изложены в настоящем параграфе. Исследование проведено с применением 

метода письменного опроса  обучающихся 10 – 11 классов и педагогов основного 

и дополнительного образования (анкетирование с помощью электронных форм). 

Опрос проводился на базе организаций дополнительного образования детей 
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города Сочи (МБУ ДО «Центр дополнительного образования для детей «Хоста», 

МБУ ДО «Центр творческого развития и гуманитарного образования г. Сочи», 

МБУ ДО «Центр внешкольной работы г. Сочи»), а также гимназий № 1 и № 8 

города Сочи. 

В ходе эмпирического исследования решались следующие задачи: 

1)  сравнительное изучение самооценки обучающимися 10 – 11 классов и 

оценки педагогами сформированности у старшеклассников элементов готовности 

к интерпретации культурологического контекста, имеющихся дефицитов и 

затруднений интерпретационной деятельности, их причин; 

2) анализ применяемых в массовой практике  основного и дополнительного 

образования старшеклассников методик развития интерпретационных и 

культурологических умений; 

3) изучение отношения педагогов к формированию у старшеклассников 

готовности к интерпретации культурологического контекста в условиях 

дополнительного образования, понимания ее дидактического потенциала и 

условий его реализации. 

Для изучения самооценки старшеклассниками элементов готовности к 

интерпретации культурологического контекста, выявления имеющихся 

дефицитов и трудностей интерпретационной деятельности была разработана 

анкета (приложение А), вопросы которой условно разделены на три тематические 

группы: 

– самооценка элементов готовности к интерпретации культурологического 

контекста, имеющихся дефицитов (вопросы № 1, 5, 6, 8, 11, 12, 13); 

– самооценка затруднений, возникающих в интерпретационной 

деятельности, и их причин (вопросы № 2, 3, 4, 14, 15); 

– отношение к применению интерпретации культурологического контекста 

(вопросы № 7, 9, 10).  

В анкетировании приняли участие 178 обучающихся 10 – 11 классов МОБУ 

Гимназия № 1, МОАУ Гимназия № 8 г. Сочи, воспитанники МБУ ДО «Центр 

дополнительного образования для детей «Хоста», МБУ ДО «Центр творческого 
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развития и гуманитарного образования г. Сочи», МБУ ДО «Центр внешкольной 

работы г. Сочи» в возрасте 15-17 лет. 

Представим результаты анкетирования. 

Самооценка старшеклассниками элементов готовности к 

интерпретации культурологического контекста, имеющихся дефицитов. 

Важным показателем мотивационно-ценностного компонента готовности 

является потребность в объяснении текстов, произведений искусства, культурных 

явлений. По результатам анкетирования 64% старшеклассников заявили, что 

испытывают такую потребность при изучении отдельных произведений и текстов, 

10% – постоянно, 16% не испытывают, 14% затруднились ответить, что говорит о 

неустойчивой мотивации интерпретационной деятельности, которая в 

значительной мере зависит от интереса к интерпретируемому материалу. 

Еще одна необходимая составляющая мотивационно-ценностного 

компонента готовности – потребность в привлечении культурологических знаний 

к пониманию гуманитарного материала. На вопрос «как часто ты испытываешь 

потребность в обращении к культурологическим знаниям с целью понимания 

гуманитарного материала?» подавляющее большинство (73%) старшеклассников 

ответили, что эти знания требуются им иногда, 19% – часто, 4% не требуются, 4% 

затруднились ответить. Такие ответы также свидетельствуют о недостаточно 

устойчивой мотивации к интерпретации гуманитарного материала в 

культурологическом ключе.  

Необходимой составляющей мотивационно-ценностного компонента 

готовности выступает стремление совершенствовать интерпретационные умения, 

расширять культурологические знания и кругозор. Результаты анкетирования 

показали, что 38% старшеклассников хотели бы улучшить интерпретационные 

умения и навыки, так как испытывают в этом внутреннюю потребность. У 49% 

старшеклассников преобладают внешние мотивы: 39% будут совершенствовать 

интерпретационные умения и навыки, если это необходимо для учебы, 10% – если 

потребует педагог. Небольшая часть (6%) респондентов не испытывают 

потребности в развитии интерпретационных умений, 7% затруднились с ответом. 
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Таким образом, только у 38% обучающихся сформированы внутренние мотивы 

совершенствования интерпретационных умений, примерно у половины – внешние 

мотивы.  

Только пятая часть (20%) респондентов отметили постоянную потребность 

регулярно пополнять свои знания в разных областях культуры вне учебных 

программ, 63% испытывают эту потребность время от времени, 10% не 

испытывают ее и 7% затруднились ответить. Таким образом, мотивация 

расширения культурного кругозора также неустойчивая. 

Необходимое развитие информационно-содержательного и 

операционально-деятельностного компонентов готовности выражает способность 

ориентироваться в произведениях литературы, кино, музыки, живописи, понимать 

их в широком культурном поле. По результатам ответов только 8% респондентов 

оценивают такую способность высоко, 41% хорошо, 36% средне, 15% невысоко, 

так как испытывают трудности в этой области. 

Результаты анкетирования значительный дефицит преобразовательных 

интерпретационно-культурологических умений, а именно умений переноса 

усвоенных в процессе интерпретации культурологических знаний на анализ 

социокультурной реальности, жизненных ситуаций. Только 3% старшеклассников 

всегда используют  культурологические знания при объяснении и трактовке 

социокультурной реальности, жизненных ситуаций, 12% делают это часто. 

Подавляющее большинство старшеклассников привлекают культурологические 

знания к объяснению и трактовке социокультурной реальности, жизненных 

ситуаций редко (72%) либо никогда (13%).  

Шестой вопрос анкеты был направлен на оценку дефицитов знаний, 

необходимых для интерпретации культурологического контекста. Как показали 

результаты анкетирования, у старшеклассников наблюдается наибольший 

недостаток исторических знаний (39%), ощутим также и недостаток текстовых 

знаний (24%). Еще 10% старшеклассников испытывают недостаток эстетических 

знаний и 6% – социологических. При этом 21% опрошенных испытывают 
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комплексную потребность в культурологических знаниях. Один из респондентов 

написал в анкете: «Не хватает религиозных знаний». 

Самооценка старшеклассниками затруднений, возникающих в 

интерпретационной деятельности, и их причин.  

Результаты анкетирования обозначили ряд трудностей, возникающих у 

старшеклассников в интерпретации гуманитарного материала. 

Трудности в трактовке различных текстов, произведений искусства, 

исторических и культурных фактов и явлений в отдельных случаях испытывают 

50% опрошенных, 7% испытывают их часто, 32% не испытывают, 11% 

затруднились с ответом. 

Аналогичные результаты получены по вопросу о трудностях при 

аргументировании своей точки зрения с использованием культурологических 

знаний и умений: 58% школьников испытывают трудности в некоторых случаях, 

3% постоянно, 33% не испытывают, 6% затруднились ответить. 

Важно также было выяснить, испытывают ли учащиеся затруднения в 

использовании культурологических знаний с целью понимания гуманитарного 

материала. Результаты показали, что 71,5% респондентов испытывают 

затруднения в отдельных случаях, 5,5% – часто или регулярно, 23% не 

испытывают таких затруднений. 

Таким образом, результаты анкетирования показали, что у большинства 

старшеклассников иногда возникают различные затруднения в 

интерпретационной деятельности.  

Мы попросили школьников проранжировать типичные, наиболее 

распространенные затруднения, которые они испытывают в интерпретационной 

деятельности, по 11-бальной шкале, где высший бал – 11. В таблице 3 

затруднения ранжированы по долям респондентов, поставивших высший балл 

(11). Как видно из таблицы 3, наибольшая доля старшеклассников испытывают 

затруднения, связанные с выполнением ключевых операций интерпретации 

культурологического контекста: трактовка метафор, культурных знаков, 

символов, значений (87%), установление параллелей между различными 
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текстами, произведениями искусства, историческими фактами, культурными 

явлениями (79%), актуализация культурного кругозора (70%). Наименьшая доля 

обучающихся указали на затруднения, связанные с выработкой собственного 

отношения к гуманитарному материалу, с его пониманием (11% и 8% 

соответственно).  

Таблица 3 – Затруднения старшеклассников в интерпретационной деятельности, 

%  

Затруднения в интерпретационной деятельности Доля обучающихся, 

отметивших высокую 

частоту возникновения 

затруднения (11 баллов) 

Трактовка метафор, культурных знаков, символов, значений 87 

Установление параллелей между различными текстами, 

произведениями литературы, искусства, историческими и 

культурными явлениями 

79 

Актуализация своего культурного кругозора в процессе 

интерпретации гуманитарного материала 

70 

Установление связей между культурологическими знаниями, 

полученными в изучении разных социально-гуманитарных 

предметов (литература, история, обществознание) и программ 

дополнительного образования 

62 

Отделение истинных высказываний от ложных 56 

Выявление скрытых смыслов в текстах, произведениях 

искусства 

43 

Использование усвоенных культурологических знаний, 

интерпретационных умений в социокультурной ориентации, 

жизненных ситуациях 

35 

Аргументация своей позиции, отношения к тексту, 

произведению искусства, историческому факту, культурному 

явлению 

21 

Формулирование собственного понимания текста, 

произведения искусства, исторического факта, культурного 

явления 

15 

Выработка собственного отношения к тесту, произведению 

искусства, историческому факту, культурному явлению 

11 

Понимание текста, произведения искусства, исторического 

факта, культурного явления 

8 

 

У некоторых старшеклассников затруднение вызывает построение и 

высказывание какой-либо мысли: «Я очень часто не могу правильно 



100 

 

сформулировать предложения. Понимаю, но затрудняюсь в выборе слов»; «Я не 

могу связать предложения в один текст». На данную причину указали 5% 

респондентов. 

Отдельные респонденты испытывают трудности в подборе наиболее 

уместных слов, теряются в их поиске, что также нарушает целостность 

высказывания, завершенность мысли, не позволяет выразить собственное мнение: 

«Мне трудно выбрать нужные и подходящие слова»; «Я не могу правильно 

подобрать слова, хотя смысл у меня правильный»; «Иногда сложно подобрать 

нужные слова, чтобы выразить свои мысли»; «Затрудняюсь в подборе нужных 

слов или выражений при высказывании своего мнения» и т.п. На такую причину 

указали 6% респондентов. 

В открытом вопросе отдельные старшеклассники указали следующие 

затруднения, возникающие у них в интерпретационной деятельности, которые 

необходимо учесть при построении процесса формирования готовности к 

интерпретации культурологического контекста: 

– Грищенко Александр (Гимназия № 15, 11 «С» класс): «У меня возникают 

затруднения в поиске правильной трактовки текстов, жизненных ситуаций и 

т.п., так как мнение на все это у меня одно, которое я считаю правильным, а по 

школьной программе оно может оказаться не точным или неправильным». 

– Васильев Антон (Гимназия № 15, 11 «С» класс): «У меня много мыслей, 

которые кажутся мне достаточно разумными, но я не всегда могу стройно и 

понятно их изложить, из-за этого предпочитаю держать их при себе. Не совсем 

этим доволен». 

– Ученица 10 «А» класса СОШ № 14: «Скорее всего, затруднения вызваны 

тем, что я не уверена в правильности своих высказываний, боюсь, что публика не 

поймет меня, ей будет неинтересно меня слушать, боюсь забыть текст, боюсь 

позора». 

Обучающимся также было предложено назвать причины возникающих у 

них затруднений в трактовке гуманитарного материала. Наибольшая доля 

респондентов в качестве причины указали на недостаток знаний в той или иной 
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области и жизненного опыта: «Порой затруднения в трактовке культурных 

фактов и явлений я испытываю из-за недостатка знаний в этих отраслях»; 

«Скупость познаний, недостаток жизненного опыта, нехватка времени для более 

глубоких познаний»; «Недостаток познаний, неимение «за спиной» большого 

жизненного опыта, иногда нежелание». Такие причины указали 14% 

респондентов. 

Некоторые старшеклассники конкретизировали, что им не хватает знаний из 

социально-гуманитарных областей: «Основные затруднения возникают у меня из-

за недостатка знаний в различных гуманитарных науках, жизненных ситуаций»; 

«Затруднения вызваны недостатком знаний в различных гуманитарных 

дисциплинах, а также касаемо жизненных ситуаций».  

Есть и те, кому недостает исторических знаний, культурного кругозора: 

«Недостаточность знаний фактов по истории, некоторая ограниченность 

кругозора»; «Мои основные затруднения, которые возникают при трактовке 

текстов, произведений искусства, – плохое знание исторических фактов».  

Отдельные старшеклассники указали на недостаток социально-

гуманитарных предметов в школе: «Я считаю, что основные затруднения, 

которые возникают в трактовке текстов, произведений искусства, исторических и 

культурных явлений вызваны недостаточным количеством предметов социально-

гуманитарного цикла в школе». 

10% респондентов в качестве причины интерпретационных затруднений 

отметили ограниченный словарный запас, непонимание лексики, используемой в 

интерпретируемом тексте: «Иногда бывают затруднения, когда не понимаю 

какое-нибудь слово, теряю весь смысл, т.к. имею небольшой запас слов»; «Мне 

кажется главным, что мне мешает в трактовке текстов, это ограниченный 

словарный запас, т.е. трудности при высказывании»; «Непонимание некоторых 

слов, терминов, иных данных, скрытых фактов или самого текста, который 

необходимо интерпретировать». 

Еще одной причиной затруднений в интерпретационной деятельности 

выступает неспособность вникнуть в текст или произведение искусства, понять 
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его: «Основные затруднения происходят от непонимания и невникания в 

описываемую ситуацию». На такую причину указали 7% респондентов. 

Небольшая доля обучающихся (3%) отметили, что затруднения в 

интерпретационной деятельности возникают у них вследствие недостаточной 

начитанности: «Мне кажется, это связано с тем, что я мало или недостаточно 

читаю, не часто расширяю свой кругозор или, узнав что-то новое, не стремлюсь 

запомнить». 

Серьезной причиной возникновения трудностей интерпретации выступает 

недостаточная профессиональная компетентность педагогов, когда они 

непонятно объясняют, нерационально распределяют время занятия, 

непродуктивно организуют работу обучающихся: «Непонятные учебники, иногда 

учителя сами до конца не понимают или непонятно объясняют»; «Основные 

затруднения вызваны долгим изучением текста, поиска основной мысли, идеи, 

понимания точки зрения автора». На данную причину указали 9% респондентов. 

Более трети (34%) респондентов, испытывая трудности интерпретации, 

затруднились сформулировать, какими причинами они вызваны, 12% указали, что 

не испытывают затруднений.  

Отношение старшеклассников к применению интерпретации 

культурологического контекста. 

Результаты анкетирования показали, что старшеклассники признают 

значимое влияние интерпретации культурологического контекста на личностное 

развитие. Достаточно большая доля (68%) считают, что умения интерпретации в 

определенной степени окажут влияние на становление и развитие их личности, 

22% уверены, что интерпретация поможет им в самообразовании. Только 4% 

респондентов думают, что в процессе их личностного развития интерпретация не 

обязательна, 6% затруднились с ответом. 

Потребность в помощи педагогов в формировании интерпретационных 

умений испытывают более трети старшеклассников (36%). Примерно столько же 

(35%) не испытывают такой потребности, 29% затруднились ответить. 
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Для оценки понимания старшеклассниками важности культурологической 

направленности интерпретации мы попросили их оценить значимость различных 

характеристик интерпретации по 10-балльной шкале, где высший балл 10. В 

таблице 4 представлены доли респондентов, присвоивших высший балл (10) 

различным характеристикам интерпретации. Как видно из таблицы 4, для 

большинства старшеклассников (89%) значимым является раскрытие скрытых 

смыслов в гуманитарном материале. Большинство респондентов (71%) осознают 

диагностическую функцию интерпретации (отражает внутренний мир и 

жизненную позицию интерпретатора), признают ее важную роль в становлении и 

самовыражении личности (68%). При этом только 11% старшеклассников 

признают направленность интерпретации на изменение первоначальных смыслов 

интерпретируемого текста. 

Таблица 4 – Оценка старшеклассниками значимости различных характеристик 

интерпретации, % 

Характеристики интерпретации Доля респондентов, 

присвоивших характеристике  

высший балл (10 баллов) 

Раскрывает скрытые смыслы 89 

Отражает внутренний мир и жизненную позицию 

интерпретатора 

71 

Помогает становлению личности и самовыражению 

интерпретатора 

68 

Неразрывно связана с применением культурологических 

знаний 

56 

Отражает систему ценностей интерпретатора 48 

Содержит культурологические обобщения 45 

Расширяет количество смыслов  27 

Выступает ключевым инструментом познания 24 

Отражает нравственные позиции интерпретатора 19 

Изменяет первоначально извлеченные смыслы 11 

 

Полученные ответы позволяют сделать вывод о понимании большинством 

старшеклассников востребованности интерпретации культурологического 

контекста и формирования готовности к ней. 
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В целом результаты анкетирования старшеклассников показали 

недостаточную сформированность элементов готовности к интерпретации 

культурологического контекста, неустойчивость мотивации к такой 

интерпретации, наличие ряда интерпретационных трудностей и в то же время 

понимание старшеклассниками значимости интерпретации культурологического 

контекста в развитии и становлении личности, самообразовании, потребность в 

помощи педагогов в формировании интерпретационных умений.  

Для сопоставления оценок старшеклассников с оценками и мнением 

педагогов, анализа существующей практики развития интерпретационных умений 

старшеклассников в основном и дополнительном образовании, изучения мнения 

педагогов о необходимости применения интерпретации культурологического 

контекста и оптимальных условиях ее применения проведено анкетирование 96 

педагогов дополнительного образования и учителей социально-гуманитарных 

предметов (литература, история, обществознание). Анкета для педагогов 

(приложение Б) включала 26 вопросов. Вопросы анкеты объединены в 4 

тематические группы: 

1. Оценка педагогами степени сформированности у старшеклассников 

элементов готовности к интерпретации культурологического контекста, 

имеющихся дефицитов и трудностей (вопросы 1, 3, 20, 21, 22).  

2. Мнение педагогов о сущности и дидактическом потенциале 

интерпретации культурологического контекста (вопросы 2, 4, 5, 8, 12, 13, 16).  

3. Представления педагогов об условиях формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического контекста 

(вопросы 7, 9, 10, 14, 15, 17, 18, 19).  

4. Оценка педагогами собственной практики развития  

интерпретационных умений у старшеклассников (вопросы 6, 11, 23, 24, 25, 26). 

Представим результаты анкетирования. 

Оценка педагогами степени сформированности у старшеклассников 

элементов готовности к интерпретации культурологического контекста, 

имеющихся дефицитов и трудностей.  
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Оценку педагогами мотивационно-ценностного и операционально-

деятельностного компонентов готовности старшеклассников в определенной 

степени позволило выявить ранжирование ими критериев оценки гуманитарного 

материала по степени важности для старшеклассников, результаты которого 

приведены в таблице 5.  

Таблица 5 – Оценка учителями важности для старшеклассников различных 

критериев оценки гуманитарного материала, % 

Критерий оценки гуманитарного материала Доля учителей, отметивших 

наивысший балл важности 

критерия 

Нравственный 58 

Личностный 52 

Аксиологический (ценностный) 37 

Мировоззренческий 25 

Знаниевый 20 

Рефлексивный 19 

Когнитивный 16 

Логический 15 

Социальный 12 

Эстетический 9 

 

Как видно из таблицы 5, по мнению учителей, информацию 

культурологического характера старшеклассники оценивают, ориентируясь, 

прежде всего, на нравственный (58%) и личностный (52%) критерии. На этом 

основании можно сделать предварительный вывод о том, что гуманитарный 

материал оценивается обучающимися в личностной парадигме нравственных 

ценностей в рамках индивидуальной картины мира, влиять на которую наиболее 

целесообразно при помощи интерпретации культурологического контекста.  

Для оценки мотивационно-ценностного компонента готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста мы 

попросили педагогов оценить потребность старшеклассников в интерпретации 

гуманитарного материала. По мнению большинства опрошенных (75%), такая 

потребность проявляется у школьников, интересующихся предметами социально-

гуманитарного цикла и осваивающих программы дополнительного образования 
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социально-гуманитарной направленности. Лишь 9% педагогов ответили, что 

такая потребность существует у всех школьников. По мнению 16% респондентов, 

такая потребность проявляется у всех обучающихся при изучении отдельных 

произведений и текстов (16%). Мнений, что потребность в интерпретации 

практически не наблюдается, зафиксировано не было. Безусловно, наглядно и 

наиболее заметно потребность в интерпретации проявляется у школьников с 

развитыми литературными навыками, интересами и способностями. Однако эта 

потребность не менее актуальна и для учащихся с более низким уровнем 

литературного развития, поэтому необходимо целенаправленно формировать у 

всех обучающихся готовность к интерпретации культурологического контекста. 

Ответы педагогов подтверждают неустойчивость мотивации старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста, отмеченную по результатам их 

самооценки. 

Отдельные вопросы анкеты были направлены на оценку педагогами 

возникающих у старшеклассников трудностей интерпретационной деятельности и 

их причин. Подавляющее большинство (84%) респондентов отметили, что 

старшеклассники часто сталкиваются с трудностями при выполнении 

культурологического анализа текстов, произведений литературы и искусства, 9% 

респондентов указали, что старшеклассники сталкиваются с такими трудностями 

постоянно, 7% – редко. При этом ответов «никогда не сталкиваются» 

зафиксировано не было.  

Для выявления наиболее распространенных затруднений педагогам было 

предложено оценить степень распространенности конкретных затруднений среди 

старшеклассников. В таблице 6 представлен перечень затруднений, 

ранжированный по доле учителей, поставивших наивысший балл 

распространенности. Также для сравнения приведены данные самооценки тех же 

затруднений старшеклассниками. Как видно из таблицы 6, наибольшую трудность 

у старшеклассников вызывает установление параллелей между различными 

текстами, произведениями литературы, искусства, историческими и культурными 

явлениями.  
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Необходимо отметить значительный разброс в оценках некоторых 

затруднений педагогами и старшеклассниками. Так, например, затруднения в 

трактовке метафор, культурных знаков, символов, значений в самооценках 

старшеклассников на первом месте по распространенности (87%), в то время как 

среди педагогов распространенность таких затруднений отметили только четверть 

(25%). 

Таблица 6 – Оценка педагогами и старшеклассниками распространенности  

затруднений интерпретации культурологического контекста, % 

Затруднения интерпретации культурологического  

контекста 

Доля респондентов,  

поставивших наивысший 

балл распространенности 

Учителя Ученики 

Установление параллелей между различными текстами, 

произведениями литературы, искусства, историческими и 

культурными явлениями 

53 79 

Аргументация своей позиции, отношения к тексту, 

произведению искусства, историческому факту, 

культурному явлению 

46 21 

Выработка собственного отношения к тесту, произведению 

искусства, историческому факту, культурному явлению 

45 11 

Использование усвоенных культурологических знаний, 

интерпретационных умений в социокультурной ориентации, 

жизненных ситуациях 

42 35 

Выявление скрытых смыслов в текстах, произведениях 

искусства 

37 43 

Понимание текста, произведения искусства, исторического 

факта, культурного явления 

34 8 

Установление связей между культурологическими знаниями, 

полученными в изучении разных социально-гуманитарных 

предметов и программ дополнительного образования 

30 62 

Трактовка метафор, культурных знаков, символов, значений 25 87 

Актуализация своего культурного кругозора в процессе 

интерпретации гуманитарного материала 

18 70 

Формулирование собственного понимания текста, 

произведения искусства, исторического факта, культурного 

явления 

15 15 

Отделение истинных высказываний от ложных 12 56 

 

И наоборот, если высокую распространенность затруднения в выработке 

собственного отношения к гуманитарному материалу отметили почти половина 
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(45%) педагогов, то в выборке старшеклассников его указали только 11%. Это 

говорит, скорее всего, о необъективных оценках, недостаточном понимании сути 

затруднений, недостаточной рефлексии старшеклассников, что подтверждает 

целесообразность формирования готовности к интерпретации 

культурологического контекста.  

Значительная доля (41%) педагогов затруднились назвать причины 

интерпретационных трудностей старшеклассников. Среди наиболее часто 

указываемых педагогами причин:  

– наличие незнакомых слов, фраз (возможно сцен), смысл которых не 

известен учащимся;  

– незнание текста (содержания) литературного произведения; 

– ограниченный кругозор;  

– отсутствие начитанности, желания читать; 

– недостаток культурологических знаний; 

– субъективный подход к организации интерпретационной деятельности;  

– жесткие временные рамки, отводимые программой на изучение 

определенных тем, что не оставляет времени на отработку интерпретационных 

умений; 

– отсутствие необходимых материалов (источников); 

– «возрастной барьер» учащихся, не позволяющий понять некоторые 

глубинные смыслы, концепты, идеи. 

– литературное произведение, его персонажи, события, ситуации не 

сопоставляются с реальной жизнью, изучаются в отрыве от нее, не 

осуществляется соотнесение прошлого с настоящим. 

Соотнесение причин, названных педагогами и старшеклассниками, 

показывает, что многие из них совпадают, такие как ограниченный словарный 

запас, непонимание старшеклассниками отдельных слов и терминов, недостаток 

культурологических знаний и ограниченный культурологический кругозор, 

отсутствие начитанности.  
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Полученные результаты соотносятся с результатами исследований других 

ученых. В частности, Т.А. Чихачева выделяет следующие причины, влияющие на 

интерпретацию современными подростками текстовой информации: бедность 

словаря; отсутствие читательского опыта; незнание исторического и культурного 

контекста изучаемых текстов; убежденность в собственной правоте, нежелание 

встать на позицию автора; беглое, поверхностное чтение («пробегание по 

строчкам»); увлечение короткими текстами, не превышающими 20 слов [191].  

В исследовании С.В. Тихоновой выявлены следующие трудности 

интерпретации старшеклассниками художественных текстов: трудности 

понимания, смысловой  переработки, структурирования информации, удержания 

внимания на односложной и одностильной информации; дефицит языковых 

средств при передаче информации; предпочтение визуальных символов 

печатному тексту; фрагментарности восприятия текста; слабость аналитической 

деятельности; небольшой объем кратковременной памяти; трудности создания 

собственных текстов [171].  

Мнение педагогов о сущности и дидактическом потенциале 

интерпретации культурологического контекста.  

Среди наиболее значимых характеристик интерпретации педагогами были 

отмечены следующие: неразрывно связана с применением гуманитарных знаний 

(62%); служит важным элементом познания (53%); является показателем степени 

культурологической компетентности личности (50%). Ранжированный список 

характеристик интерпретации в представлении педагогов и старшеклассников 

представлен в таблице 7.  

Таблица 7 – Ранжированный список характеристик интерпретации в 

представлении педагогов и старшеклассников, % 

Характеристики интерпретации Оценка характеристики как значимой 

(10 баллов) 

Педагоги Старшеклассники 

Неразрывно связана с применением 

культурологических знаний 

62 56 

Выступает ключевым инструментом познания 

мира 

53 24 
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Является показателем степени 

культурологической компетентности личности 

обучающегося 

50 не оценивалась 

Помогает становлению личности интерпретатора 44 68 

Раскрывает скрытый смысл текстов, фактов, 

явлений 

42 89 

Является репрезентантом картины мира и 

жизненной позиции личности обучающихся 

37 71 

Расширяет количество извлекаемых смыслов  34 27 

Многофункциональна в части обеспечения 

познавательных процессов и порождения 

культурных смыслов 

31 не оценивалась 

Отражает систему ценностей интерпретатора 28 48 

Отражает нравственные позиции интерпретатора 28 19 

Служит способом самоидентификации и 

самовыражения личности 

25 19 

Содержит культурологические обобщения 19 45 

Изменяет первоначально извлеченные смыслы 14 11 

В своей основе опирается на интуитивный 

компонент 

9 не оценивалась 

 

Как видно из таблицы 7, педагоги не в полной мере понимают значимость 

культурологических характеристик интерпретации. Интересно, что по ряду 

характеристик для старшеклассников характерно более глубокое понимание. Так, 

например, значимую роль интерпретации в обнаружении скрытых смыслов в 

тексте отметили 89% старшеклассников, в то время как среди педагогов – только 

42%. Похожая картина в оценке роли интерпретации как репрезентанта картины 

мира и жизненной позиции личности (71% старшеклассников и только 31% 

педагогов). 

Анкетирование показало, что, по мнению более половины (58%) педагогов, 

интерпретация культурологического контекста должна выступать значимым 

элементом образовательного процесса в условиях дополнительного образования. 

Обязательным элементом образовательного процесса ее считают 25% педагогов, 

значимым элементом только в отдельных ситуациях обучения – 16%. 

Большинство педагогов (83%) считают, что формировать готовность 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста в условиях 
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дополнительного образования нужно постоянно. Остальные (17%) уверены, что 

формировать такую готовность нужно на отдельных занятиях. Мнений, что это 

делать не обязательно, высказано не было. 

Мнения педагогов о влиянии применения интерпретации 

культурологического контекста на результаты педагогической деятельности 

распределились следующим образом: более половины респондентов (58%) 

отметили положительное влияние, 42% – существенное влияние. Мнений, что 

такая интерпретация не оказывает значимого влияния на педагогическую 

деятельность, не оказалось.  

Нас также интересовало мнение педагогов о том, насколько глубоко 

интерпретация культурологического контекста способствует постижению 

старшеклассниками различных планов художественного текста. Доли учителей, 

поставивших наивысший балл по каждому плану текста, представлены в таблице 

8.  

Таблица 8 – Мнение педагогов о влиянии интерпретации культурологического 

контекста на постижение старшеклассниками различных планов художественного 

текста, % 

Планы художественного текста Доля учителей, указавших 

наивысшую степень  

влияния 

Социокультурный 56 

Субъективный (личностный) 50 

Исторический 41 

Этимологический (истинный, первоначальный) 37 

Психологический 35 

Лингвистический (языковой) 33 

Семиотический (знаковый) 32 

Эвристический (изыскательный, творческий) 22 

Семантический (значащий, обозначающий суть) 19 

Герменевтический (постигающий, понимающий) 10 

 

Как видно из таблицы 8, наибольшая доля педагогов (56%) отметили 

глубокое влияние интерпретации культурологического контекста на 

социокультурный план художественного текста. На втором месте – субъективный 
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(личностный) план. Вызывают тревогу низкие оценки педагогами влияния 

интерпретации на семантический и герменевтический планы текста. Это говорит 

о необходимости «вооружения» педагогов технологией интерпретации 

культурологического контекста, которая позволяет реализовать потенциал 

интерпретации в понимании различных планов художественного текста. 

Также мы предложили педагогам оценить влияние интерпретации 

культурологического контекста на развитие творческих способностей 

старшеклассников. Ответы показали: более половины педагогов (59%) считают, 

что «развивает существенным образом», остальные 41% – «преимущественно 

развивает». При этом никто из респондентов не выбрал ответы «развивает в 

отдельных случаях» или «не развивает». Это также свидетельствует о понимании 

педагогами развивающего потенциала интерпретации культурологического 

контекста.  

Представления педагогов об условиях формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического 

контекста.  

По мнению половины (50%) учителей, интерпретацию культурологического 

контекста наиболее целесообразно начинать применять в 8 – 9 классах. Примерно 

треть (31%) высказались за ее применение в 5 – 7 классах. Только пятая часть 

респондентов (19%) считают, что культурологическую интерпретацию нужно 

применять в 10 – 11 классах. При этом 7% респондентов считают, что 

культурологическую интерпретацию нужно применять во всех классах.  

На вопрос «Нужно в условиях дополнительного образования специально 

организовывать работу по формированию у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста?» значительная часть педагогов 

(67%) оценили такую работу как желательную, 33% – как необходимую. При этом 

ответы «нужно в отдельных случаях» или «не обязательно» не зафиксированы. 

В ответах на вопрос об этапе занятия, на котором имеется больше 

возможностей интерпретации культурологического контекста, наибольшая доля 

педагогов (42%) высказалась за применение такой интерпретации на всех этапах 
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занятия. Этап актуализации знаний и умений считают уместным для применения 

интерпретации культурологического контекста 33% педагогов, этап 

формирования новых знаний и понятий – 25%, этап обобщения и применения 

усвоенных знаний и умений – 17% респондентов.  

Наибольшим потенциалом в формировании готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста, по мнению педагогов, обладают 

программы дополнительного образования из области искусствоведения (56%), 

литературы и литературоведения (50%), истории (46%), обществознания (39%), 

русского языка (36%), иностранного языка (30%), краеведения (28%), музыки 

(18%), социологии (15%), философии (14%). 

Отдельные вопросы анкеты были посвящены изучению представлений 

педагогов о содержании готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста. Педагогам было предложено назвать основные 

культурологические знания, которые, по их мнению, целесообразно формировать 

у старшеклассников в условиях дополнительного образования. Примерно треть 

опрошенных (31%) указали следующие знания: 

– литературоведческие; 

– искусствоведческие;  

– исторические; 

– этнокультурные;  

– православной культуры;  

– мировых религий; 

– социологические.  

Среди необходимых для формирования в условиях дополнительного 

образования были указаны следующие культурологические умения: 

– проводить культурологический анализ различных текстов; 

– понимать тему, проблему, позицию автора текста;  

– определять изобразительные средства художественного произведения;  

– давать собственную оценку произведению искусства с позиций его 

встроенности в культурный контекст;  
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– погружаться в исторический материал;  

– самостоятельно и мотивированно организовывать свою познавательную 

деятельность; 

– использовать элементы причинно-следственного и структурно-

функционального анализа текстов, произведений искусства; 

– определять сущностные характеристики культурного явления; 

– самостоятельно выбирать критерии для сравнения, сопоставления 

произведений литературы, искусства; 

– интерпретировать и анализировать произведения литературы и искусства;  

– понимать проблематику произведения;  

– понимать идейно-художественное своеобразие произведения;  

– осуществлять чтение и анализ архивных источников; 

– соотносить произведение искусства с эпохой, в которую оно создавалось. 

При этом примерно половина респондентов (49%) затруднились с ответом.  

Мы попросили педагогов обозначить основные условия, при которых, по их 

мнению, наиболее полно реализуется дидактический потенциал интерпретации 

культурологического контекста. В ответах педагогов были отмечены следующие 

условия:  

– интересное, увлекательное прочтение материала; 

– формирование у старшеклассников личностно-значимого отношения к 

изучаемому гуманитарному материалу; 

– компетентность педагога;  

– достаточный уровень развития культурологического кругозора 

обучающихся;  

– учет меняющегося социального контекста, влияния социума, окружающей 

среды на школьников;  

– обеспечение связи интерпретируемого материала с жизнью, личными 

ситуациями учеников; 

– ранняя диагностика профессиональных предпочтений и связывание с 

ними интерпретации;  
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– повышение мотивации к учебной деятельности в целом; 

– повышение заинтересованности старшеклассников в изучении 

культурозначимых сведений; 

– взаимодействие с семьями школьников;  

– посещение культурных учреждений, мероприятий;  

– чтение, просмотр и обсуждение материалов, размещенных в социальных 

сетях, Интернет-источниках, мнений блогеров.  

При этом 57% опрошенных затруднились назвать условия реализации 

дидактического потенциала интерпретации культурологического контекста.  

Также мы попросили педагогов назвать условия развития речевой 

деятельности старшеклассников в процессе интерпретации культурологического 

контекста. Респондентами были указаны следующие условия:  

– создание позитивной обстановки (музыкальный фон и др.); 

– стимулирование познавательной активности учащихся;  

– расширение лексического (словарного) запаса обучающихся;  

– расширение информационного и в том числе культурологического 

кругозора обучающихся;  

– развитие у старшеклассников умения выстраивать логические связи; 

– предоставление ученикам свободы высказывания, возможности полно 

выражать свое мнение, без угрозы быть прерванным или высмеянным; 

– требование от обучающихся не односложных, а обстоятельных 

индивидуальных ответов с опорой на планы;  

– обращение внимания на наличие логики, самостоятельной оценки 

гуманитарного материала; 

– совершенствование преподавания русского языка, литературы в 

начальной школе. 

Также в качестве условий педагоги назвали следующие педагогические 

формы и методы: 

– чтение; 

– посещение культурных центров;  
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– работа с разнообразными источниками;  

– специальные задания и упражнения;  

– упражнения в комплексном анализе текста;  

– сопоставление связного текста (письменно и устно);  

– рефераты; 

– анализ, сравнение, выводы;  

– диспуты; 

– работа в группах.  

Примерно половина (46%) учителей затруднились сформулировать условия 

развития речевой деятельности учащихся в процессе интерпретации 

культурологического контекста. 

Также в анкете педагогам было предложено описать педагогические формы 

и методы, стимулирующие самостоятельное обращение старшеклассников к 

гуманитарному материалу, его переоценке, расширение культурологического 

кругозора, развитие интереса к чтению. Среди таких форм и методов педагогами 

были указаны: 

– самостоятельное чтение при объяснении нового материала; 

– определение проблемы текста, авторской позиции; 

– аргументация собственного мнения о прочитанном;  

– работа над творческим заданием;  

– конкретно поставленные педагогом вопросы, которые мотивируют 

учащихся на тщательный текстовой отбор и позволяют отделить главное от 

второстепенного;  

– работа с текстом в группах;  

– работа по обобщению материала, изложенного в тексте, с 

самостоятельными выводами и оценкой;  

– представление себя в ситуации литературного произведения (эпохе, 

обстоятельствах и т.д.).  

При этом 38% учителей затруднились указать формы и методы. 
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Также мы попросили педагогов предложить методы и приемы 

интерпретации, позволяющие формировать у старшеклассников 

культурологические ассоциации, реминисценции, аллюзии. Педагогами были 

предложены следующие методы и приемы:  

– описание иллюстраций;  

– игровые методы;  

– анализ литературного произведения; 

– анализ лирического стихотворения;  

– сравнение и сопоставление разных источников, документов; 

– эвристическая беседа;  

– методика (технология) развития критического мышления; 

– погружение в конкретное историческое место и время (историческое 

путешествие);  

– задания на представление себя в конкретной культурно-исторической 

ситуации (эпохе, обстоятельствах и т.д.) (например, «Я – житель города-полиса 

Афины» и др.); 

– сопоставление различных критических источников;  

– ассоциации (на примерах литературных героев, героев войны и труда);  

– включение в речь отрывков фраз из произведений, народных пословиц и 

поговорок, афоризмов; 

–  сравнение;  

– нахождение по признакам предмета, человека, события;  

– игра «вопрос – ответ»;  

– проявление собственного отношения.  

При этом затруднились назвать методы и приемы 48% участников опроса. 

Оценка педагогами собственной практики развития  

интерпретационных умений у старшеклассников. 

Значительная доля педагогов (67%) указали на частое использование 

учебных заданий, ориентированных на расширение культурологического 
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кругозора учащихся, 25% применяют такие задания редко, 8% – всегда, ответов 

«никогда» не отмечено. 

Учебные задания, ориентированные на развитие интерпретационных 

умений, часто используют 66% учителей, редко 27%, всегда 7%, ответов 

«никогда» не зафиксировано. 

Большинство (83%) педагогов часто используют приемы 

культурологического анализа, 17% иногда. Ответов «постоянно», равно как и 

«никогда» зафиксировано не было. 

Несколько иным образом распределились ответы на вопрос об 

использовании в собственной практике учебных заданий, ориентированных на 

формирование у старшеклассников умений интерпретировать гуманитарный 

материал с привлечением культурологических знаний: 44% педагогов ответили, 

что используют такие задания редко, 42% часто, 14% всегда, ответов «никогда» 

не отмечено. 

На вопрос «Устанавливаете ли Вы связи культурологического содержания 

произведений литературы, различных видов искусства?», все опрошенные (100%) 

ответили, что устанавливают такие связи. Ответов «всегда», «редко» и «никогда» 

выбрано не было. 

Так как процесс формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста предполагает интеграцию 

культурологических знаний их разных социально-гуманитарных областей, важно 

было выяснить, испытывают ли педагоги затруднения в использовании знаний из 

смежных областей в практике преподавания своей программы дополнительного 

образования. Ответы показали, что такие затруднения часто испытывают 25% 

педагогов, в отдельных случаях – 58%, 7% не испытывают. 

Таким образом, ответы педагогов на четвертую тематическую группу 

вопросов позволили заключить, что большинство из них применяют отдельные 

педагогические средства, направленные на расширение культурологического 

кругозора учащихся, развитие интерпретационных и культурологических умений, 

однако применение не носит системного характера.  
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Проведенное эмпирическое исследование позволило сделать следующие 

выводы: 

1. Большинство старшеклассников испытывают потребность в 

расширении культурологического кругозора, развитии интерпретационных и 

культурологических умений, осознают важность интерпретации 

культурологического контекста для их личностного развития, однако в практике 

основного и дополнительного образования эта потребность редко находит 

выражение.  

2. Интерпретация культурологического контекста способна выступать 

как показателем культурологической компетентности старшеклассников, так и 

ключевым механизмом ее формирования. Однако основным сдерживающим 

фактором в организации процесса формирования готовности к интерпретации 

культурологического контекста выступает недостаточный уровень методической 

подготовленности учителей к осуществлению данного процесса, в особенности 

невладение соответствующей технологией организации интерпретации 

культурологического контекста. 

 

2.2. Модель формирования у старшеклассников готовности  

к интерпретации культурологического контекста в условиях 

 дополнительного образования 

 

Выполненный теоретический анализ и проведенное эмпирическое 

исследование обозначили актуальность формирования у старшеклассников 

готовности к интерпретации культурологического контекста, имеющиеся 

дефициты такой готовности, отсутствие в массовой практике дополнительного 

образования систематического формирования такой готовности, что 

актуализирует моделирование процесса формирования такой готовности в 

условиях дополнительного образования. Построение модели такого процесса 

выступает задачей настоящего параграфа.  
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Модель раскрывает дерево целей, принципы, организационно-

педагогические условия, этапы, содержание и педагогический инструментарий 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования и 

включает четыре блока – целеполагающий, проектно-методологический, 

содержательный, инструментально-технологический (рис. 2).  

Целеполагающий блок раскрывает дерево целей моделируемого процесса, 

включающее четыре уровня целей.  

Первый уровень – генеральная цель – формирование у старшеклассников 

готовности к интерпретации культурологического контекста. 

На втором уровне конкретизируются цели формирования компонентов 

готовности: мотивационно-ценностного, информационно-содержательного, 

операционально-деятельностного, рефлексивного. 

1. Цели формирования мотивационно-ценностного компонента 

готовности к интерпретации культурологического контекста: 

1.1. Формирование эмоционально-ценностного отношения к 

культурологическому контексту гуманитарного материала, стремления вычленять 

и интерпретировать его.  

1.2. Развитие стремления глубоко понимать культурозначимые сведения, 

представленные в гуманитарном материале (метафоры, символы, знаки, аллюзии, 

реминисценции), извлекать заложенные в них явные и скрытые смыслы, 

обнаруживать новые смыслы, привлекая знания, полученные в ходе изучения 

различных социально-гуманитарных предметов и программ дополнительного 

образования. 

1.3. Развитие потребности расширять свой культурный кругозор, развивать 

интерпретационные умения, знакомиться с новыми литературными и 

художественными текстами, произведениями искусства, культурными и 

историческими явлениями.  
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Рисунок 2. – Модель формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования 
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Овладение приемами 

и алгоритмами 

интерпретации 

культурологического 

контекста  

Формирование  

установки на 

культурологичес

кое понимание 

Творческий  Мотивационный  

Педагогические условия формирования готовности: 

 Подготовка педагогов, предоставление им методических материалов 

 Отбор гуманитарного материала для интерпретации по комплексу критериев 

 Преемственность культурологического содержания основного и дополнительного 

образования 

 Концептуализация интерпретационной деятельности 

 Повышение ценностно-смысловой нагрузки на изучаемый материал посредством 

применения логико-смысловых диад и базовых культурологических диспозиций 

 Применение комплекса приемов интерпретации культурологического контекста 

 

 

Аксиологической 

центрации 

гуманитарного 

материала 

Конкретизация целей применительно к программам дополнительного образования  

социально-гуманитарной направленности 

 

Родное слово 

Второй уровень – Цели формирования компонентов готовности: мотивационно-ценностного, 

информационно-содержательного, операционально-деятельностного, рефлексивного  

Первый уровень - Генеральная цель – формирование готовности к интерпретации 

культурологического контекста гуманитарного материала 

Киноклуб «Кислород» 

Целеполагающий блок – дерево целей 

Проектно-методологический блок – принципы и условия 

Структурно-содержательный блок – этапы и содержание 

Инструментально-технологический блок – технология и приемы 
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1.4. Обоснование целесообразности опоры на традиционные духовно-

нравственные ценности в процессе интерпретации культурологического 

контекста гуманитарного материала. 

1.5. Развитие стремления приобретать опыт интерпретации 

культурологического контекста и применять его с целью социокультурной 

ориентации. 

2. Цели формирования информационно-содержательного компонента 

готовности к интерпретации культурологического контекста: 

2.1. Формирование знаний о культурологическом контексте гуманитарного 

материала. 

2.2. Знакомство со способами интерпретации культурологического 

контекста гуманитарного материала: логическими, аналитическими, 

герменевтическими, психологическими, историческими, коммуникативными, 

творческими. 

2.3. Понимание логики интерпретации культурологического контекста 

гуманитарного материала. 

2.4. Формирование базовых культурологических знаний из различных 

социально-гуманитарных областей: 

– этапы исторического развития человеческого общества, культуры, 

особенности национальных культур и история их развития, ключевые 

исторические события, личности; 

– особенности и закономерности функционирования человеческого 

общества, построения социальных отношений, правовые, этические, культурные 

нормы и ценности, регулирующие социальные отношения; 

– знание классических произведений литературы, киноискусства, музыки, 

живописи, театра. 

2.5. Формирование сопутствующих знаний: лингвистических, 

герменевтических, семиотических, психологических, социологических, 

литературоведческих, искусствоведческих.  

2.6. Расширение словарного запаса и культурного кругозора посредством: 
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– изучения новых культурологических и литературоведческих понятий и 

терминов; 

– чтения литературных, публицистических, исторических, 

обществоведческих, канонических, философских текстов; 

– работы со словарями и справочниками. 

3. Цели формирования операционально-деятельностного компонента 

готовности к интерпретации культурологического контекста: 

3.1. Развитие распознавательных интерпретационно-культурологических 

умений: 

3.2. Развитие аналитических интерпретационно-культурологических 

умений: 

3.3. Развитие сравнительно-сопоставительных интерпретационно-

культурологических умений: 

3.4. Развитие оценочных интерпретационно-культурологических умений: 

3.5. Развитие преобразовательных интерпретационно-культурологических 

умений. 

3.6. Приобретение опыта понимания гуманитарного материала с позиций 

его вписанности в общекультурный контекст. 

3.7. Приобретение опыт применения культурологических обобщений с 

целью социокультурной ориентации.  

4. Цели формирования рефлексивного компонента готовности к 

интерпретации культурологического контекста: 

4.1. Развитие опыта самоанализа и саморазвития готовности к 

интерпретации культурологического контекста. 

4.2. Развитие опыта самоанализа и коррекции процесса интерпретации 

культурологического контекста.  

На третьем уровне цели формирования компонентов готовности к 

интерпретации культурологического контекста конкретизируются применительно 

к изучаемым программам дополнительного образования социально-гуманитарной 

направленности. В качестве примера приведем конкретизацию целей 
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применительно к разработанным нами авторским программам дополнительного 

образования социально-гуманитарной направленности: 

«Киноклуб ″Кислород″»: формирование и развитие умений анализировать 

произведения киноискусства в различных социокультурных контекстах, 

сопоставлять их друг с другом и с литературными, музыкальными 

произведениями, обнаруживать заложенные в них культурные смыслы, ценности, 

символы, метафоры, концепты.  

«Родное слово»: расширение культурологического кругозора, развитие 

любви к чтению, освоение навыков культуры речи, умений грамотно и красиво 

строить свою речь, формулировать и аргументировать свою позицию в процессе 

интерпретации гуманитарного материала, содействие становлению гражданской 

позиции. 

Конкретизация целей применительно к другим программам 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности может 

быть осуществлена применительно к предметным областям их содержания:  

Литература – формирование и развитие умений понимать и сопоставлять 

тексты литературных произведений, выделять и сравнивать их 

культурологическое содержание – культурные смыслы, значения, ценности. 

История – формирование и развитие умений сопоставлять, анализировать 

исторические факты, тексты, события с позиций культурологического содержания 

(культурных концептов, универсалий, смыслов, традиций, ценностей, символов). 

Обществознание – формирование и развитие умений воспринимать мир 

целостно, осмысливать поведение социальной группы и личности в различных 

ситуациях с позиций культурных норм и ценностей, синтезировать новые и ранее 

полученные знания о социальных фактах, явлениях и процессах, сопоставлять 

социальные, культурные и правовые нормы и ценности, применять 

интерпретации  культурологического контекста в процессе анализа 

социокультурной реальности. 

Искусствоведение – развитие способности понимать произведения 

искусства в широком культурно-смысловом контексте, с позиций культурных 
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смыслов и ценностей эпохи их создания, автора, современной эпохи, 

обнаруживать общие культурные концепты, смыслы, символы, знаки в различных 

произведениях искусства, проводить параллели.  

Четвертый уровень целей – цели отдельных занятий по программам 

дополнительного образования, связанные с формированием элементов готовности 

к интерпретации культурологического контекста. На данном уровне 

осуществляется детализация целей второго и третьего уровней применительно к 

интерпретации конкретного гуманитарного материала. Например, 

конкретизируются цели  интерпретации культурологического контекста повести 

В. Быкова «Сотников» и ее экранизации в фильме «Восхождение Л. Шепитько на 

занятии по программе дополнительного образования «Киноклуб ″Кислород″»: 

обнаружить реализацию концепта «Совесть», увидеть общее и различное в 

представленности данного концепта в литературном произведении и 

произведении киноискусства.  

Проектно-методологический блок раскрывает принципы и 

организационно-педагогические условия формирования у старшеклассников 

готовности к интерпретации культурологического контекста. 

Принцип аксиологической  центрации гуманитарного материала: анализ 

текстов, произведений искусства, исторических и культурных фактов, явлений, 

событий осуществляется с позиций общечеловеческих ценностей, традиционных 

духовно-нравственных и культурно-исторических ценностей народов Российской 

Федерации. С помощью интерпретации культурологического контекста важно 

«повлиять на иерархию ценностных принципов учащихся, помочь установить 

правильные приоритеты между концептами – составными частями, элементами 

индивидуальной картины мира» [176, с. 132]. Ценности предъявляются через 

поступки героев литературных произведений, исторических личностей, 

современников, героев фильмов. Основным объектом интерпретации 

культурологического контекста выступают ценностно-нормативные установки, 

регулирующие взаимоотношения и взаимопонимание между людьми. Личная 

концептосфера обучающегося обогащается посредством знакомства с 
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общечеловеческой и национальной концептосферой. С помощью обращения к 

культурологическому содержанию, к ценностям, традициям, нормам, смыслам 

национальных культур народов России создается «аксиологический фильтр», 

позволяющий понять, что хорошо, что плохо, что действительно ценно, а что 

является ложной ценностью. Любой интерпретируемый гуманитарный материал 

рассматривается относительно определенной системы координат: «хорошо – 

плохо», «гуманно – негуманно», «значимо – не значимо», «истинно – ложно» и 

т.п. При этом обеспечивается ориентация интерпретации любого материала на 

единые общечеловеческие культурные ценности: справедливость, 

взаимопонимание, взаимопомощь, прощение, любовь, семья, нравственное 

самосовершенствование, приоритет духовного над материальным и др.  

Принцип актуализации и расширения культурного и нравственного 

диапазонов личной концептосферы старшеклассника: в процессе 

интерпретации проводится культурологического контекста работа с 

индивидуальной концептосферой старшеклассников, с ее пассивными слоями, 

направленная на актуализацию скрытых слоев концептосферы, расширение 

нравственного и культурного диапазонов, которые связаны между собой, 

расширение и активизацию культурно-эстетического опыта учащихся. 

Посредством культурологического контекста интерпретация способна открыть в 

любом художественном тексте, произведении искусства глубинные культурные 

смыслы и экзистенциальные представления, каждое из которых увеличивает 

пространство понимания. Расширение культурного и нравственного диапазонов 

концептосферы происходит посредством диалога личностных и культурных 

смыслов, индивидуальной и национальной, общечеловеческой концептосферы с 

последующим культурологическим обобщением.  

На первом этапе интерпретации культурологического контекста педагог 

отталкивается от индивидуальной концептосферы старшеклассника (первичных 

ментальных концептов интерпретируемого материала). На последующих этапах 

он знакомит учеников с общечеловеческими и национальными концептами, 

вводит новые базовые культурные концепты, расширяющие и углубляющие 
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понимание текста, отсылает к известным старшеклассникам литературным 

произведениям, фильмам, жизненным ситуациям, историческим событиям, 

каноническим текстам, в которых проявляются данные концепты. В результате 

происходит взаимозамена концептов. В частности, при анализе притчи «Легенда» 

Х.-Л. Борхеса первичные концепты «Предательство», «Убийство», 

«Преступление» заменяются концептом «Прощение». «Влияя на общность 

концептов, педагог влияет и на картину мира старшеклассников» [179, с. 133], 

развивая их мировоззрение, стимулируя выработку мнений и взглядов, 

отношений к действительности, тем или иным явлениям культуры, нормам 

поведения и многому другому. 

В освоении различных дополнительных программ социально-гуманитарной 

направленности применяется единое содержание – концептосфера интерпретации 

культурологического контекста, представленная культурными концептами, 

смыслами, ценностями, посредством освоения которого происходит расширение 

нравственного и культурного диапазона личной концептосферы 

старшеклассников.  

Приведем пример работы с концептом «Совесть» в освоении программ 

социально-гуманитарной направленности разных предметных областей.  

В освоении программ с историческим и обществоведческим содержанием 

(например, программа «Патриоты России») объектом интерпретации могут стать 

ситуации выбора, совершаемые историческими деятелями, представителями 

различных социальных групп и профессий, особенно в трудных ситуациях, таких 

как война, тяжелая болезнь, нахождение в концентрационном лагере, тюрьме. 

Важно обсудить, почему в ситуациях выбора в трудных условиях одни люди 

поступают по совести, а другие следуют своим биологическим потребностям, 

игнорируя ради их удовлетворения нравственные ценности. Можно обсудить 

поступки героев Великой Отечественной войны и предателей Родины, поступки 

современной молодежи в связи со специальной военной операцией. Также 

необходимо отметить, что концепт «Совесть» является одним из базовых для 

русской культуры, попросить учеников привести исторические и современные 
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подтверждения этому. Объектом  интерпретации могут также стать ситуации 

социального взаимодействия людей и социальных групп друг с другом, 

оцениваемые с позиций правовых и нравственных норм. В ходе интерпретации 

важно обратить внимание старшеклассников на то, как влияют правовые и 

нравственные нормы на поведение людей, почему некоторые люди соблюдают 

нормы только из страха наказания, что побуждает людей поступать по совести, 

как влияют социальная группа и ее нормы на поступки людей. Можно 

проанализировать жизненные ситуации (например, взаимоотношения в семье) с 

позиций правовых и нравственных норм. Например, ситуации раздела имущества 

супругами в случае развода или определения того, с кем останутся дети.  

В программах дополнительного образования по предметным областям 

«Литература» и «Искусствоведение» (например, «Изучаем русскую литературу», 

«Занимательное литературоведение», «Киноклуб ″Кислород″») обращение к 

концепту «Совесть» может быть организовано в ходе интерпретации повести В. 

Быкова «Сотников» и ее экранизации в фильме «Восхождение» Л. Шепитько. 

Старшеклассники могут проследить трансформацию концепта «Совесть» в 

повести В. Быкова и ее экранизации. Тексты повести и фильма могут быть 

рассмотрены в историческом, социокультурном, нравственном, религиозном и 

личностном контекстах. Рассматривая религиозный контекст, важно обратить 

внимание старшеклассников на то, что концепт «Совесть» в фильме 

«Восхождение», помимо общечеловеческого значения, приобретает христианские 

аллюзии, которые способствуют более определённой характеристике героев, 

разведению их на разные полюса нравственности. Главные герои фильма – 

Сотников и Рыбак – находятся в одинаковой жизненной ситуации, но каждый из 

них делает свой выбор: один выбирает физическую смерть и чистую совесть, 

ведущие его в бессмертие, а другой – предательство и позорную смерть 

духовную, которая также приводит к позорной телесной смерти. Ценой 

предательства Рыбак покупает свою жизнь, которая, как окажется после казни 

Сотникова, уже и не нужна. За сохранение жизни заплачена слишком большая 

цена. Жить с таким грузом невозможно. Да и от себя убежать не получится.  
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Интерпретируя текст повести и фильма в религиозном контексте, можно 

соотнести образ Сотникова с образом Христа, а образ Рыбака – с Иудой. Можно 

обратить внимание старшеклассников на то, что в тексте повести как бы 

невзначай упоминается христианская символика (библия, купола разрушенной 

покосившейся церкви без крестов), один из героев – староста Петр – глубоко 

верующий человек. В фильме эта символика усиливается, получает 

самостоятельный язык. Подводя итоги интерпретации, целесообразно отметить 

недопустимость отказа от совести в пользу сохранения своей жизни, показать, к 

каким психологическим последствиям это приводит. Важно, чтобы в сознании 

старшеклассников образ Сотникова запечатлелся как образ героя, который смог 

противостоять бренности тела, боли и страху и до конца пронести гордое звание 

«человек». 

Принцип диалогичности: педагогами инициируется и поддерживается 

диалог старшеклассников с автором текста (героями интерпретируемого события, 

ситуации), друг с другом, с педагогом, родителями, критиками литературных 

произведений и т.п. Также происходит диалог ценностей и смыслов эпохи, в 

которой создавалось произведение (происходило событие) и современной 

старшеклассникам эпохи через включение общих культурологических 

ассоциаций. Подчеркивается диалогичность взглядов разных социально-

гуманитарных областей, представителей различных исторических эпох, культур, 

социальных групп на конкретных исторических или современных героев, 

события, тексты и т.п. Художественный текст имеет принципиальные отличия от 

документального текста, главное из которых – отражение индивидуального мира 

автора, а значит, неизбежно изображение субъективной действительности, не 

теряющей при этом своей дидактической и воспитательной значимости. В 

процессе интерпретации культурологического контекста субъективная 

действительность автора текста вступает в диалог с субъективной 

действительностью старшеклассника-интерпретатора, и обе они вступают в 

диалог с национальными и общечеловеческими смыслами и ценностями. Также 

происходит диалог индивидуальных и коллективных смыслов и ценностей. 
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Не менее важен в процессе формирования готовности старшеклассников к  

интерпретации культурологического контекста диалог культурологических 

знаний из разных предметных областей, извлекаемых в процессе интерпретации 

разного гуманитарного материала, диалог авторов разных гуманитарных текстов, 

произведений искусства. Например, диалог автора повести «Сотников» писателя 

В. Быкова и режиссера снятого по ней фильма «Восхождение» Л. Шепитько 

можно проследить на примере разговора главных героев – Сотникова и Рыбака в 

подвале после допроса Сотникова. В тексте повести слово «совесть» не 

упоминается. В соответствующем фрагменте фильма, наоборот, заметно усиление 

и осмысленное  проговаривание «совести» как мерила, нравственного ориентира 

поступков героев. В повести позиция Сотникова по отношению к Рыбаку не так 

однозначна: считая его предателем, он, однако, способен увидеть в нем неплохого 

партизана, опытного старшину. В фильме позиция режиссера более радикальна. 

Принцип проблемности: для интерпретации культурологического 

контекста подбирается гуманитарный материал, содержащий проблемы, 

коллизии, противоречия в трактовках, барьеры понятийного характера, скрытые 

смыслы, которые и запускают интерпретационный процесс, стимулируют 

трансформацию первичного индивидуального восприятия старшеклассниками 

интерпретируемого материала в представления, основанные на 

культурологических знаниях, базовых общечеловеческих культурных ценностях, 

концептах, смыслах. Важно, чтобы предлагаемые старшеклассникам проблемные 

вопросы и задания запускали как процесс смыслоизвлечения, так и 

смыслополагания, побуждали учеников к поиску новых культурологических 

знаний и смыслов. Например, в ходе анализа притчи Г. Гессе «Казнь» учитель 

литературы задает вопрос: «Как вы думаете, почему Г. Гессе использует 

написание слова «Учитель» с заглавной буквы?». В ходе анализа притчи 

Х.Л. Борхеса «Легенда» педагог просит старшеклассников подумать, почему 

автор использует древнейший библейский сюжет. Организуя дискуссию «Кризис, 

перестройка и распад Советского общества. Развитие гласности и демократии в 

СССР», запуск поиска новых культурологических знаний и смыслов можно 
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осуществить посредством сложных проблемных вопросов нравственно-

этического характера: можно ли утверждать, что в массовом сознании 

возобладало социальное равнодушие, безразличное отношение к официальным 

заявлениям и коммунистическому режиму в целом? Почему население страны в 

массовом порядке становится производителем и потребителем полуподпольной 

продукции? Как вы считаете, в сегодняшней России общество в большинстве 

своём пассивно или активно по отношению к идейным посылам власти? В 

процессе ответов на вопросы педагог побуждает старшеклассников к свободному 

выражению своего мнения и аргументации его с опорой на конкретные факты, 

исторические и культурологические знания. 

Принцип интегративности выражается в том, что в процессе 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста устанавливаются связи культурологических 

знаний, полученных старшеклассниками в ходе изучения социально-

гуманитарных предметов в школе (литература, русский язык, история, 

обществознание), самообразования и в результате освоения программ 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности. 

Интеграцию обеспечивает обращение на разных занятиях, в освоении разных 

программ к единой концептосфере интерпретации культурологического 

контекста, представленной базовыми культурными концептами, универсалиями, 

смыслами и ценностями. Также в процессе интерпретации культурологического 

контекста обеспечивается интеграция индивидуальных и общекультурных 

смыслов и ценностей, индивидуальной и общечеловеческой концептосферы 

посредством культурологических обобщений, сопоставления различных 

трактовок художественного произведения и его первоосновы, знакомства с 

пониманием интерпретируемых текстов его авторами, критиками, отражения в 

других произведениях. Например, в  рамках изучения программы «Киноклуб 

″Кислород″» педагог предлагает старшеклассникам сравнить канонические 

евангельские тексты с их интерпретацией в романе М. Булгакова «Мастер и 

Маргарита», а также сравнить роман и его экранизацию в фильме В. Бортко 
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«Мастер и Маргарита». Сравнивая литературный и кинематографический тексты, 

школьники увидят не только неизбежные потери, произошедшие при переводе с 

одного языка искусства на другой, но и их смысловые сходства и отличия. 

Принцип связи интерпретации с личным опытом старшеклассника. 

Логика интерпретации культурологического контекста строится от личного опыта 

старшеклассника (индивидуальной концептосферы) к общекультурному 

(национальная и общечеловеческая концептосфера, традиционные духовно-

нравственные и культурно-исторические ценности, культурологические знания), 

который расширяет и обогащает личный опыт, и затем снова к личному опыту 

(применение усвоенных культурологических обобщений, концептов, извлеченных 

культурных смыслов с целью социокультурной ориентации, анализа жизненных 

ситуаций, собственных поступков, взаимоотношений). Первичное восприятие 

интерпретируемого гуманитарного материала основывается на личном опыте, 

индивидуальной концептосфере учеников. Учитель стремится создать условия, 

чтобы старшеклассники максимально раскрыли свое личное понимание, 

актуализировали индивидуальные установки, обнаружили скрытые слои своей 

концептосферы, предоставляя возможность свободно высказывать свое мнение. 

Важно помочь обучающимся управлять потоком ассоциаций, стимулировать 

возникновение культурно-исторических представлений в их сознании. На 

следующем этапе интерпретации старшеклассник должен иметь возможность 

рассмотреть интерпретируемый материал с позиций разных культурных 

концептов, ценностей, смыслов. Сопоставление различных трактовок 

художественных текстов, исторических и культурных фактов, явлений, разных 

произведений литературы, искусства с общим культурологическим содержанием 

должно помочь ему извлечь свой индивидуальный смысл в общекультурном 

контексте. Усвоенные в результате интерпретации культурологические 

обобщения, извлеченные смыслы переносятся на анализ социокультурной 

действительности, личных жизненных ситуаций. Такой перенос обеспечивается 

посредством вопросов и заданий педагога. Например: «Оказывались ли Вы в 

ситуациях, похожих на ту, в которой оказался литературный герой (исторический 
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персонаж)? Как вы поступали в таких ситуациях?   Поступили бы вы по-другому 

после сегодняшнего занятия?».  

С целью успешного формирования у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста на основе описанных принципов 

педагогам дополнительного образования создать следующие организационно-

педагогические условия: 

 Теоретико-методическая подготовка и координация деятельности 

педагогов дополнительного образования. Педагогов, реализующих программы 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности, 

необходимо познакомить со спецификой и педагогическими функциями 

интерпретации культурологического контекста в дополнительном образовании 

старшеклассников, технологией, методами и приемами такой интерпретации, 

критериями отбора гуманитарного материала, предложить образцы программ 

дополнительного образования, направленных на овладение готовностью к такой 

интерпретации, познакомить с методикой их проектирования. Также важно, 

чтобы педагоги приобрели опыт интерпретации различного гуманитарного 

материала (художественных и публицистических текстов, произведений 

литературы, киноискусства, живописи, музыки, исторически-значимых фактов, 

культурных явлений, биографий исторических и современных деятелей), 

обменялись таким опытом друг с другом. Актуальным является расширение 

культурологического кругозора (бэкграунда) педагогов, знакомство с различными 

культурными артефактами, произведениями искусства, повышение 

культурологической компетентности, начитанности. Решение названных задач 

возможно посредством организации семинаров, мастер-классов, курсов 

повышения квалификации, горизонтального обучения, наставничества, 

организации профессионального сообщества, ведения тематического телеграм-

канала. Необходимо обеспечить педагогов методическими материалами: схемы 

организации интерпретации с применением логико-смысловых и ценностно-

смысловых диад и  базовых культурологических диспозиций, электронный банк 

гуманитарного материала для интерпретации, конспекты и сценарии занятий с 
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применением такой интерпретации, методики организации проектной и учебно-

исследовательской работы старшеклассников, примеры творческих работ 

обучающихся (эссе, сочинения, проекты, видеоролики и т.п.).   

– Преемственность содержания основного и дополнительного образования 

посредством выполнения междисциплинарных проектов и творческих работ, 

обращения к единому культурологическому содержанию, включающему: 

– базовые культурные концепты: «Прощение», «Понимание», «Правда», 

«Истина», «Свобода», «Милосердие», «Сострадание», «Любовь», «Вера», 

«Радость», «Совесть», «Судьба», «Воля», «Вечность», «Мир», «Слово», «Закон», 

«Правда», «Истина», «Человек», «Личность», «Душа», «Страх», «Тоска», 

«Грусть», «Печаль», «Время» и др.; 

– культурные универсалии: «Бытие», «Сущее», «Должное», «Красота», 

«Место обитания», «Праздник», «Подарок», «Гостеприимство», «Труд», 

«Родственные связи», «Религия», «Семья», «Брак», «Музыка», «Изобразительное 

искусство», «Игра» и др.; 

– культурные ценности: «Жизнь», «Достоинство», «Права и свободы 

человека», «Патриотизм», «Гражданственность», «Служение Отечеству», 

«Ответственность за судьбу Отечества», «Гуманизм»», «Милосердие», 

«Приоритет духовного над материальным». 

Важно обеспечить координацию педагогов дополнительного образования, 

школьных учителей социально-гуманитарных предметов  в части выбора 

преемственного гуманитарного материала, содержащего общие культурные 

концепты, смыслы и ценности, применения единого педагогического 

инструментария интерпретации, методик оценки результативности ее 

применения.  

– Отбор гуманитарного материала для интерпретации по комплексу 

критериев: 

– смысловая емкость отбираемых для интерпретации произведений 

культуры, исторических и общественно значимых явлений, наличие скрытых 

смыслов; 
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– проблемное представление материала – наличие нравственных дилемм, 

коллизий, вопросов, над которыми стоит задуматься; 

– наличие скрытых смыслов, которые нужно расшифровать, понятийных 

барьеров, запускающих интерпретационный процесс; 

– актуализация в произведении, тексте общечеловеческих, традиционных 

духовно-нравственных ценностей; 

–  наличие метафор, знаков, символов, значений, трактовка которых может 

быть основана на культурных смыслах, нормах и ценностях;  

– возможность организации диалога по обнаруженным смыслам, их 

обсуждения; 

– связь содержания материала с ассоциативными комплексами, образами и 

фактами культуры. 

 Концептуализация интерпретационной деятельности посредством 

обращения к индивидуальной и групповой концептосфере (концептосфера 

микрогруппы обучающихся, класса, школы, жителей города, нации, российского 

народа и т.п.), интерпретации гуманитарного материала на основе базовых 

культурных концептов.  

 Повышение ценностно-смысловой нагрузки на изучаемый материал 

посредством отбора для интерпретации гуманитарного материала с высокой 

ценностно-смысловой емкостью, содержащего ключевые культурные ценности, 

нормы и смыслы, применения логико-смысловых и ценностно-смысловых диад и 

базовых культурологических диспозиций. 

– Применение педагогами дополнительного образования единого 

педагогического инструментария – технологии интерпретации 

культурологического контекста, интерпретационных методов и приемов 

(аналитические, логические, герменевтические, коммуникативные, проблемные, 

творческие, исторические, психологические).  

Структурно-содержательный блок модели раскрывает этапы и 

содержание процесса формирования готовности старшеклассников к 
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интерпретации культурологического контекста, требования к отбору 

гуманитарного материала для интерпретации. 

Формирование готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста осуществляется поэтапно.  

Первый этап – мотивационный – направлен на формирование 

мотивационно-ценностных установок на культурологическое понимание 

гуманитарного материала. На этом этапе педагоги дополнительного образования 

предлагают для анализа старшеклассникам интересный, актуальный для них 

гуманитарный материал. Актуализируют индивидуальную концептосферу 

обучающихся, побуждают к свободному высказыванию собственного понимания. 

Показывают общность культурологического содержания различного 

гуманитарного материала (например, общие культурные концепты и образы в 

литературных произведениях разных писателей и эпох, в романе и его 

экранизации, музыкальной интерпретации и т.п.).  

На втором этапе – ориентировочном – создаются условия для овладения 

старшеклассниками способами и алгоритмами (ориентировочной основой) 

интерпретации культурологического контекста. Педагоги знакомят обучающихся 

с ключевыми понятиями интерпретации культурологического контекста 

(культурный знак, артефакт, символ, миф, концепт, метафора, аллюзия, 

реминисценция и др.), логикой интерпретационного процесса, 

интерпретационными приемами, учат применять их в работе с разным 

гуманитарным материалом (художественными, публицистическими, 

каноническими, философскими текстами, произведениями различных видов 

искусства, историческими и культурными явлениями). 

На третьем – практическом этапе – приобретается опыт применения 

освоенных схем и приемов интерпретации на различном гуманитарном 

материале, опыт сопоставления культурологического содержания различных 

текстов, произведений искусства, а также опыт применения усвоенного 

культурологического содержания (культурные концепты, ценности, значения, 

смыслы) с целью социокультурной ориентации, построения социальных 
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взаимодействий, анализа социокультурной действительности, жизненных 

ситуаций, собственных поступков. 

На четвертом – творческом этапе организуется творческое применение 

навыков интерпретации культурологического контекста в учебно-

исследовательской и проектной деятельности. Обучающимся предлагаются 

творческие задания по написанию рецензий и отзывов на литературное 

произведение, фильм, эссе с выражением собственного взгляда на то или иное 

историческое или современное событие, явление. Организуется выполнение 

учебно-исследовательских и творческих проектов и представление их на 

конкурсы.  

Содержание процесса формирования готовности старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста может быть реализовано на 

материале разработанных нами программ дополнительного образования 

социально-гуманитарной направленности «Киноклуб ″Кислород″» и «Родное 

слово». Курсы интегрируют культурологическое содержание нескольких 

предметных областей: литература, литературоведение, культурология, 

искусствоведение, русский язык, журналистика.  

В ходе изучения программы «Киноклуб ″Кислород″» старшеклассники 

учатся интерпретации культурологического контекста произведений литературы, 

киноискусства, а также музыки и живописи. Программа курса представлена в 

приложении В.  Курс направлен на привитие учащимся вкуса к хорошему кино и 

литературе, знакомство с шедеврами мирового и отечественного кинематографа, 

развитие критического мышления, коммуникативной культуры, формирование 

опыта глубокого анализа и понимания произведений киноискусства на основе 

нравственных и культурных концептов, расширение нравственного и культурного 

диапазона личности.   

Курс предназначен для обучающихся в возрасте от 14 до 18 лет. Срок 

реализации программы – 2 года (10-11 классы). Общий объем программы курса – 

288 часов (1-й год обучения – 144 часа, 2-й год обучения – 144 часа). Занятия 

проводятся 2 раза в неделю по 2 академических часа [176]. 
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Цели курса: 

– овладение старшеклассниками опытом интерпретации 

культурологического контекста произведений киноискусства и литературы и 

переноса извлеченных смыслов на анализ социокультурной действительности; 

– содействие развитию социально активной, творческой, успешной 

личности в условиях деятельности киноклуба. 

Задачи курса: 

– «заинтересовать старшеклассников миром кино, расширить их кругозор, 

общую и эстетическую культуру, способствовать становлению устойчивых 

зрительских интересов в области содержательного кинематографа; 

– совершенствовать имеющиеся у школьников навыки литературного 

рецензирования, на их основе сформировать умения и навыки написания 

кинорецензии; 

– создать условия для формирования у старшеклассников основных 

навыков грамотной зрительской культуры, включающей в себя аналитические 

умения и навыки, критический подход, творческое восприятие, толерантность и 

независимость;  

– совершенствовать навыки общения, обсуждения, дискуссии» [33, с. 3]. 

В программе курса (приложение В) конкретизированы образовательные, 

личностные и метапредметные результаты. 

Курс основан на идее организации в школе киноклуба для 

старшеклассников.  

В основу проектирования курса положена деятельностно-модульная модель 

образования, которая позволяет строить и корректировать индивидуальные 

образовательные маршруты обучающихся, дифференцировать обучение в 

соответствии с запросами участников программы, их способностями и 

интересами. 

Ведущей методологической основой изучения курса выступает системно-

деятельностный подход, предполагающий: 
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– организацию поисковой деятельности, направленной на самостоятельное 

получение и систематизацию культурологических знаний; 

– формирование общекультурных знаний, кругозора, универсальных 

учебных действий и опыта их применения в интерпретационной деятельности;  

– развитие качеств личности, отвечающих требованиям информационного 

общества, позволяющих успешно взаимодействовать с современной медиасредой; 

– учет индивидуальных, возрастных, психологических и физиологических 

особенностей обучающихся, их кинопредпочтений (на учебных занятиях на 

свободную тему учащиеся по своему выбору предлагают фильмы с участием 

любимых актеров и режиссеров для просмотра, разбора и обсуждения); 

– разнообразие индивидуальных образовательных траекторий, 

обеспечивающих рост творческого потенциала, формирующих способность к 

адекватному принятию решений в ситуациях выбора. 

Содержание курса включает четыре направления работы:  

1) изучение теоретических основ киноискусства;  

2) просмотр, обсуждение и анализ отечественных и зарубежных фильмов, 

объединенных общей тематикой;  

3) участие в работе кинофестивалей; 

4) выполнение творческих работ по результатам анализа (написание 

рецензий, съемка собственных видеороликов и фильмов, выполнение творческих 

проектов и представление их на конкурсы).  

Первое направление включает теоретические занятия, направленные на 

формирование представлений о становлении кино как вида искусства и 

особенностях его образного языка, и сопровождаются показом важных эпизодов в 

контексте изучаемой темы.  

Второе направление включает практические занятия, предусматривающие 

анализ кинопроизведений на основе полученных теоретических знаний, 

формирование собственного понимания, личностной позиции. Предусмотрено 

обсуждение эпизодов наиболее характерных кинопроизведений, выражающих 

идеи времени, своеобразие мироощущения авторов в контексте художественно-
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исторических событий XX века. Формирование готовности к интерпретации 

культурологического контекста при изучении теоретических разделов 

обеспечивается посредством ознакомления с историко-культурологическим 

контекстом становления киноискусства, рассмотрения взаимовлияний кино и 

других видов искусства на протяжении всей истории развития кино (театр, 

литература, пластические искусства, музыка); изучение функции символов в 

кино, видов образности, символики, способов их выражения на экране.  

Третье направление включает выездные занятия, позволяющие погрузиться 

в атмосферу кинофестиваля детского кино, почувствовать себя его 

непосредственным участником.  

Четвертое направление включает написание рецензий, отзывов, эссе по 

фильмам, съемку собственных видеороликов и фильмов, выполнение учебно-

исследовательских и творческих проектов. Также возможно написание и 

публикация рецензий учащихся по фильмам, посещенным кинофестивалям в 

печатных и электронных СМИ – как региональных, так и федеральных. 

В первый год обучения (10 класс) просмотр, обсуждение и анализ 

отечественных и зарубежных фильмов осуществляется по следующим 

тематическим разделам: «Тема детства и взросления, становления личности в 

кино», «Героизм, служение отечеству, Великая Отечественная война в кино»,  

«Тема любви в кино», «Тема отцов и детей, преемственности поколений и родства 

в кино», «Шедевры мирового кинематографа. Классика», «Анимационное кино. 

Мультипликация». Среди теоретических разделов: «Современный кинематограф: 

виды и форматы», «Арт-хаус как вид искусства», «Художественный образ и 

символика в кино», «Авторский киноязык», «Рецензия и отзыв на 

художественный фильм» и т.д. 

Во второй год обучения (11 класс) добавляются специальные разделы 

«Легенды советского черно-белого кино», «Экранизация литературных 

произведений», «Документальное кино», требующие определенного кругозора и 

опыта постижения киноискусства, а также теоретические разделы по истории 

кино и теории киноискусства, киноинтерпретации. 
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Отдельное внимание уделяется адекватной эстетической оценке фильмов. 

Разбираются основы работы над сценарием к фильму: элементы сценария, 

стандарты, детали, выразительные средства. Рассматриваются интертекст, 

аллюзии и реминисценции как явления культуры постмодернизма, способы их 

выражения; фабула, сюжет, композиция как «каркас» фильма. Показывается 

различие принципов изображения в литературном произведении и 

кинематографе, сходство и различие авторской позиции писателя и режиссера, 

сюжетно-композиционные смещения, отношения к героям. Рассматривается 

понятие конгениальности литературного произведения и фильма на примерах. 

На практических занятиях обсуждаются картины разных течений и 

различного киноязыка, связанные общей темой. Проводятся обсуждение, 

дискуссия, эвристическая беседа по основному идейному содержанию фильмов, 

разбор персонажей, героев фильма. Применяется методика интерпретации 

культурологического контекста фильмов.  

Очень важно в процессе обсуждения фильмов стимулировать формирование 

культурно-исторических представлений, сопоставление различных трактовок 

художественного фильма и его первоосновы, научить старшеклассников 

управлять потоком ассоциаций. «Учащийся должен иметь возможность 

рассмотреть текст, изучаемое явление, факт с разнообразных культурологических 

сторон» [180, с. 76], извлечь свой индивидуальный смысл в общекультурном 

контексте. 

Формы проведения занятий по курсу: лекции, практические занятия, 

мастер-классы, выездные тематические занятия, выполнение самостоятельных 

творческих работ, практические занятия по обучению написанию рецензий и 

выездные занятия с посещением кинофестивалей «Кинотавр», «Кинотаврик», 

«Кино без барьеров».  

Важно, чтобы занятия киноклуба из простых просмотров, разборов и 

обсуждения фильмов плавно превратились в дискуссионную площадку и даже 

полемику по обсуждению ключевых социальных и культурных тем и проблем 

современного общества и российской молодежи. 
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Программа дополнительного образования «Родное слово» предназначена 

для обучающихся от 12 до 18 лет, интересующихся русской словесностью, 

проявляющих способности и интерес к русскому языку и литературе, 

заинтересованных в познании основ профессии филолога, лингвиста и 

журналиста.  Срок освоения курса – 1 год, объем 72 часа. Режим занятий – 1 раз в 

неделю по 2 академических часа или 2 раза в неделю по 1 академическому часу.  

Курс «Родное слово» может предварять изучение курса «Киноклуб 

″Кислород″» (то есть изучаться в 9 классе) или осваиваться параллельно с ним (10 

класс).   

Программа курса представлена в приложении Г.  

Цель курса – содействие развитию социально активной, творческой, 

успешной личности в условиях обучения филологии, рецензированию и 

ораторскому мастерству. 

Задачи курса: 

– развитие любви к чтению; 

– развитие навыков письма, рецензирования, устных выступлений;  

– развитие интерпретационных умений, способности формулировать и 

аргументировать свою позицию в процессе интерпретации гуманитарного 

материала; 

– расширение культурологического кругозора; 

– выработка собственного отношения к неоднозначным явлениям 

современного общества и актуальным социальным проблемам, умения 

формулировать и аргументировать свою позицию; 

– развитие критического и творческого (нестандартного) мышления, 

фантазии, способности мыслить гибко; 

– воспитание гражданской позиции. 

Курс является междисциплинарным и включает знания по обществознанию, 

социологии, мировой художественной культуре, истории, праву.  

Методологической основой построения курса выступают: 
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– компетентностно-деятельностный подход, направленный на развитие 

коммуникативной, общекультурной, ценностно-смысловой и информационной 

компетентностей, позволяющий строить и корректировать индивидуальные 

образовательные маршруты учащихся, дифференцировать обучение в 

соответствии с запросами, интересами и способностями обучающихся; 

– личностно-ориентированный подход, направленный на развитие и 

становление личности, её самореализацию и свободное самовыражение, 

раскрытие литературного таланта, вовлечение в экспериментальный поиск, 

актуализацию потребности в коллективном творчестве; воспитание чувства 

ответственности, укрепление связей с ближайшим социальным окружением. 

Коммуникативная направленность курса даёт возможность 

старшеклассникам общаться в процессе совместной деятельности, а 

деятельностный характер обучения позволяет каждому научиться работать как 

индивидуально, так и в коллективе. 

Содержание курса представлено следующими разделами: 

– «Введение в филологию»: знакомство с филологией как «искусством 

чтения и понимания», изучение понятия языковой личности, понимание 

преимуществ грамотного человека, филологически развитой личности в 21 веке. 

– «Язык как система»: изучаются текст как знаковая система и поле 

смыслов, речь как внутренняя характеристика человека, особенности устной и 

письменной речи, основы фонетики, морфемики и словообразования, 

лексикологии, морфологии, грамматики, синтаксиса. На практических занятиях 

обучающиеся выполняют письменные работы по анализу текстов. 

– «Вначале было слово»: изучается предложение как единица речи, связь 

слов в предложении, главные и второстепенные члены предложения; 

обучающиеся учатся определять прямое и переносное значение слов. На 

практических занятиях выполняются письменные задания по составлению 

текстов, организуется работа со словарями. 

– «Проектная деятельность в филологии»: дается понятие проекта и 

проектной деятельности, изучаются ее этапы, представляются особенности 
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проекта в филологии. На практических занятиях обучающиеся выполняют и 

представляют индивидуальный или групповой филологический проект, учатся 

задавать вопросы, видеть и формулировать проблему, работать с научной и 

научно-популярной литературой, выносить суждения и умозаключения. 

– «Секреты письменной речи»: обучающиеся знакомятся с нравственно-

этической и стилистической ролью орфографии в тексте, изучают правила 

орфографии, стилистические особенности работы с текстом. На практических 

занятиях проводится разбор типичных речевых ошибок, ошибок в постановке 

знаков препинания, при постановке ударения. На практических занятиях 

обучающиеся пишут диктанты, выполняют упражнения и проверочные работы по 

орфографии, пунктуации, орфоэпии; выполняют письменную работу по 

стилистике текста. 

– «Культура устной речи»: старшеклассники знакомятся с функциями 

устной и письменной речи, правилами и канонами риторики, способами развития 

дикции, правилами ведения дискуссии, типами речи, слагаемыми успешного 

публичного выступления, способами доказательства мысли. На практических 

занятиях учатся составлять текст публичного выступления, произносить его по 

законам риторики, вести дискуссию и оппонировать собеседнику, работают над 

дикцией, интонацией, паузами.  

– «Навыки устной и письменной работы с текстом»: обучающиеся 

знакомятся со спецификой жанра рецензии, особенностями и видами редактуры 

текста (чтение, правка-вычитка, сокращение, обработка, переделка), правилами 

написания рецензий на фильм, книгу, спектакль. На практических занятиях учатся 

редактировать тексты, обнаруживать и исправлять ошибки, писать рецензию, 

осуществлять ее анализ и правку, выполняют задания на редактуру и вычитку 

учебных и собственных текстов. 

– «Профессии будущего»: проводится беседа-путешествие по атласу новых 

профессий, обосновывается востребованность в современном мире и среди 

работодателей таких навыков как «мультиязычность и мультикультурность», 

«навыки художественного творчества». Организуется знакомство с профессиями, 
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требующими знание филологии (журналист, блогер и др.). На практических 

занятиях обучающиеся играют в навигатор по рынку труда будущего, строят 

образовательную вертикаль.  

На итоговом занятии проводится дискуссия на актуальную тему, 

старшеклассники оттачивают умение аргументировать и оппонировать.  

Организационными формами освоения курса выступают лекции, 

практические занятия, мастер-классы, деловые игры, тренинги, выездные 

тематические занятия, исследовательская и проектная деятельность, выполнение 

самостоятельной работы. 

Курс включает практикум на основе реальных выступлений, участие в 

фестивалях и конкурсах. На протяжении всего периода освоения курса учащиеся 

нарабатывают опыт интерпретации устных и письменных текстов, их создания и 

редактирования, формируют портфолио из собственных текстов. Включаются в 

проектную и творческую деятельность, способствующую формированию 

компонентов готовности к интерпретации культурологического контекста, 

которая организуется в следующих формах: 

–  подготовка и издание публикации (статья, очерк) в одном из городских 

или федеральных СМИ (газета, журнал, Интернет-портал); 

– написание эссе, рецензий на книги, фильмы, подготовка интервью; 

– самостоятельная подготовка и проведение клубного мероприятия на 

определенную тему; 

– редактура и корректура собственных текстов; 

– выполнение и защита итогового проекта (статья, интервью, исследование 

и т.п.); 

– участие с проектом в фестивале молодых читателей России «Сочи-

МОСТ», Международной неделе русского языка в Сочинском государственном 

университете, других научных и творческих мероприятиях. 

Инструментально-технологический блок модели раскрывает 

педагогический инструментарий формирования готовности к интерпретации 

культурологического контекста. Основу инструментария составляет технология 
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такой интерпретации, основывающаяся на применении логико-смысловых и 

ценностно-смысловых диад и базовых культурологических диспозиций (подробно 

описана в параграфе 1.3).  

В реализации программ дополнительного образования применяется 

комплекс методов и приемов интерпретации культурологического контекста: 

– аналитические: комментированное чтение, ассоциации; 

– логические: сравнение, обобщение, дедукция, индукция, сопоставление, 

аналогия, классификация;  

– герменевтические: раскрытие смыслов; трактовка метафор, знаков, 

символов, значений, реминисценций, аллюзий, метафор, иносказаний, 

аппликаций; выявление ассоциативных комплексов, образов, фактов; метод 

герменевтического круга; нравственное оценивание; анализ потока ассоциаций; 

– проблемные: проблемные ситуации, вопросы, эвристические беседы; 

– коммуникативные: беседа, дискуссия, диалог, аргументация, 

коммуникативная ситуация; 

– исторические: историческая реконструкция, историческое моделирование, 

сравнительно-исторический анализ; 

– психологические: биографический метод, наблюдение, контент-анализ; 

– творческие: рецензирование, словесное и графическое рисование, перевод 

из одного вида искусства в другой, моделирование ситуаций, выполнение 

творческих и учебно-исследовательских проектов, художественное творчество 

(создание собственных текстов, фильмов, видеороликов, рисунков и других 

художественных произведений).  

 

2.3. Опытно-экспериментальная работа по формированию  

у старшеклассников готовности к интерпретации культурологического 

контекста в условиях дополнительного образования 

 

Представленная в предыдущем параграфе модель формирования готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста требует 
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опытно-экспериментальной апробации, изложение хода и результатов которой 

выступает задачей настоящего параграфа. 

Опытно-экспериментальная апробация модели проведена на базе МБУ ДО 

«Центр дополнительного образования для детей «Хоста» и МБУ ДО «Центр 

творческого развития и гуманитарного образования г. Сочи» в двух контрольных 

и двух экспериментальных разновозрастных группах (8–11 классы) в 2020-2021 и 

2021-2022 учебных годах.  

На базе МБУ ДО «Центр дополнительного образования для детей «Хоста»  

были сформированы две экспериментальные группы: экспериментальная группа 

ЭГ-1 в количестве 27 обучающихся и экспериментальная группа ЭГ-2 в 

количестве 21 человек.  

На базе МБУ ДО «Центр творческого развития и гуманитарного 

образования г. Сочи» были сформированы две контрольные группы: контрольная 

группа КГ-1 в количестве 29 обучающихся и контрольная группа КГ-2 в 

количестве 19 человек.  

Опытно-экспериментальная работа проводилась в течение 2-х учебных лет 

(2020–2021 учебный год и 2021–2022 учебный год).  

На подготовительном этапе опытно-экспериментальной работы были 

определены критерии и показатели для проведения исходной и итоговой 

диагностики готовности к интерпретации культурологического контекста 

обучающихся контрольных и экспериментальных групп, подобраны адекватные 

методики диагностики (табл. 9). 

Таблица 9 – Критерии, показатели, методики диагностики готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста  

Критерии Показатели Методики 

диагностики 

Мотивационно-

ценностный 

Эмоционально-ценностное отношение  

к гуманитарному материалу 

Стремление понимать скрытые смыслы, 

заложенные в гуманитарном материале 

Желание расширять свой культурный кругозор 

Принятие традиционных духовно-нравственных 

ценностей как основы интерпретации 

Опросник для оценки 

мотивационно-

ценностного 

компонента 

готовности 

(приложение Д) 

 



148 

 

Осознание необходимости повседневной 

рефлексии культурологического опыта 

Информационно-

содержательный 

Широта словарного запаса 

Широта культурного кругозора 

Сформированность базовых 

культурологических знаний 

Знание способов и этапов интерпретации 

культурологического контекста 

Тест для оценки 

информационно-

содержательного 

компонента 

готовности 

(приложение Е) 

Операционально-

деятельностный 

Сформированность интерпретационно-

культурологических умений: 

– распознавательных  

– аналитических  

– сравнительно-сопоставительных  

– оценочных  

– преобразовательных  

Владение приемами интерпретации 

культурологического контекста 

Анализ 

литературного текста 

на основе 

предложенных 

вопросов  

(приложение Ж) 

Рефлексивный Умения самоанализа компонентов готовности к 

интерпретации культурологического контекста 

Самооценка 

старшеклассника  

Экспертная оценка 

педагога 

(приложение З) 

 

Обработка методик и распределение обучающихся контрольных и 

экспериментальных групп по уровням готовности к интерпретации 

культурологического контекста осуществлялась следующим образом. 

Опросник для оценки мотивационно-ценностного компонента 

готовности: за указание по каждому вопросу первого варианта ответа 

начислялось 3 балла, за указание второго по счету ответа – 2 балла, третьего по 

счету ответа – 1 балл. Подсчитывалась общая сумма набранных обучающимся 

баллов по всем вопросам опросника, в соответствии с которой обучающийся 

относился к одному из уровней сформированности мотивационно-ценностного 

компонента готовности: 

– низкий уровень: 15 – 25 баллов; 

– средний уровень: 26 – 35 баллов; 

– высокий уровень: 36 – 45 баллов. 
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Тест для оценки информационно-содержательного компонента 

готовности: за каждый правильный ответ на вопрос теста начислялся 1 балл. 

Подсчитывалась общая сумма баллов, набранная обучающимся по результатам 

выполнения теста, в соответствии с которой определялся уровень 

сформированности информационно-содержательного компонента готовности к 

интерпретации культурологического контекста: 

– низкий уровень: 0 – 5 баллов; 

– средний уровень: 6 – 10 баллов; 

– высокий уровень: 11 – 15 баллов. 

Анализ литературного текста на основе предложенных вопросов: 

Педагог дополнительного образования в качестве эксперта оценивал ответы 

обучающегося на вопросы к предложенному тесту и по результатам относил его к 

одному из уровней сформированности операционально-деятельностного 

компонента готовности к интерпретации культурологического контекста: 

Высокий уровень: ученик разбирается в особенностях построения и 

восприятия художественного образа. Может интерпретировать текст, выявлять 

авторскую позицию. Видит точки пересечения текста с явлениями 

художественной культуры. Различает метафоры, культурные знаки, символы, 

понимает их значение в общем культурно-смысловом поле. Распознает и 

интерпретирует художественные образы и символику. Обнаруживает связи 

литературного текста с другими литературными произведениями, историческими 

фактами, библейскими сюжетами, изобразительным искусством, театром, кино. 

Устанавливает связи между литературным текстом и жизненными ситуациями. 

Может выразить свое отношение, аргументировать свою позицию, личностное 

отношение к тексту. 

Средний уровень: Ориентируется в особенностях построения и восприятия 

художественного образа, но допускает негрубые ошибки. В целом понимает текст 

и определяет авторскую позицию. В основном различает метафоры, культурные 

знаки, символы, но иногда ошибается в их определении. Требуется время, чтобы 

распознать и интерпретировать художественные образы и символику. 
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Обнаруживает связи литературного текста с другими литературными 

произведениями, с историческими фактами, библейскими сюжетами, 

изобразительным искусством, театром, кино, но чаще всего не сразу. Понимает 

общекультурное значение метафор, знаков, символов после серии наводящих или 

наталкивающих вопросов. Чаще всего может выразить свое отношение, 

аргументировать свою позицию, личностное отношение к художественному 

тексту, затрудняется в высказывании своей точки зрения, высказывает ее 

неполно, неубедительно. 

Низкий уровень: «обучающийся плохо ориентируется в особенностях 

построения и восприятия художественного образа, допускает грубые ошибки. 

При различении метафор и символов, присутствующих в тексте, требуется 

подсказка педагога. Затрудняется в интерпретации текста, определении авторской 

позиции. Не может определить значение ряда метафор, знаков, символов. Не 

может аргументировать свою позицию, личностное отношение к тексту. В 

высказывания немногословен» [176]. 

Самооценка компонентов готовности к интерпретации 

культурологического контекста: самооценка обучающегося сравнивалась с 

экспертной оценкой педагога. Определялась адекватность выполненной 

самооценки, на основании чего старшеклассник относился к одному из уровней 

сформированности рефлексивного компонента готовности к интерпретации 

культурологического контекста: низкому, среднему или высокому.  

В сентябре 2020 года в контрольных и экспериментальных группах была 

проведена исходная диагностика готовности обучающихся к интерпретации 

культурологического контекста по критериям, показателям и методикам, 

представленным в таблице 9.  

Исходная диагностика (табл. 10–13) показала низкий или средний уровень 

готовности к интерпретации культурологического контекста у большинства 

обучающихся как контрольных, так и экспериментальных групп по всем 

компонентам готовности. Наиболее высокие результаты отмечены по 
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мотивационно-ценностному компоненту, наиболее низкие – по операционально-

деятельностному.  

Таблица 10 – Результаты исходной диагностики мотивационно-ценностного 

компонента готовности обучающихся экспериментальных и контрольных групп к 

интерпретации культурологического контекста (опросник) 

Уровни ЭГ*-1 ЭГ-2 КГ**-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 3 11 2 10 3 10 1 6 

Средний 10 37 11 52 12 42 9 47 

Низкий 14 52 8 38 14 48 9 47 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

*экспериментальная группа 

**контрольная группа 

Таблица 11 – Результаты исходной диагностики информационно-содержательного 

компонента готовности обучающихся экспериментальных и контрольных групп к 

интерпретации культурологического контекста (тест) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 1 4 0 0 2 7 0 0 

Средний 8 30 7 33 9 31 6 32 

Низкий 18 66 14 67 18 62 13 68 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

Таблица 12 – Результаты исходной диагностики операционально-деятельностного 

компонента готовности обучающихся экспериментальных и контрольных групп к 

интерпретации культурологического контекста (задание на анализ литературного 

текста) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 0 0 0 0 0 0 0 0 

Средний 6 22 7 33 8 28 5 26 

Низкий 21 78 14 67 21 72 14 74 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

 

 



152 

 

Таблица 13 – Результаты исходной диагностики рефлексивного компонента 

готовности обучающихся экспериментальных и контрольных групп к 

интерпретации культурологического контекста (самооценка компонентов 

готовности) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 1 4 2 10 3 11 0 0 

Средний 9 33 8 38 10 34 8 42 

Низкий 17 63 11 52 16 55 11 58 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

После проведения исходной диагностики в экспериментальных группах 

была реализована разработанная нами модель формирования готовности к 

интерпретации культурологического контекста. Опытно-экспериментальная 

работа включала параллельную реализацию в экспериментальной группе-1 в 

2020-2021 учебном году, в экспериментальной группе-2 в 2021-2022 учебном году 

двух авторских программ дополнительного образования – «Киноклуб 

″Кислород″» и «Родное слово» с применением технологии и приемов 

интерпретации культурологического контекста.  

В контрольных группах осваивались программы дополнительного 

образования социально-гуманитарной направленности «Великий русский язык» и 

«Изучаем русскую литературу».  

Перед реализацией модели было проведено ознакомление педагогов, 

участвующих в эксперименте, с теоретическими и методическими вопросами 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста, с технологией такой интерпретации, критериями 

отбора гуманитарного материала, проведена конкретизация системы 

педагогических целей применительно к изучаемым программам дополнительного 

образования, разделам и темам, осуществлен отбор гуманитарного материала для 

интерпретации, разработаны материалы для дискуссий, примерная тематика 

учебных проектов, а также процедуры текущей диагностики.  
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В ходе опытно-экспериментальной работы педагоги пользовались 

специально подготовленной схемой анализа занятия, а также специальной картой 

наблюдения (приложение И). Это позволило контролировать и анализировать 

процесс экспериментальной работы по формированию готовности к 

интерпретации культурологического контекста. 

На первом – мотивационном этапе опытно-экспериментальной работы в 

рамках освоения дополнительной программы «Родное слово» стимулировалось 

стремление обучающихся интерпретировать гуманитарный материал 

(художественные, публицистические, исторические тексты) с привлечением 

культурологических знаний: задавались проблемные вопросы; предлагались 

задания на сопоставление произведений искусства, отражающих общие 

культурные концепты, универсалии, ценности, на анализ гуманитарного 

материала в различных социокультурных контекстах. Для интерпретации 

отбирался гуманитарный материал, вызывающий высокий интерес у 

старшеклассников.  

В начале учебного года на одном из первых занятий по программе «Родное 

слово» с обучающимися экспериментальных групп была организована беседа 

«Культура материальная и духовная».  Педагогом был очерчен круг проблем 

существования человека в сфере культуры, духовного развития современного 

общества. Приводя факты и примеры, педагог убеждал обучающихся в том, что 

культура является существенной характеристикой жизни общества и, 

следовательно, неотделима от человека как социального существа, а уровень ее 

развития показывает достижения конкретной исторической цивилизации. Задачей 

педагога было осознание старшеклассниками социального характера сущности 

культуры и культурного начала самого человека. Учитель обращал внимание 

старшеклассников на то, что в результате диалога культур рождаются 

общечеловеческие культурные ценности, не перестающие при этом оставаться 

национальными. Затем учащимся было предложено поразмыслить над тем, какова 

роль диалога культур в сохранении национальных культур, какие исторические 

факторы, экономические перемены в нашей стране оказали влияние на развитие, 
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сохранение и распространение достояний культуры, привести собственные 

примеры. Педагог добивался того, чтобы учащиеся увидели неразрывную связь 

состояния социума, его экономической, политической сфер с уровнем развития 

культуры. Старшеклассникам было предложено ответить на следующие вопросы: 

к каким последствиям могут привести продолжающиеся кризисные процессы в 

сфере культуры? Считаете ли вы, что в нашей стране необходима 

государственная политика, направленная на сохранение, возрождение, развитие 

отечественной культуры? Учитель подчеркивал угрозу духовного упадка народа, 

нарастания в обществе явлений бескультурия, бездуховности. Побуждал учеников 

свободно и честно высказываться по этому вопросу и мотивировать, 

аргументировать, обосновывать свой ответ. 

На втором – ориентировочном этапе старшеклассники познакомились с 

этапами и процедурами интерпретации культурологического контекста. 

Организовывалась интерпретация культурологического контекста литературных 

текстов, произведений киноискусства, исторических текстов, явлений, событий. 

Так, при изучении романа М. Булгакова «Мастер и Маргарита» в рамках освоения 

программы «Киноклуб ″Кислород″» педагог побуждал старшеклассников 

самостоятельно раскрыть аллегории и символы, представленные в романе. 

Анализировались различные слои романа: нравственный (почему в мире 

существует зло, почему зачастую оно торжествует, как его победить и возможно 

ли это вообще), исторический (особенности советского быта, Москва Булгакова), 

интертекстуальный (сравнение канонических евангельских текстов с их 

булгаковской интерпретацией), художественный (сравнение романа и его 

экранизаций). Педагог поставил перед учениками ряд психологических, 

нравственных, философских, интертекстуальных проблем, которые им захотелось 

бы разрешить, найти на них ответы.  

Беседа после прочтения романа началась с обозначения учителем 

центральной проблемы романа – соотношения добра и зла. Ученикам было 

предложено ответить на вопросы: что такое добро для человека, почему в мире 

существует зло, почему зачастую оно торжествует, как его победить и возможно 
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ли это вообще? Затем ученикам предлагалось ответить на вопросы, касающиеся 

исторического контекста романа: какие характерные особенности советского быта 

присутствуют в тексте, что можно сказать о «Москве Булгакова»? Были 

проведены параллели с образами Петербурга Пушкина, Гоголя, Некрасова и 

Достоевского, Москвы Грибоедова и т.п. Такие обобщения активизировали 

культурологический опыт старшеклассников, побудили сравнивать. 

Особое внимание было уделено интертекстуальным сюжетам в романе. В 

первую очередь это так называемый «роман в романе» о Понтии Пилате и Иешуа 

Га-Ноцри. Учитель предложил старшеклассникам сравнить канонические 

евангельские тексты с их булгаковской интерпретацией и ответить на вопросы: 

для чего писателю понадобились ершалаимовские сцены? Зачем автор выбирает 

композицию «текст в тексте»? Какие сюжетные линии в романе указывают на 

сходство Иешуа и Иисуса? В результате старшеклассники обнаружили, что 

московская и ершалаимская сюжетные линии романа выстраиваются как 

параллельные. Учитель предложил им самостоятельно найти другие библейские 

реминисценции в романе. Например, отрезанная голова Берлиоза заставляет 

вспомнить о судьбе Иоанна Предтечи; Иван Бездомный ассоциируется с 

апостолом Иоанном. 

К следующему занятию обучающимся было предложено посмотреть одну 

из экранизаций романа «Мастер и Маргарита». На уроке сравнивались роман и 

его различные экранизации – отечественные и зарубежные, в частности, сериал 

В. Бортко «Мастер и Маргарита». Проверка фильмом помогла учащимся раскрыть 

сложные места в романе, которые не всегда были доступны после первого 

прочтения. Было предложено сравнить язык текста и язык кино, выявить 

сходства, противоречия, взгляд на роман писателя, режиссера и самих 

старшеклассников. Культурологическому анализу подвергались отдельные 

эпизоды, в частности, об отношениях Иешуа и Понтия Пилата, Мастера и 

Маргариты. Учащиеся сравнивали свои впечатления и эмоции после просмотра 

фильма и прочтения романа. Определяли, удалось ли режиссёру и актёрам 

передать атмосферу романа, воплотить характеры и жизненные позиции героев, 
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раскрыть суть конфликта. Были затронуты темы символики цвета в кадре, 

звукового наполнения эпизодов, того, как они связаны с действием и состоянием 

персонажей, кто из киноперсонажей больше всего похож или не похож на 

булгаковских героев, такими ли учащиеся представляли себе героев романа и 

согласны ли они с такой интерпретацией романа. Сравнивая литературный и 

кинематографический тексты, школьники увидели не только неизбежные потери, 

произошедшие при переводе с одного языка искусства на другой, но и их 

смысловые сходства и отличия. 

На следующих занятиях было продолжено изучение развития темы «добра и 

зла» в истории мировой литературы на примере романа И.В. Гете «Фауст». 

Учитель объяснил, что булгаковский роман является реминисценцией по 

отношению к произведению Гете. Старшеклассникам было предложено 

определить сходство героев и ситуаций, в которых они оказываются; сопоставить 

характеры Фауста и Мастера; отметить, чем булгаковская Маргарита не похожа 

на кроткую Гретхен; с какими эпизодами «Фауста» перекликается булгаковская 

сцена «Бал сатаны»; сравнить появление Воланда с появлением Мефистофеля 

перед Фаустом; выявить, в чем заключается развитие данного образа в мировой 

литературе. 

На следующем занятии сравнивались «евангельские» главы романа 

Булгакова об Иешуа Га-Ноцри с «Прологом на небесах» из трагедии Гёте. Были 

проведены параллели между образом Бога, отдающего Фауста в руки 

Мефистофеля, и Бога, отдавшего своего сына на муку.  

На третьем – практическом этапе в рамках программы «Киноклуб 

″Кислород″» старшеклассники нарабатывали опыт интерпретации 

культурологического контекста на материале анализа и обсуждения 

отечественных и зарубежных фильмов с глубоким ценностно-смысловым 

содержанием, таких как «Пацаны» (Д. Асанова), «А если это любовь?» 

(Ю. Райзман), «Легко ли быть молодым» (Ю. Подниекс), «Королевство полной 

луны» (У. Андерсон), «Возвращение» (А. Звягинцев), «Зеркало» (А. Тарковский) 

и др.  
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Организовывалось обсуждение эпизодов наиболее характерных 

кинопроизведений, выражающих ключевые концепты и идеи изучаемой тематики.  

Обсуждения помогали понять своеобразие мироощущения авторов в 

контексте художественно-исторических событий эпохи создания фильма, 

рассмотреть его с позиций современной эпохи.  

Педагог помогал школьникам сопоставить различные трактовки 

художественного фильма и его первоосновы.  

В завершение занятий педагогом задавались вопросы с целью 

формирования культурологических обобщений и переноса извлеченных смыслов 

на анализ жизненных ситуаций: 

«Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Можете ли вы выделить общий мотив, объединяющий все эти ленты?  

На ваш взгляд, актуальны ли эти всемирно признанные фильмы в наши 

дни? Почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

На ваш взгляд, актуальны ли проблемы детей и подростков, поднимаемые в 

фильмах, сегодня? Аргументируйте ваш ответ» и т.п. [176, с. 3].  

Важным результатом практических занятий выступало формирование у 

обучающихся культурно-исторических представлений.  

Выездные занятия включали посещение кинофестивалей «Кинотавр», 

«Кинотаврик», «Кино без барьеров», проходящих в г. Сочи, погружение в их 

атмосферу. Завершилось изучение курса съемкой собственного видеоролика. 

На четвертом – творческом этапе обучающиеся под руководством 

педагогов выполняли творческие и учебно-исследовательские проекты, 

требующие применения интерпретационно-культурологических умений, и 

представляли их на различных мероприятиях: внутришкольный конкурс, 

городская конференция «Первые шаги в науку», региональный конкурс 

юношеских исследовательских работ им. В.И. Вернадского, Открытый Интернет-

фестиваль «Сочи-МОСТ». 



158 

 

Анализ выполненных проектов показал, что обучающиеся 

экспериментальных групп на достаточно высоком уровне овладели готовностью к 

интерпретации культурологического контекста. Об этом свидетельствуют как 

выбор тематики проектов, литературных произведений и фильмов для 

интерпретации, так и глубина и самостоятельность их интерпретации, высокий 

уровень владения культурологическими знаниями, умение применить их в 

анализе литературного произведения или фильма (приложение К).  

Так, Стрельцова Вероника в ходе выполнения проекта «Приемы 

киноинтерпретации повести В. Богомолова «Иван» в фильме А. Тарковского 

«Иваново детство» проследила трансформации образа мальчика Ивана в книге и 

на экране. На основе изучения повести и ее экранизации ученица обнаружила в 

фильме контраст между естественной гармонией детства и уродливой стихией 

войны. В проекте отмечается, что такой контраст создало включение в фильм 

снов Ивана с образами счастливого детства, которые контрастируют с 

объективной реальностью войны. Вероника выделила трансформации 

литературной повести, которые произошли при экранизации в фильм: меняется 

субъект повествования, расширяется линия фельдшерицы Маши, главным героем 

в фильме становится Иван, в то время как в повести им был лейтенант Гальцев; 

история Ивана в повести передается из чужих уст, в то время как в фильме –– от 

лица героя; вводятся сны Ивана в сюжет истории; появляется сцена игры 

мальчика «в войну»; включены кадры трофейной немецкой кинохроники, в 

которой фашисты собственноручно умертвляют собственных детей перед 

вступлением Красной армии в Берлин. Подробно ученица описывает нарратив 

окружающего пространства в фильме: разоренная фашистами деревня, спятивший 

старик в обнимку с петухом, выхваченная прожектором надпись на стене «Нас 8, 

каждому из нас не более 19 лет, через час нас поведут убивать. Отомстите за нас», 

штаб дивизии расположен в разрушенном храме, что привносит дополнительные 

религиозные коннотации в ленту. Следует отметить проявившееся в ходе 

выполнения проекта умение выделять ключевые образы, отражающие основные 

идеи фильма (образ потерянной навсегда матери, вода как древняя память, 
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колодец как кладезь мудрости и истины, дождь, который связан с детством, 

детство как мечта о потерянной гармонии) и ключевые темы, поднятые в фильме 

(тема отца и матери, тема Бога, духовных поисков, темы семьи, детства и веры). 

Точно подмечены операторские приемы, создающие образы в фильме: долгие 

планы, медленное движение камеры, горизонтальные и вертикальные панорамы, 

светотень.  

Ученица экспериментальной группы Чуб Диана в своем проекте проследила 

трансформацию концепта «совесть» в повести «Сотников» В. Быкова и ее 

экранизации в фильме «Восхождение» Л. Шепитько. Важно отметить, что 

ученица самостоятельно обнаружила данный концепт, сумела глубоко раскрыть 

его содержание, выделить отличия представления в повести и фильме. Также 

ученицей обнаружено проявление и усиление библейских аллюзий в фильме 

(Сотников приобретает черты Христа, а Рыбак – становится Иудой), христианская 

символика, которая получает в фильме самостоятельный язык (библия, купола 

разрушенной покосившейся церкви без крестов). Очень точно ученице удалось 

подметить ключевые отличия повести и фильма: «Главным героем для Быкова 

становится Рыбак и его нравственный выбор, точнее отказ от совести в пользу 

сохранения своей жизни. Режиссеру Ларисе Шепитько интересен Сотников как 

пример силы духа и несгибаемой стойкости, с помощью языка кино она пытается 

отыскать и увидеть те причины, которые дают ему силу противостоять бренности 

тела, боли и страху и до конца пронести гордое звание «человек». 

В проекте Чернуха Екатерины «Параллельные миры и фантастическое 

пространство в повести «Класс коррекции» Е. Мурашовой и романе «Дом, в 

котором» М. Петросян» следует отметить творческий выбор произведений для 

культурологического сопоставления, способность обнаружить в них не только 

общие тематические линии (тема инвалидности, детское и подростковое 

сообщество), но и общий художественный прием – изображение магической 

реальности как части художественного мира, создаваемого писательницами. В 

ходе анализа ученица приходит к важному выводу о том, что герои повести и 

романа «сублимируют параллельный мир, чтобы найти в нем отдушину от 
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реального мира, давления общества и школы». В произведениях реалистической 

литературы ученице удалось обнаружить элементы магического реализма. 

Приведенное в тексте проекта описание параллельных миров свидетельствует о 

высоком уровне владения интерпретационными умениями, образным языком, 

самостоятельности суждений: «колясочник Юра способен перемещаться в 

параллельный, судя по всему, воображаемый мир. Этот мир представляет собой 

пространство, которое может меняться и подстраиваться под человека, который 

туда попадает. Оно реагирует на характер героя, его внутренний мир, тревоги, 

волнения, неудачи и желания – этот мир, как зеркало, отражает в себе человека, 

его проблемы и скрытые желания, не всегда понятные и известные ему самому»; 

«параллельный мир внешне похож на нашу реальность, и в какой-то мере 

напоминает человеческий сон, где пространство, время и события в нем могут 

меняться и происходить самым причудливым образом». Обращаясь к теории 

психоанализа Фрейда, ученица делает вывод о том, что описанный в романе 

параллельный мир «сублимировали сами герои повести». Мастерски Екатерина 

сопоставляет параллельные миры, изображенные в повести и в романе и 

высказывает интересное предположение о том, что, возможно, «вселенные 

«Класса коррекции» и «Дома, в котором…» являются одним целым».  

В проекте ученицы экспериментальной группы Юшковой Амины 

«Жанровое своеобразие романа Дж. С. Фоера «Жутко громко и запредельно 

близко» обнаружены и проанализированы нетрадиционные средства 

выразительности, такие как картинка, шрифт, внетекстовые символы. Ученица 

выделяет и подробно анализирует представленные в романе иллюстративные 

жанры и шрифтовые иллюстрации. К иллюстративным жанрам она относит 

фотографии, рисунки, репродукции писем, афиш, листовок, картин. В тексте 

проекта выделены и подробно описаны представленные в романе типы 

иллюстраций, такие как воспроизведение визитной карточки, воспроизведение 

карточки из картотеки мистера Блэка, изображения страниц блокнота для пробы 

ручек; имитация газетной колонки с сохранением верстки; воспроизведение 

страниц тетрадей дедушки Оскара; чистые страницы; фотографии и картинки; 
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серия фотографий падающего человека, воспроизведенных в обратном порядке. 

Анализируя используемые в романе шрифтовые иллюстрации, Амина делает 

самостоятельный вывод о том, что «используя различные шрифты для заголовков, 

абзацев и других элементов, автор задает определенный стиль письменных 

сообщений, передавая желаемые эмоции и настроение». Ученицей выделены и 

описаны такие приемы шрифтовой иллюстрации, как перечеркивание, цифры, 

изображение таблицы склонения глаголов во французском языке, вставка 

символов и дополнительных знаков, имитация исправления ошибок, 

воспроизведение цензуры в письме, типографского брака. О высоком уровне 

владения интерпретационно-культурологическими умениями свидетельствует тот 

факт, что ученица заметила в романе «смешение визуального и текстового 

жанров, в котором картинка, шрифт становятся таким же важным средством 

выразительности, как и текст, с помощью которых автор создает художественный 

образ и без которого его история, высказывание была бы не полной». С 

культурологических позиций значимо, что ученица рассматривает роман в 

контексте будущего – как «предвестник и продукт цифровой революции, 

распространения цифровых медиа, технологий, нового способа понимания мира и 

коммуницирования с ним». 

В проекте Мереджанова Эдуарда выполнено сопоставление серий книг 

«Гарри Поттер» Дж. Роулинг и «Таня Гроттер» Д. Емца. Учеником сделан вывод 

о том, что Д. Емец «клонировал» многих ключевых персонажей, места и события 

из серии «Гарри Поттер». Эдуард называет таких «клонов» «двойниками» и 

рассматривает особенности развития двойников и их роли в сюжете. Ученику 

удалось подметить ключевое отличие сопоставляемых произведений, 

позволяющее считать серию книг Д. Емца самостоятельным произведением, а не 

заимствованием: «Дмитрий Емец всю серьёзность сюжета пропускает через 

призму анекдотов и высмеивания общепринятых правил, меняя жанр драмы 

пародируемой серии Джоан Роулинг на комедию и приключения»; «Множеству 

клонированных персонажей Дмитрий придал смешные акценты, странную 

внешность, необычные и смехотворные для, наверное, любого человека повадки, 
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заострил внимание читателей на их недостатках и просто показал их в забавном 

свете»; «диалоги содержат много комических моментов, что окончательно 

стирает обстановку серьёзности и смешит читателя даже в серьёзных ситуациях». 

В ходе выполнения проекта Эдуардом обнаружены параллели серии «Таня 

Гроттер» с произведениями А.С. Пушкина и У. Шекспира, перефразирования 

известных пословиц и поговорок. 

На Открытый Интернет-фестиваль «Сочи-МОСТ» обучающимися были 

представлены рецензии и эссе по литературным произведениям и произведениям 

киноискусства: Магомедова Хадижа «Победителей не судят» (по кинокартине 

«Дюнкерк»); Мереджанов Эдуард Артемович «Девочка из города персов» (по 

мультфильму «Персеполис»; Никитина Арина «Трудности перехода» (по роману 

Андрея Геласимова «Нежный возраст») и другие. В качестве примера в 

приложении Л приведено эссе Мереджанова Эдуарда Артемовича «Девочка из 

города персов».  

По окончании реализации модели – в мае 2022 года в контрольных и 

экспериментальных группах была проведена итоговая диагностика готовности к 

интерпретации культурологического контекста, которая показала значимые 

изменения в уровнях сформированности компонентов готовности в 

экспериментальных группах и отсутствие значимых изменений в контрольных 

группах (табл. 14–17).  

Таблица 14 – Результаты итоговой диагностики мотивационно-ценностного 

компонента готовности обучающихся ЭГ и КГ к интерпретации 

культурологического контекста (опросник) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 13 48 10 48 3 10 1 5 

Средний 10 37 8 38 15 52 11 58 

Низкий 4 15 3 14 11 38 7 37 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 
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Таблица 15 – Результаты итоговой диагностики информационно-содержательного 

компонента готовности обучающихся ЭГ и КГ к интерпретации 

культурологического контекста (тест) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 10 37 9 43 2 7 0 0 

Средний 13 48 8 38 14 48 11 58 

Низкий 4 15 4 19 13 45 8 42 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

Таблица 16 – Результаты итоговой диагностики операционально-деятельностного 

компонента готовности обучающихся ЭГ и КГ к интерпретации 

культурологического контекста (задание на анализ текста) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 6 22 7 33 0 0 0 0 

Средний 15 56 9 43 14 48 10 53 

Низкий 6 22 5 24 15 52 9 47 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

Таблица 17 – Результаты итоговой диагностики рефлексивного компонента 

готовности обучающихся ЭГ и КГ к интерпретации культурологического 

контекста (самооценка) 

Уровни ЭГ-1 ЭГ-2 КГ-1 КГ-2 

Чел. % Чел. % Чел. % Чел. % 

Высокий 10 37 7 33 4 14 2 11 

Средний 11 41 9 43 19 65 12 63 

Низкий 6 22 5 24 6 21 5 26 

Итого 27 100 21 100 29 100 19 100 

 

Наибольшие изменения произошли в сформированности мотивационно-

ценностного и информационно-содержательного компонентов. Несколько ниже 

изменения в уровнях сформированности операционально-деятельностного и 

рефлексивного компонентов, что связано с необходимостью длительной 

наработки опыта интерпретации культурологического контекста.  
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Значимость различий между результатами исходной и итоговой 

диагностики в экспериментальных группах и отсутствие значимых различий 

между результатами исходной и итоговой диагностики в контрольных группах 

подтверждены статистически с использованием критерия Пирсона ² (см. табл. 

18-21). Найденные нами значения   ²  для КГ-1:  1,42; 3,71; 4,97; 21,18. Число 

степеней свободы    n – 1 = 2. Соответствующее (n – 1) = 2 значение  ²  на 95% 

уровне вероятности равно 5,99. Полученные значения ² меньше табличного 

значения по мотивационно-ценностному, информационно-содержательному и 

операционально-деятельностному компонентам и больше табличного по 

рефлексивному компоненту. Полученные в КГ-1 результаты не подтверждают 

достоверность различий в распределениях старшеклассников по уровням 

готовности к интерпретации культурологического контекста между исходной и 

итоговой диагностикой по мотивационно-ценностному, информационно-

содержательному и операционально-деятельностному компонентам. 

Таблица 18 – Рабочая таблица для   критерия Пирсона – КГ-1  

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Мотивационно-ценностный компонент 

Высокий 3 3 0 0 0 

Средний 12 15 3 9 0,6 

Низкий 14 11 3 9 0,82 

Сумма ²     1,42 

Информационно-содержательный компонент 

Высокий 2 2 0 0 0 

Средний 9 14 5 25 1,79 

Низкий 18 13 5 25 1,92 

Сумма ²     3,71 

Операционально-деятельностный компонент 

Высокая 0 0 0 0 0 

Средняя 8 14 6 36 2,57 

Низкая 21 15 6 36 2,4 

Сумма ²     4,97 

Рефлексивный компонент 

Высокая 3 4 1 1 0,25 

Средняя 10 19 9 81 4,26 

Низкая 16 6 10 100 16,67 

Сумма ²     21,18 
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Таблица 19 – Рабочая таблица для   критерия Пирсона – КГ-2  

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Мотивационно-ценностный компонент 

Высокий 1 1 1 1 1 

Средний 9 11 2 4 0,36 

Низкий 9 7 2 4 0,57 

Сумма ²     0,93 

Информационно-содержательный компонент 

Высокий 0 0 0 0 0 

Средний 6 11 5 25 2,27 

Низкий 13 8 5 25 3,13 

Сумма ²     5,4 

Операционально-деятельностный компонент 

Высокая 0 0 0 0 0 

Средняя 5 10 5 25 2,5 

Низкая 14 9 5 25 2,78 

Сумма ²     5,28 

Рефлексивный компонент 

Высокая 0 2 2 4 2 

Средняя 8 12 4 16 1,33 

Низкая 11 5 6 36 7,2 

Сумма ²     8,53 

 

Найденные нами значения   ²  для КГ-2:  0,93; 5,4; 5,28; 8,53. Число 

степеней свободы    n – 1 = 2. Соответствующее (n – 1) = 2 значение  ²  на 95% 

уровне вероятности равно 5,99. Полученные значения ² меньше табличного 

значения по мотивационно-ценностному, информационно-содержательному и 

операционально-деятельностному компонентам и больше табличного значения по 

рефлексивному компоненту. Полученные в КГ-1 результаты не подтверждают 

достоверность различий в распределениях старшеклассников по уровням 

готовности к интерпретации культурологического контекста между исходной и 

итоговой диагностикой по мотивационно-ценностному, информационно-

содержательному и операционально-деятельностному компонентам. 
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Таблица 20 – Рабочая таблица для   критерия Пирсона – ЭГ-1  

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Мотивационно-ценностный компонент 

Высокий 3 13 10 100 7,69 

Средний 10 10 0 0 0 

Низкий 14 4 10 100 25 

Сумма ²     32,69 

Информационно-содержательный компонент 

Высокий 1 10 9 81 8,1 

Средний 8 13 5 25 1,92 

Низкий 18 4 14 196 49 

Сумма ²     59,01 

Операционально-деятельностный компонент 

Высокая 0 6 6 36 6 

Средняя 6 15 9 81 5,4 

Низкая 21 6 15 225 37,5 

Сумма ²     48,9 

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Рефлексивный компонент 

Высокая 1 10 9 81 8,1 

Средняя 9 11 2 4 0,36 

Низкая 17 6 11 121 20,17 

Сумма ²     28,63 

 

Найденные нами значения   ²  для ЭГ-1: 32,69; 59,01; 48,9; 28,63. Число 

степеней свободы    n – 1 = 2. Соответствующее (n – 1) = 2 значение  ²  на 95% 

уровне вероятности равно 5,99. Полученные значения ² больше табличного 

значения по всем компонентам готовности. Полученные в ЭГ-1 результаты 

подтверждают достоверность различий в распределениях старшеклассников по 

уровням готовности к интерпретации культурологического контекста между 

исходной и итоговой диагностикой. 

Найденные нами значения   ²  для ЭГ-2: 15,858; 34,125; 23,64; 10,88. Число 

степеней свободы    n – 1 = 2. Соответствующее (n – 1) = 2 значение  ²  на 95% 

уровне вероятности равно 5,99. Полученные значения ² больше табличного 

значения по всем компонентам готовности. Полученные в ЭГ-2 результаты 

подтверждают достоверность различий в распределениях старшеклассников по 
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уровням готовности к интерпретации культурологического контекста между 

исходной и итоговой диагностикой. 

Таблица 21 – Рабочая таблица для   критерия Пирсона – ЭГ-2 

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Мотивационно-ценностный компонент 

Высокий 2 10 8 64 6,4 

Средний 11 8 3 9 1,125 

Низкий 8 3 5 25 8,333 

Сумма ²     15,858 

Информационно-содержательный компонент 

Высокий 0 9 9 81 9 

Средний 7 8 1 1 0,125 

Низкий 14 4 10 100 25 

Уровень 

готовности 

Р исх Р кон Р исх - Р кон ( Р исх – 

Ркон)² 

(Рисх – Ркон)² 

/ Ркон 

Сумма ²     34,125 

Операционально-деятельностный компонент 

Высокая 0 7 7 49 7 

Средняя 7 9 2 4 0,44 

Низкая 14 5 9 81 16,2 

Сумма ²     23,64 

Рефлексивный компонент 

Высокая 2 7 5 25 3,57 

Средняя 8 9 1 1 0,11 

Низкая 11 5 6 36 7,2 

Сумма ²     10,88 

 

Таким образом, проведенная опытно-экспериментальная работа 

подтвердила эффективность разработанной нами модели процесса формирования 

готовности старшеклассников к интерпретации культурологического контекста.  

 

Выводы по главе 2 

 

Во второй главе представлены модель процесса формирования готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста и результаты 

ее опытно-экспериментальной апробации. 

Разработка модели осуществлялась на основе предпроектного анализа 

существующей практики, выявления предпосылок формирования готовности с 

применением методов анкетирования старшеклассников и педагогов.  
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Результаты самооценки старшеклассниками элементов готовности к 

интерпретации культурологического контекста показали наличие дефицитов 

такой готовности, трудностей интерпретационной деятельности, потребность в 

расширении культурологического кругозора. Большинство старшеклассников 

признают значимое влияние интерпретации культурологического контекста на 

личностное развитие, хотят усовершенствовать свои интерпретационные умения 

и навыки.  

Результаты анкетирования педагогов показали неустойчивость мотивации 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста, подтвердили 

наличие трудностей интерпретационной деятельности. По мнению большинства 

педагогов, интерпретация культурологического контекста должна выступать 

значимым элементом образовательного процесса в условиях дополнительного 

образования. 67% педагогов дополнительного образования предлагают 

старшеклассникам задания на расширение культурологического кругозора, 

однако целенаправленно и системно готовность старшеклассников к 

интерпретации культурологического контекста не формируется. 

Для восполнения этого пробела разработана модель процесса формирования 

готовности старшеклассников к интерпретации культурологического контекста в 

условиях дополнительного образования.  

Модель включает четыре содержательных блока: 

Целеполагающий блок раскрывает дерево целей моделируемого процесса, 

включающее четыре уровня: 

– генеральная цель – формирование готовности к интерпретации 

культурологического контекста; 

– цели формирования отдельных компонентов готовности; 

– цели формирования готовности в процессе изучения отдельных программ 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности; 

– цели отдельных занятий по формированию компонентов готовности к 

интерпретации культурологического контекста. 
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Проектно-методологический блок раскрывает принципы и организационно-

педагогические условия формирования у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста. Проектирование и реализация 

процесса формирования готовности основывается на принципах аксиологической 

центрации гуманитарного материала, актуализации и расширения культурного и 

нравственного диапазонов личной концептосферы старшеклассника, 

диалогичности, проблемности, интегративности, связи интерпретации с личным 

опытом старшеклассника. Для реализации данных принципов необходимо 

создание следующих организационно-педагогических условий: 

– теоретико-методическая подготовка педагогов дополнительного 

образования, предоставление им методических материалов; 

– отбор гуманитарного материала для интерпретации по комплексу 

критериев: смысловая емкость, проблемность, наличие скрытых смыслов, 

актуализация духовно-нравственных ценностей, связь с ассоциативными 

культурными комплексами, возможность организации диалога; наличие метафор, 

знаков, символов, значений, трактовка которых может быть основана на 

культурных смыслах, нормах и ценностях; 

– преемственность культурологического содержания основного и 

дополнительного образования; 

– концептуализация интерпретационной деятельности; 

– повышение ценностно-смысловой нагрузки на изучаемый материал 

посредством применения ценностно-смысловых диад; 

– применение комплекса приемов интерпретации культурологического 

контекста. 

Структурно-содержательный блок модели раскрывает этапы 

моделируемого процесса (мотивационный, ориентировочный, практический, 

творческий) и его содержание, включающее авторские программы 

дополнительного образования «Киноклуб ″Кислород″» и «Родное слово».  

Инструментально-технологический блок модели раскрывает 

педагогический инструментарий формирования готовности, представленный 
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технологией интерпретации культурологического контекста и комплексом 

приемов (аналитические, логические, герменевтические, проблемные, 

коммуникативные, творческие; исторические, психологические).  

Опытно-экспериментальная апробация разработанной модели подтвердила 

ее эффективность. Результаты итоговой диагностики показали статистически 

значимые положительные изменения по всем компонентам готовности к 

интерпретации культурологического контекста в экспериментальных группах. 

Наибольшие изменения произошли в сформированности мотивационно-

ценностного и информационно-содержательного компонентов. Несколько ниже 

изменения в уровнях сформированности операционально-деятельностного и 

рефлексивного компонентов, что связано с необходимостью длительной 

наработки опыта интерпретации.  

Анализ выполненных учениками экспериментальных групп проектов 

показал, что они на достаточно высоком уровне овладели готовностью к 

интерпретации культурологического контекста. Об этом свидетельствуют выбор 

тематики учебно-исследовательских проектов, литературных произведений и 

фильмов для интерпретации, глубина и самостоятельность их интерпретации, 

высокий уровень владения культурологическими знаниями, умение применить их 

в анализе литературного произведения или фильма. Проведенная опытно-

экспериментальная работа подтвердила эффективность разработанной модели 

формирования готовности старшеклассников к интерпретации 

культурологического контекста.  
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Проведенное исследование было направлено на разработку и апробацию 

процесса формирования у старшеклассников готовности к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования. По 

результатам его проведения сделаны следующие выводы: 

В существующей практике организации интерпретационной деятельности 

старшеклассников в условиях дополнительного образования недостаточно 

реализуется дидактический потенциал ее культурологической составляющей, что 

актуализирует обращение к интерпретации культурологического контекста.  

Интерпретация культурологического контекста – способ осмысления 

старшеклассниками культурозначимых сведений, содержащихся в гуманитарном 

материале, с позиций традиционных духовно-нравственных ценностей и 

культурных универсалий, который может применяться в условиях 

дополнительного образования. 

 Отличия интерпретации культурологического контекста от других 

способов интерпретации и осмысления гуманитарного материала отражают 

следующие признаки: многослойность, интегративность, личностно-развивающая 

и мировоззренческая ориентация, направленность на выявление скрытых смыслов 

и смыслотворчество.  

Объектом интерпретации в условиях дополнительного образования 

старшеклассников может выступать культурологический контекст 

художественных и публицистических текстов, произведений литературы, 

различных видов искусства, исторических, общественных, культурных явлений.  

Интерпретация культурологического контекста выполняет в 

дополнительном образовании старшеклассников диагностическую, 

ориентационную, коммуникативную, герменевтическую, ценностно-смысловую, 

эстетическую, воспитательную, познавательную, развивающую, интегративную, 

прогностическую функции.  
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Актуальным результатом освоения старшеклассниками дополнительных 

программ социально-гуманитарной направленности выступает готовность к 

интерпретации культурологического контекста – стремление и способность 

многомерно интерпретировать гуманитарный материал с позиций различных 

культур, ориентируясь на общечеловеческие духовно-нравственные ценности, 

извлекать и понимать скрытые культурные смыслы, осуществлять синтез 

разнообразной культурной информации с целью создания новых культурных 

смыслов.  

Содержание такой готовности представлено мотивационно-ценностным, 

информационно-содержательным, операционально-деятельностным и 

рефлексивным компонентами; при этом операционально-деятельностный 

компонент представлен распознавательными, аналитическими, сравнительно-

сопоставительными, оценочными и преобразовательными интерпретационно-

культурологическими умениями. 

Овладение старшеклассниками ориентировочной основой интерпретации 

культурологического контекста обеспечивает технология, задающая: 

– последовательность (этапы) интерпретации культурологического 

контекста: первичное восприятие, вычленение культурозначимых сведений, 

понимание явных и скрытых смыслов, реконструкция с выделением 

метасообщения и дополнительных смыслов, культурологическое обобщение, 

перенос извлеченных смыслов, усвоенных концептов на анализ другого 

гуманитарного материала, социокультурной реальности; 

 – процедуры и схемы интерпретации гуманитарного материала с 

применением ценностно-смысловых и логико-смысловых диад и базовых 

культурологических диспозиций. 

Процесс формирования у старшеклассников готовности к интерпретации 

культурологического контекста в условиях дополнительного образования 

строится на основе модели. Включающей четыре блока: 

Целеполагающий блок, описывающий дерево целей моделируемого 

процесса, включающее четыре уровня: генеральную цель; цели формирования 
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отдельных компонентов готовности; цели изучения отдельных программ 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности; цели 

отдельных занятий по формированию компонентов готовности к интерпретации 

культурологического контекста. 

Проектно-методологический блок, раскрывающий: 

– принципы формирования у старшеклассников готовности к 

интерпретации культурологического контекста: аксиологической центрации 

гуманитарного материала, актуализации и расширения культурного и 

нравственного диапазонов личной концептосферы старшеклассника, 

диалогичности, проблемности, интегративности, связи интерпретации 

культурологического контекста с личным опытом старшеклассника; 

– организационно-педагогические условия формирования названной 

готовности: подготовка педагогов; отбор гуманитарного материала для 

интерпретации по комплексу критериев; преемственность культурологического 

содержания основного и дополнительного образования; концептуализация 

интерпретационной деятельности; повышение ценностно-смысловой нагрузки на 

изучаемый материал посредством применения ценностно-смысловых диад; 

применение комплекса приемов интерпретации культурологического контекста. 

Структурно-содержательный блок модели, описывающий: 

–этапы моделируемого процесса: мотивационный, ориентировочный, 

практический, творческий; 

– содержание моделируемого процесса, включающее авторские программы 

дополнительного образования «Киноклуб ″Кислород″» и «Родное слово» и 

представленное базовыми культурными концептами, универсалиями. 

Ценностями. 

Инструментально-технологический блок модели, раскрывающий 

педагогический инструментарий формирования готовности, представленный 

технологией интерпретации культурологического контекста и комплексом 

приемов (аналитические, логические, герменевтические, проблемные, 

коммуникативные, творческие; исторические, психологические).  
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Опытно-экспериментальная апробация разработанной модели подтвердила 

ее эффективность. Результаты итоговой диагностики показали статистически 

значимые положительные изменения по всем компонентам готовности к 

интерпретации культурологического контекста в экспериментальных группах. 

Наибольшие изменения произошли в сформированности мотивационно-

ценностного и информационно-содержательного компонентов. Несколько ниже 

изменения в уровнях сформированности операционально-деятельностного и 

рефлексивного компонентов, что связано с необходимостью длительной 

наработки опыта интерпретации.  

Перспективы исследования связаны с разработкой способов применения 

интерпретации культурологического контекста в обучении школьным предметам 

(литература, история, обществознание), способов обеспечения преемственности 

основного и дополнительного образования в формировании готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста.  
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Приложение А 

Анкета для старшеклассников 

 

Просим тебя ответить на вопросы, отметив вариант, который в наибольшей 

мере соответствует твоему мнению, или вписать свой ответ. 

 

1. Как часто ты испытываешь потребность в обращении к 

культурологическим знаниям с целью понимания гуманитарного материала 

(текстов, произведений искусства, исторических, общественных фактов, 

культурных явлений)? 

- часто 

- иногда 

- не требуются 

- затрудняюсь ответить 

2. Испытываешь ли ты затруднения в использовании 

культурологических знаний с целью понимания гуманитарного материала?  

- испытываю постоянно 

- в отдельных случаях 

- не испытываю 

3. Испытываешь ли ты трудности в трактовке текстов, произведений 

искусства, исторических и культурных явлений? 

- часто 

- в отдельных случаях 

- не испытываю 

- затрудняюсь ответить 

4. Испытываешь ли ты трудности в использовании культурологических 

знаний и умений при аргументировании своей точки зрения? 

- не испытываю 

- в некоторых случаях 

- испытываю постоянно 
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- затрудняюсь ответить 

5. Существует ли у тебя потребность в объяснении текстов, 

произведений искусства, культурных явлений? 

- да, существует постоянно 

- существует при изучении отдельных произведений и текстов 

- мне это не нужно 

- затрудняюсь ответить 

6. Недостаток каких знаний и умений ты испытываешь в процессе 

понимания гуманитарного материала? 

- недостаток исторических знаний 

- недостаток текстовых знаний 

- недостаток эстетических знаний 

- недостаток социологических знаний 

- испытываю комплексную потребность в культурологических знаниях 

7. Исходя из своего представления, проранжируй приведенные 

характеристики интерпретации гуманитарного материала по степени их 

важности: высший бал – 10, далее – 9, 8 и т.д. до 1. 

Интерпретация: 

- расширяет количество смыслов  

- раскрывает скрытые смыслы  

- выступает ключевым инструментом познания 

- неразрывно связана с применением культурологических знаний 

- содержит культурологические обобщения 

- изменяет первоначально извлеченные смыслы  

- отражает внутренний мир и жизненную позицию интерпретатора 

- отражает систему ценностей интерпретатора 

- отражает нравственные позиции интерпретатора 

- помогает становлению личности и самовыражению интерпретатора 
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8. Испытываешь ли ты необходимость улучшать свои 

интерпретационные умения и навыки? 

- да, испытываю в этом потребность 

- да, если это необходимо для учебы 

- если потребует педагог 

- не испытываю такой потребности 

- не знаю 

9. Необходима ли тебе помощь в развитии умений интерпретации со 

стороны педагогов дополнительного образования? 

- да, необходима 

- не испытываю потребности в помощи 

- затрудняюсь ответить 

10. Считаешь ли ты, что твое развитие и становление как личности 

должно сопровождаться формированием умений интерпретации? 

- да, интерпретация поможет мне в самостановлении 

- да, в какой-то степени 

- нет, интерпретация не обязательна 

- затрудняюсь ответить 

11.  Есть ли у тебя потребность регулярно пополнять свои знания в 

разных областях культуры вне учебных программ? 

- да, испытываю эту потребность постоянно 

- да, испытываю время от времени 

- не испытываю  

- затрудняюсь ответить. 

12. Как оцениваешь свои способности ориентироваться в произведениях 

литературы, кино, музыки, живописи, понимать их в широком культурном поле? 

- оцениваю высоко 

- оцениваю хорошо  

- оцениваю средне 

- оцениваю не высоко, так как испытываю трудности в этой области 
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13.  Как часто ты используешь свои культурологические знания при 

объяснении и трактовке социокультурной реальности, жизненных ситуаций? 

- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда 

14. Проранжируй типичные, наиболее распространенные затруднения, 

которые ты испытываешь в освоении программ дополнительного образования 

социально-гуманитарной направленности (высший бал – 11, далее – 9, 8 и т.д. до 

1). 

- при понимании текстов, произведений литературы,  искусства, 

исторических и культурных явлений 

- при установлении параллелей между различными текстами, 

произведениями литературы, искусства, историческими и культурными 

явлениями  

- при использовании усвоенных культурологических знаний, 

интерпретационных умений в социокультурной ориентации, жизненных 

ситуациях 

- при установке связей между культурологическими знаниями, 

полученными в изучении разных социально-гуманитарных предметов 

(литература, история, обществознание) и программ дополнительного образования 

- при выявлении скрытых смыслов в текстах, произведениях искусства 

- при актуализации своего культурного кругозора в процессе интерпретации 

гуманитарного материала 

- при трактовке метафор, культурных знаков, символов, значений 

- при выработке собственного отношения к тесту, произведению искусства, 

историческому и культурному явлению 

- при формулировании собственного понимания текста, произведения 

искусства, культурного явления 
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- при аргументации своей позиции, отношения к тексту, произведению 

искусства, историческому или культурному явлению 

- при отделении истинных высказываний от ложных 

15. Сформулируй, чем вызваны основные затруднения, которые 

возникают у тебя при трактовке текстов, произведений искусства, исторических и 

культурных явлений?  

Благодарим тебя за участие! 

Представься, пожалуйста! 

Ф.И.О. (по желанию) _____________________________________________ 

Образовательная организация ______________________________________ 

Возраст_________________________________________ 

 

Приложение Б 

Анкета для педагогов основного и дополнительного образования 

 

Уважаемый коллега! 

Просим Вас ответить на вопросы, отметив вариант, который в наибольшей 

мере соответствует вашему мнению, или вписать свой ответ. 

 

1. Какой из критериев является доминирующим у старшеклассников при 

оценке гуманитарного материала (текстов, произведений искусства, исторических 

и культурных явлений)? Оцените критерии по степени важности: высший бал – 

10, далее – 9, 8, 7 и т.д. до 1 – наименее важный. Каждый балл можно проставить 

только один раз: 

- логический критерий 

- эстетический критерий 

- социальный критерий 

- нравственный критерий 

- личностный (субъективный) критерий 

- аксиологический (ценностный) критерий 
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- мировоззренческий критерий 

- знаниевый (учебный) критерий 

- рефлексивный (самовыражение) критерий 

- когнитивный (познавательный) критерий 

2. Оцените необходимость обращения к методу интерпретации 

культурологического контекста в реализации программ дополнительного 

образования социально-гуманитарной направленности для старшеклассников: 

- является обязательным элементом образовательного процесса 

- это значимый элемент образовательного процесса 

- это значимый элемент образовательного процесса, но только в отдельных 

ситуациях обучения 

- это необязательный элемент образовательного процесса 

3. Существует ли у старшеклассников потребность в интерпретации 

произведений литературы, искусства, художественных текстов, культурных 

явлений? 

- да, существует у всех без исключения  

- да, существует у тех, кто интересуется предметами социально-

гуманитарного цикла и программами дополнительного образования социально-

гуманитарной направленности 

- существует при изучении отдельных произведений искусства и текстов 

- такая потребность практически не наблюдается 

4. Отметьте наиболее значимые характеристики, которые соответствуют 

Вашему представлению об  интерпретации старшеклассниками гуманитарного 

материала 

Интерпретация: 

- Раскрывает скрытый смысл текстов, фактов, явлений 

- Выступает ключевым инструментом познания мира 

- Неразрывно связана с применением культурологических знаний  

- Содержит культурологические обобщения 

- Расширяет количество извлекаемых смыслов 
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- Изменяет первоначально извлеченные смыслы 

- Является репрезентантом картины мира и жизненной позиции личности 

обучающихся 

- Многофункциональна в части обеспечения познавательных процессов и 

порождения культурных смыслов 

- В своей основе опирается на интуитивный компонент 

- Отражает систему ценностей интерпретатора 

- Отражает нравственные позиции интерпретатора 

- Помогает становлению личности интерпретатора  

- Служит способом самоидентификации и самовыражения личности 

- Является показателем степени культурологической компетентности 

личности обучающегося 

5. Считаете ли Вы, что интерпретация культурологического контекста 

существенным образом влияет на результаты педагогической деятельности? 

- да, влияет существенным образом 

- да, влияет положительно 

- не оказывает значимого влияния 

6. Используете ли Вы приемы интерпретации культурологического 

контекста в работе со старшеклассниками в условиях дополнительного 

образования? 

- постоянно 

- часто 

- иногда 

- никогда  

7. В каких классах, по Вашему мнению, наиболее целесообразно 

формировать умения интерпретации культурологического контекста? 

- в 5 – 7 

- в 8 – 9 

- 10 – 11 
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8. Нужно ли, по Вашему мнению, специально организовывать в 

условиях дополнительного образования процесс формирования у 

старшеклассников готовности к интерпретации культурологического контекста? 

- да, это необходимо 

- желательно 

- нужно в отдельных случаях 

- не обязательно 

9. На каком этапе занятия имеется больше возможностей для 

применения интерпретации культурологического контекста? 

- актуализация знаний и умений 

- формирование новых знаний и понятий 

- обобщение и применение усвоенных знаний и умений 

- на всех этапах  

10. Программы дополнительного образования из каких предметных 

областей обладают наибольшим потенциалом в формировании готовности 

старшеклассников к интерпретации культурологического контекста? 

Проранжируйте предметные области программ в зависимости от их потенциала: 

высший бал – 10 (самый большой потенциал), далее – 9, 8, 7 и т.д. до 1 – 

(наименьший потенциал). Каждый балл можно проставить только один раз. 

- философия 

- иностранный язык 

- история  

- краеведение  

- литература и литературоведение 

- музыка 

- искусствоведение 

- обществознание 

- русский язык 

- социология 
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11. Учите ли вы старшеклассников устанавливать связи 

культурологического содержания произведений литературы, различных видов 

искусства, устанавливаете ли такие связи на занятиях? 

- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда 

12. Насколько глубоко, на Ваш взгляд, интерпретация 

культурологического контекста способствует постижению старшеклассниками 

различных планов текста? Проранжируйте степень глубины: высший бал – 10, 

далее – 9, 8, 7 и т.д. до 1. Каждый балл можно проставить только один раз. 

- лингвистический (языковой) план 

- герменевтический (постигающий, понимающий) план  

- семиотический (знаковый) план 

- этимологический (истинный, первоначальный) план  

- исторический план 

- субъективный (личностный) план 

- эвристический (изыскательный, творческий) план  

- семантический (значащий, обозначающий суть) план 

- психологический план 

- социокультурный (общественный, культурный) план. 

13. Считаете ли Вы необходимым формирование у старшеклассников 

готовности к интерпретации культурологического контекста в процессе освоения 

программ дополнительного образования социально-гуманитарной 

направленности? 

- да, это нужно делать постоянно, в реализации всех программ 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности 

- это нужно делать на отдельных занятиях 

- это делать необязательно. 
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14. Назовите основные условия, при которых в дополнительном 

образовании старшеклассников наиболее полно реализуется дидактический 

потенциал интерпретации культурологического контекста: 

15. Перечислите методы и приемы интерпретации, позволяющие 

формировать у старшеклассников культурологические ассоциации, 

реминисценции, аллюзии: 

16. Развивает ли, по Вашему мнению, интерпретационная работа 

творческие способности школьников? 

- развивает существенным образом 

- да, преимущественно развивает  

- развивает в отдельных случаях 

- не развивает 

17. Какие условия нужно создать в дополнительном образовании для 

развития речевой деятельности старшеклассников в процессе интерпретации 

культурологического контекста? 

18. Укажите педагогические формы и методы, стимулирующие 

самостоятельное обращение старшеклассников к гуманитарному материалу, его 

переоценке, расширение культурологического кругозора, развитие интереса к 

чтению?  

19. Перечислите основные культурологические знания и умения, которые 

Вы считаете целесообразным формировать у старшеклассников в условиях 

дополнительного образования 

п/п Знания Умения 

1   

2   

3   

4   

5   

6   

7   

…   
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20. Сталкиваются ли старшеклассники с трудностями при выполнении 

культурологического анализа произведений литературы, искусства, культурных 

явлений? 

- всегда 

- часто 

- редко 

- никогда 

21. Проранжируйте типичные, наиболее распространенные затруднения, 

встречающиеся у старшеклассников в интерпретационной деятельности, по 

степени распространенности: высший бал – 10 (самое распространенное 

затруднение), далее – 9, 8, 7 и т.д. до 1 (наименее распространенное затруднение). 

Каждый балл можно проставить только один раз. 

- при понимании текста, произведения искусства, исторического факта, 

культурного явления 

- при установлении параллелей между различными текстами, 

произведениями литературы, искусства, историческими и культурными 

явлениями 

- при использовании усвоенных культурологических знаний, 

интерпретационных умений в социокультурной ориентации, жизненных 

ситуациях 

- при установлении связей между культурологическими знаниями, 

полученными в изучении разных социально-гуманитарных предметов и программ 

дополнительного образования 

- при выявлении скрытых смыслов в текстах, произведениях искусства 

- при актуализации своего культурного кругозора в процессе интерпретации 

гуманитарного материала 

- в трактовке метафор, культурных знаков, символов, значений 

- при выработке собственного отношения к тесту, произведению искусства, 

историческому факту, культурному явлению 
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- при формулировании собственного понимания текста, произведения 

искусства, исторического факта, культурного явления 

- при аргументации своей позиции, отношения к тексту, произведению 

искусства, историческому факту, культурному явлению 

- при отделении истинных высказываний от ложных 

22. Укажите, чем вызваны типичные затруднения старшеклассников в 

интерпретационной деятельности? 

23. Испытываете ли Вы затруднения в использовании знаний из 

различных социально-гуманитарных областей на занятиях со старшеклассниками 

в условиях дополнительного образования? 

- испытываю часто 

- в отдельных случаях 

- не испытываю 

24. Предлагаете ли вы старшеклассникам учебные задания, 

ориентированные на актуализацию и расширение культурологического 

кругозора? 

- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда 

25. Используете ли Вы в своей практике учебные задания, 

ориентированные на развитие интерпретационных умений старшеклассников? 

- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда 

26. Предлагаете ли вы старшеклассникам учебные задания, 

ориентированные на развитие умений применять культурологические знания в 

интерпретации текстов, произведений искусства, исторических и культурных 

явлений? 
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- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда 

Благодарим Вас за участие! 

Представьтесь, пожалуйста! 

Ф.И.О. (по желанию) ____________________________________________ 

Образовательная организация _______________________________________ 

Реализуемые программы дополнительного образования (преподаваемый 

предмет)__________________________________________ 

Стаж работы _____ лет 

 

Приложение В 

Программа дополнительного образования старшеклассников 

 «Киноклуб ″Кислород″» 

 

Уровень: базовый  

Срок реализации программы (общее количество часов) 2 года (288часов) 

Класс: 10-11 

Вид программы: модифицированная 

Автор программы: Уколова Татьяна Викторовна 

I. Комплекс основных характеристик образования: 

объем, содержание, планируемые результаты 

Пояснительная записка программы 

«Киноклуб ″Кислород″» относится к программам социально-

педагогической направленности и создана для раскрытия коммуникативных, 

эстетических навыков, навыков критического мышления учащихся через 

приобщение к искусству кино. Программа развивает коммуникативные 

компетенции, формирует всесторонне развитую личность, способствует 

становлению гражданской позиции. 
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Программа составлена в соответствии со следующими нормативными 

документами: 

1. Федеральным законом Российской Федерации от 29 декабря 2012 г. № 

273-ФЗ «Об образовании». 

3. Федеральным проектом «Успех каждого ребенка», утвержденным 

7.12.2018 г. 

4. Федеральным государственным образовательным стандартом среднего 

общего образования, утверждённым приказом Министерства образования и науки 

РФ от 17 мая 2012 г. № 413 (с изменениями от 12.08.2022 г., утвержденными 

приказом № 732. 

5. Федеральной образовательной программой среднего общего образования, 

утвержденной приказом Министерства просвещения Российской Федерации от 

18.05.2023 г. № 371.  

6. Постановлением Главного государственного санитарного врача 

Российской Федерации от 4 июля 2014 г. № 41 «Об утверждении СанПиН 

2.4.4.3172-14 «Санитарно-эпидемиологические требования к устройству, 

содержанию и организации режима работы образовательных организаций 

дополнительного образования детей».  

7. Порядком применения организациями, осуществляющими 

образовательную деятельность, электронного обучения, дистанционных 

образовательных технологий при реализации образовательных программ, 

утвержденным приказом Министерства образования и науки Российской 

Федерации от 23.08.17 № 816. 

Актуальность программы «Киноклуб ″Кислород″» 

Проект киноклуба для школьников «базируется на принципах теории 

медиаобразования и отечественных традициях кинообразования» [176, с. 3].  

«Став неотъемлемой частью современной жизни, кинематограф формирует 

собственную реальность, оказывающую всё возрастающее воздействие на 

мировоззренческие позиции человека, на его эмоциональное и интеллектуальное 

развитие. Обилие посредственной кинопродукции, как зарубежной, так и 

https://base.garant.ru/70634148/


214 

 

отечественной, широко представленной  в кинопрокате и на телевидении, порой 

активно навязываемой обществу современными масс-медиа, отрицательно 

сказывается на становлении интеллектуальных, нравственных качеств личности, 

на формировании зрительского опыта, основанного на свободе выбора, 

критическом мышлении и осознанных морально-нравственных предпочтениях. В 

такой ситуации необходимо прививать учащимся вкус к хорошему кино, также 

как и литературе, знакомить с шедеврами мирового и отечественного 

кинематографа, формировать у учащихся критическое мышление, навыки 

коммуникативной культуры» [176]. 

В основе курса лежит идея организации в школе киноклуба для 

старшеклассников. «Киноклубное движение (в том числе  и киноклубы в 

общеобразовательной школе), активно развивавшееся в России в 60-80-е годы 

прошлого века, имело свои традиции и богатый содержательный опыт идейно-

нравственного и художественно-эстетического воспитания учащихся. Киноклуб в 

общеобразовательной школе того времени был частью системы воспитательной 

работы со школьниками. Как форма самодеятельного творческого объединения 

учащихся, он включал элементы самоорганизации и самоуправления» [33, с. 2]. В 

настоящее время назрела необходимость возрождения накопленного опыта, 

пересмотра его в соответствии с современными социокультурными условиями.  

Методологической основой курса выступают: 

Компетентно-деятельностный подход к обучению и воспитанию, 

базирующийся на деятельностно-модульной модели образования. Такая модель 

позволяет строить и корректировать индивидуальные образовательные маршруты 

обучающихся, дифференцировать обучение в соответствии с их запросами, 

способностями и интересами. 

Системно-деятельностный подход, предполагающий: 

– самостоятельное получение, совершенствование и систематизацию  

знаний обучающимися; 

– формирование общекультурных и деятельностных способностей, 

общеучебных умений; 



215 

 

– воспитание и развитие качеств личности, отвечающих требованиям 

информационного общества;  

– учет индивидуальных, возрастных, психологических и физиологических 

особенностей обучающихся; 

– разнообразие индивидуальных образовательных траекторий, 

обеспечивающих рост творческого потенциала, формирующих способность к 

адекватному принятию решений в ситуациях выбора. 

Педагогические принципы реализации программы «Киноклуб ″Кислород″»: 

– принцип деятельности; 

– принцип целостного представления о мире; 

– принцип минимакса; 

– принцип творчества; 

– принцип психологической комфортности. 

Отличительные особенности курса в отличие от аналогичных 

заключаются в том, что анализируемые фильмы объединены в тематические 

блоки в соответствии с их культурологическим, идейно-смысловым содержанием 

(«Героизм, служение отечеству», «Великая Отечественная война в кино», «Тема 

отцов и детей, преемственности поколений и родства», «Тема детства и 

взросления, становления личности в кино» и др.), организуется интерпретация 

культурологического контекста фильмов, сопоставление их друг с другом, с 

литературными источниками. Предусмотрено изучение теоретических разделов, 

направленных на понимание специфики кино как вида искусства: «Арт-хаус как 

вид искусства», «Художественный образ и символика в кино», «Авторский 

киноязык», «Рецензия и отзыв на художественный фильм» и т.д. На втором году 

обучения добавляются специальные разделы «Легенды советского черно-белого 

кино», «Экранизация литературных произведений», «Документальное кино», 

требующие определенного кругозора и опыта постижения киноискусства, а также 

теоретические – по истории кино и теории киноискусства, киноинтерпретации. 

Большинство теоретических занятий направлены на формирование 

представлений о становлении кино как вида искусства и особенностях его 
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образного языка и сопровождаются показом важных эпизодов в контексте 

изучаемой темы. Практические занятия предусматривают анализ 

кинопроизведений на основе полученных теоретических знаний, определение 

собственного понимания, личностной позиции. Выездные занятия позволяют 

погрузиться в атмосферу кинофестиваля детского кино, почувствовать себя его 

непосредственным участником. Возможна в рамках программы и съемка 

собственного видеоролика и фильма силами учащихся. 

На семинарах предусмотрено обсуждение эпизодов наиболее характерных 

кинопроизведений, выражающих идеи времени, с целью понять своеобразие 

мироощущения авторов в контексте художественно-исторических событий XX 

века.  

Очень важно в процессе обсуждения фильма стимулировать у учащихся 

возникновение культурно-исторических представлений, помочь им сопоставить 

различные трактовки художественного фильма и его первоосновы. 

Научной базой методики преподавания в киноклубе является теория 

культурологической интерпретации и интерпретации культурологического 

контекста. Посредством культурологического контекста интерпретация способна 

открыть в любом произведении искусства глубинные культурные смыслы и 

экзистенциальные представления, каждое из которых увеличивает пространство 

понимания. 

Отбор произведений киноискусства для интерпретации необходимо 

осуществлять, ориентируясь на соответствие следующим культурологическим 

критериям: раскрытие смысла произведений культуры; трактовка метафор, 

культурных знаков, символов, значений; расширение коммуникативных 

способностей учащегося; выделение системы приоритетных ценностей; 

выявление ассоциативных комплексов, образов и фактов культуры; выработка 

личностного отношения к ним. 

Полученные знания, умения и навыки учащиеся творческого объединения 

«Кислород» могут использовать при поступлении в ВУЗы и ССУЗы по 
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искусствоведческой (режиссура, продюссирование кино, театра и пр.) и 

журналистской направленности.  

Программу можно использовать как эффективное средство развития 

самостоятельного, творческого мышления, образного восприятия 

старшеклассников, как средство интеграции знаний, полученных в изучении 

предметов гуманитарного и художественно-эстетического цикла, как возможность 

дальнейшего развития эстетического сознания школьников на киноматериале. 

Освоение курса способствует развитию у воспитанников коммуникативной, 

языковой, культурологической компетентностей, эстетического вкуса и 

мышления.  

При изучении курса предусматривается возможность использования 

электронного обучения с применением дистанционных технологий в условиях 

режима «повышенной готовности» других форс-мажорных обстоятельств. 

Программа адаптирована для реализации в условиях отдаленного поселения 

или временного ограничения (приостановки) для учащихся занятий в очной 

(контактной) форме по санитарно-эпидемиологическим и другим основаниям и 

включает все необходимые инструменты электронного обучения. 

Адресат программы – учащиеся 14 – 18 лет, интересующиеся 

киноискусством, заинтересованные в получении коммуникативных компетенций, 

навыков критического мышления, этетической оценки экранных произведений. 

Программа предназначена для учащихся с различными психофизическими 

возможностями здоровья. Для учащихся с ограниченными возможностями 

здоровья предусматривается выбор проектов в соответствии со степенью 

работоспособности и интересами каждого учащегося. В программе 

предусмотрена возможность обучения одарённых обучающихся и школьников, 

состоящих на различных видах профилактического учёта, по индивидуальному 

образовательному маршруту (ИОМ). ИОМ разрабатывается в начале учебного 

года, после диагностики обучающегося, где учитываются его пожелания, 

интересы, склонности к тому или иному виду филологической деятельности. 
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В случае успешного обучения по программе и изъявления желания 

обучаться по направлению филология и журналистика, учащийся может 

продолжить свое обучение (или параллельно обучаться) по программе 

углубленного уровня «Родное слово». 

Уровень программы – базовый.  

Срок реализации программы – 2 года, общий объем 288 часов (1-й год 

обучения 144 часа, 2-й год обучения 144 часов). 

Форма обучения – очная (с возможностью электронного обучения с 

применением дистанционных технологий). 

Режим занятий: занятия проводятся 2 раза в неделю по 2 академических 

часа. 

Еженедельное количество и продолжительность онлайн занятий / 

консультаций регулируется требованиями СанПиН, а также объемом учебного 

времени, отводимого учебным планом на освоение курса, а именно 

рекомендуемая непрерывная длительность работы, связанной с фиксацией взора 

непосредственно на экране ВДТ, на занятии не должна превышать: 

- для учащихся 14 лет – 20 мин.; 

- для учащихся в 15-16 лет – 25 мин.;  

- для учащихся в 17-18 лет на первом часу учебных занятий – 30 мин., на 

втором – 20 мин.  

Особенности организации образовательного процесса. Группы 

формируются из состава желающих. Состав группы разновозрастной. Состав 

группы – постоянный. Виды занятий: лекции, практические занятия, мастер-

классы, выездные тематические занятия, выполнение самостоятельной работы, 

практические занятия по написанию рецензий и выездные занятия с посещением 

кинофестивалей «Кинотавр», «Кинотаврик», «Кино без барьеров», проходящих в 

г. Сочи. 

При применении в обучении электронного образования с применением 

дистанционных образовательных технологий, учитывая специфику программы, 
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целесообразно использовать смешанный тип занятий, включающий элементы 

онлайн и офлайн занятий. 

Для представления нового учебного материала проводятся 

видеоконференции. Офлайн учащиеся выполняют полученные посредством 

WhatsApp задания и высылают педагогу, используя различные доступные виды 

связи. В течение всего времени занятия педагог дает необходимые консультации, 

используя доступные для учащихся виды связи.  

Рефлексия по пройденному материалу, по отработке ошибок в выполнении 

заданий осуществляется или по сотовой связи, или любыми другими 

возможностями, доступными учащимся. 

Цель курса «Киноклуб ″Кислород″» – содействие развитию социально 

активной, творческой, успешной личности в условиях деятельности киноклуба. 

Цель первого года обучения – создание условий для развития у учащихся 

коммуникативной компетенции посредством расширения социальных связей, 

создание ситуации успеха средствами киноискусства. 

Цель второго года обучения – формирование у учащихся устойчивого 

интереса к киноискусству в контексте литературы и мировой художественной 

культуры.  

Конкретизация цели осуществляется через следующие блоки задач: 

образовательные задачи: 

- помочь учащимся ориентироваться в потоке экранной информации, 

подготовить к самообразованию в области экранных искусств, 

- сформировать представление о кино как синтетическом виде искусства, 

тесно связанном с литературой, изобразительным искусством, театром, музыкой и 

др. 

- сформировать у учащихся восприятие и понимания идейно-

художественного содержания кинофильмов, а также их воплощения на экране;  

- углубление и расширение знаний об этапах становления кино, обзор 

ключевых произведений киноискусства, выражающих художественное 

своеобразие мирового кинематографа; 
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- знакомство с основными периодами в истории кинематографа, 

творчеством выдающихся отечественных и мировых мастеров киноискусства; 

- развитие навыков эстетической оценки произведений экранных искусств; 

- сформировать знания о метафорах и символах в кадре,  

- сформировать умения интерпретации культурологического контекста 

фильмов и текстов, с ними связанных, 

- развить умение идентифицировать аллюзии и реминисценции в кадре; 

- сформировать умения сопоставления различных культурологических 

интерпретаций как фильмов, так и текстов с ними связанных, 

- углубление и расширение знаний и понимания авторского киноязыка, 

- вовлечение учащихся в литературно-творческую деятельность в области 

экранных искусств (в индивидуальном порядке) 

- сформировать «компетентность в области использования информационно-

коммуникационных технологий» [164, с. 7]. 

- формирование междисциплинарных связей при интерпретации 

кинофильмов;  

- воспитание грамотности и культуры, художественного вкуса по 

отношению к разным видам искусствам. 

личностные  задачи: 

- формирование активной гражданской и общественной позиции и 

учащегося; 

- создание условий  для реализации индивидуальных качеств и склонностей, 

способностей и интересов учащихся 

- формирование у детей положительной самооценки, приобретения навыков 

свободного общения, выражения своей точки зрения посредством организации 

дискуссионных обсуждений; 

- формирование культуры общения и поведения в социуме, навыков 

общения; 

− создание условий для развития критического мышления, креативности, 

расширения кругозора, развивать их культуру речи, письма, общения;  
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− содействие становлению адекватной самооценки ребенка через 

переживание ситуации успеха, ощущение значимости своих действий;  

− способствовать позитивной социализации учащихся; 

- развитие потребности в творческой деятельности и самореализации в 

рамках филологической и журналистской деятельности; 

- развитие умения работать самостоятельно и в команде; 

- развитие умения находить общее решение на основе согласования позиций 

и учёта интересов; формулировать, аргументировать и отстаивать своё мнение; 

-  развитие умение формулировать и отстаивать собственную точку зрения; 

- развитие умения слышать других; 

метапредметные задачи: 

- развить умение самостоятельно определять цели своего обучения, ставить 

и формулировать для себя новые задачи в учёбе и познавательной деятельности; 

- развить умение самостоятельно планировать пути достижения целей, 

выбирать наиболее эффективные способы решения учебных и познавательных 

задач; 

- развить умение соотносить свои действия с планируемыми результатами, 

осуществлять контроль своей деятельности в процессе достижения результата; 

- сформировать основы самоконтроля, самооценки, принятия решений и 

осуществления осознанного выбора в учебной и познавательной деятельности; 

- сформировать «компетентность в области использования информационно-

коммуникационных технологий» [164, с. 7]. 

В случае реализации программы (части программы) в электронном виде с 

применением дистанционных технологий, для учащихся ставятся следующие 

задачи:  

  формирование навыка владения техническими средствами обучения и 

программами;  

  формирование навыка самостоятельного поиска информации в 

предоставленном перечне информационных онлайн-платформ, контентах, сайтах, 

блогах и т.д.;  
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  развитие умения работать дистанционно в команде и индивидуально, 

выполнять задания самостоятельно бесконтактно;  

  развитие умения самостоятельно анализировать и корректировать 

собственную учебно-познавательную деятельность;  

  развитие навыка использования социальных сетей в образовательных 

целях и др. 

Содержание программы 

Учебный план 

№ 

п\п 

Наименование разделов, 

блоков, тем 

Всего, 

час. 

Из них Формы 

аттестации/ 

контроля 
Теория Практика 

1 год обучения 

1. Введение 6 5 1 Беседа 

2. 
Современный кинематограф: 

виды и форматы 
10 10  Опрос  

3. Теория киноискусства 6 4 2 Опрос 

4. 
Детский фестиваль искусств 

«Кинотаврик» 
4  4 

Обсуждение 

результатов 

5. 
Тема детства и взросления, 

становления личности в кино 
22 11 11 Беседа 

6. 

Героизм, служение Отечеству, 

Великая Отечественная война 

в кино  

20 9 11 

Беседа 

7. Тема любви в кино 22 11 11 Беседа 

8. 

Тема отцов и детей, 

преемственности поколений и 

родства 

6 3 3 

Беседа 

9. 
Шедевры мирового 

кинематографа. Классика 
18 9 9 

Беседа 

10. 
Анимационное кино. 

Мультипликация 
10 10  

Беседа 

11. Творческая работа 8 2 6 Письменная работа 

12. 
Учебные занятия на 

свободную тему 
10 3 7 Беседа 

13. Итоговое занятие 2  2 Анкетирование  

 Итого: 144 77 67  

2 год обучения 

1. Введение в работу киноклуба 8 5 3 Беседа 

2. 
Детский фестиваль искусств 

«Кинотаврик» 
4  4 Обсуждение  
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3. 
Тема детства и взросления, 

становления личности в кино 
14 7 7 Беседа 

4. 

Героизм, служение Отечеству, 

Великая Отечественная война в 

кино 

12 5 7 Беседа 

5. 

Тема отцов и детей, 

преемственности поколений и 

родства 

12 6 6 Беседа 

6. 
Шедевры мирового 

кинематографа 
42 21 21 Беседа 

7. 
Экранизация литературных 

произведений 
14 6 8 Опрос 

8. 
Анимационное кино. 

Мультипликация 
12 6 6 Беседа 

9. Документальное кино 16 9 7 Беседа 

10. Творческая работа 8 4 4 Письменная работа 

11. Итоговое занятие 2  2 Беседа, анкетирование 

 Итого: 144 69 75  

 

Содержание учебного плана 

1 год обучения 

Раздел 1. Введение (6 часов): 

Инструктаж по технике безопасности (2 часа)  

Обозначаются цели и задачи киноклуба. Киноискусство и его роль в 

духовной жизни современного общества. Кинематограф как одно из важных 

средств воспитания и образования. 

Авторское и массовое кино (2 часа) 

Кино рассматривается как один из видов экранной культуры, 

основывающийся на достижениях науки и техники, как явление художественной 

и массовой культуры.  

Интеллектуальное, авторское кино, арт-хаус как вид искусства (2 часа) 

Рассматривается интеллектуальное, авторское кино, арт-хаус как вид 

искусства. Проводится сравнительный анализ арт-хауса и коммерческого 

кинематографа. Дается обзор форм художественной выразительности, идейного 

наполнения, языка кино. 
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Раздел 2. Современный кинематограф: виды и форматы (10 часов) 

Теория: Рассматривается история создания документального кино, 

своеобразие жанра короткометражного кино, кино для детей, сериала, 

параллельного и радикального кино. 

Практика: просмотр отрывков из картин, иллюстрирующих теоретические 

положения раздела. 

Раздел 3. Теория киноискусства (6 часов) 

Теория: «ознакомление с историко-культурологическим контекстом 

становления киноискусства, рассмотрение взаимовлияний кино и других видов 

искусства на протяжении всей истории развития кино (театр, литература, 

пластические искусства, музыка). Рассматриваются функции символов в кино, 

виды образности, символика, способы их выражения на экране. Отдельное 

внимание уделяется адекватной эстетической оценке фильмов» [176]. 

Практика: просмотр отрывков из картин, иллюстрирующих теоретические 

положения раздела. 

Раздел 4. Детский фестиваль искусств «Кинотаврик» (4 часа) 

Выездные занятия: просмотр картин основного конкурса кинофестиваля, а 

также конкурса «Дебют» (первый опыт детских киностудий), разбор и анализ. 

Раздел 5. Тема детства и взросления, становления личности в кино (22 часов) 

Теория: проводится анализ картин, исследующих тему взросления молодого 

человека, его становления как личности. Рассматриваются картины разных 

течений и различного киноязыка, но связанных общей темой рождения личности 

и преодоления молодым человеком «проблем роста», столкновения с обществом. 

Практика: 

 Просмотр фильмов «Пацаны» (Д. Асанова), «А если это любовь?» 

(Ю. Райзман), «Тимур и его команда» (реж. А. Разумный), «Сто дней после 

детства» (С. Соловьев), «14+» (А. Зайцев), «Легко ли быть молодым» (Ю. 

Подниекс), «Курьер» (К. Шахназаров), «Весна, лето, осень, зима… и снова весна» 

(Ким Ки Дук), «Чучело» (Р. Быков), «Доживем до понедельника» (С. Ростоцкий), 

«Мост в Терабитию» (реж. Г. Чупо). Обсуждение, дискуссия, эвристическая 
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беседа по основному идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев, 

фильма. 

Раздел 6.  Героизм, служение отечеству, Великая Отечественная война в кино 

(20 часов) 

Теория: в данном разделе рассматриваются лучшие отечественные 

киноленты, рассматривающие подвиг защитников Отечества, основная часть 

картин посвящена Великой Отечественной войне. Большое внимание уделяется 

противопоставлению мира и труда – войне, а также героям картин, в разных 

обстоятельствах проявляющим долг служения Родине. 

Практика: 

 Просмотр фильмов «Александр Невский», «Иваново детство» 

(А. Тарковский), «Отец солдата» (Р. Чхеидзе»), «Судьба человека» (С. 

Бондарчук), «Обыкновенный фашизм» (М. Ромм), «Летят журавли» (М. 

Калатозов), «Баллада о солдате» (Г. Чухрай). Обсуждение, дискуссия, 

эвристическая беседа по основному идейному содержанию фильмов, разбор 

персонажей, героев фильма. 

Раздел 7. Тема любви в кино (22 часа) 

Теория: в разделе собраны фильмы разных жанров, направлений, мастеров 

и времен, объединенные темой любви. Картины в разделе повествуют о первой 

юношеской любви или позволяют поразмышлять о значимости этого чувства для 

человека. Фильма пронизаны лирикой, красотой, иногда граничащей с трагизмом. 

Практика: 

 Просмотр и обсуждение фильмов «Солярис» (реж. А. Тарковский), 

«Париж, я тебя люблю» (альманах), «Алые паруса» (реж. А. Птушко), «Моя 

любовь» (А. Петров), «Дикая собака Динго» (реж. Ю. Карасик), «Мой ласковый и 

нежный зверь» (реж. Э. Лотяну), «Куклы» (Т. Китано), «Ромео и Джульетта» 

(реж. Ф. Дзеффирелли), «Касабланка» (реж. Майкл Кёртиц), «Весна на заречной 

улице» (реж. М. Хуциев), «Вам и не снилось» (реж. И. Фрэз), «Мальчик и 

девочка» (Ю. Файт). 
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  Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 8. Тема отцов и детей, преемственности поколений и родства (6 часов) 

Теория: В этом блоке анализируются картины, отражающие тему 

«связующей нити времен» и поколений, а также связи человека со своей Родиной. 

Практика: 

 Просмотр и обсуждение фильмов «Саженцы» (Р. Чхеидзе), 

«Токийская повесть» (Я. Одзу), «Зеркало» (А. Тарковского).  

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев, фильма. 

Раздел 9. Шедевры мирового кинематографа. Классика (18 часов) 

Теория: в разделе рассматриваются картины разных лет, являющиеся 

«золотым фондом» мирового кинематографа. Разбираются основная тематика, 

идейная составляющая, средства художественной выразительности, дается 

основная биографическая справка по творчеству режиссеров, внесших 

значительный вклад в развитие киноискусства. 

Практика: 

 Просмотр фильмов «Броненосец Потемкин» (С. Эйзенштйн), 

«Малыш» (Ч. Чаплин), «Огни большого города» (Ч. Чаплин), «Дети райка» (реж. 

Марсель Карне), «Амаркорд» (Ф. Феллини), «Токийская повесть» (Я. Одзу),  

«Древо желания» (Т. Абуладзе), «Нюрнбергский процесс» (С. Крамер).  

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 10. Анимационное кино. Мультипликация (10 часов) 

Теория: знакомство с историей анимации, основные направления, техники, 

известные мультипликаторы. 

Практика: 

 Просмотр мультфильмов «Сказка сказок», «Ежик в тумане» 

(Ю. Норштейн), «Старик и море», «Корова», «Русалка» (А. Петров), «Унесенная 

призраками» (Х. Миядзаки).  



227 

 

 Обзор современной российской мультипликации. 

Раздел 11. Творческая работа (8 часов) 

В данном разделе рассматриваются правила написания рецензии и отзыва 

на художественный фильм. Разбираются основы работы над сценарием к фильму: 

элементы сценария, стандарты, детали, выразительные средства. 

Практика: опыт написания рецензии, отзыва на кинофильм. 

Раздел 12. Учебные занятия на свободную тему (10 часов) 

В данном разделе проводится разбор основных новинок главных 

кинофестивалей года, на которые необходимо обратить внимание. Учащиеся по 

своему выбору предлагают фильмы с участием любимых актеров и режиссеров 

для просмотра, разбора и обсуждения. 

Раздел 13. Итоговое занятие (2 часа) 

Практика:  

Подведение итогов за год, награждение грамотами лучших учащихся. 

Проведение дискуссии «Зачем мы смотрим кино?» 

2 год обучения 

Раздел 1. Введение в образовательную  программу (8 часов) 

Вспоминаем цели и задачи киноклуба. Рассматриваем кино в свете других 

видов искусства, определяем его место и уникальность. Говорим о специфике 

авторского и коммерческого кино, их функциях в жизни человека. 

Рассмотрение роли кино в семействе зрелищных искусств, связь 

(перекличка, интерпретация) кино с музыкой, театром, изобразительными видами 

искусства. 

Теория: «данный раздел практически полностью посвящен истории 

развития кинематографа как искусства, технологии и индустрии, ознакомление с 

основными этапами становления и развития искусства кино, освоение киноязыка 

как особого языка искусства, созданного на основе синтеза разных видов искусств 

при помощи специальных технологий, что выделяет кино в системе искусств» 

[176, с. 2]. Особое  внимание уделяется закономерностям развития языка кино, 

этапам формирования его видов и жанров. Представляется важным формирование 
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представлений о взаимодействии разных видов искусств в XX веке, о 

выразительных возможностях языка кино, их развитии, о выражении в кино 

идейно-эстетических идей эпохи. «Кино рассматривается на стыке достижений 

науки, техники и одновременно как синтез разных искусств (живописи, 

архитектуры, литературы, музыки, театра). Изучаются функции символов в кино, 

виды образности, интертекст, аллюзии и реминисценции как явления культуры 

постмодернизма, способы их выражения, фабула, сюжет, композиция как 

«каркас» фильма» [176, с. 4].  

Раздел 2. Детский фестиваль искусств «Кинотаврик» (4 часа) 

Выездные занятия: просмотр картин основного конкурса кинофестиваля, а 

также конкурса «Дебют» (первый опыт детских киностудий), разбор и анализ. 

Раздел 3. Тема детства и взросления, становления личности в кино (14 часов) 

Теория: проводится анализ картин, исследующих тему взросления молодого 

человека, его становления как личности. Рассматриваются картины разных 

течений и различного киноязыка, связанные общей темой рождения личности и 

преодоления молодым человеком «проблем роста», столкновения с обществом. 

Практика: 

 «Не болит голова у дятла» (реж. Д. Асанова), «Генералы песчаных 

карьеров» (реж. Х. Бартлетт), «Республика ШКИД» (реж. Г. Полока), «Забытые» 

(реж. Л. Бунюэль), «400 ударов» (реж. Ф. Трюффо), «Страсти Жанны Д’Арк» 

(реж. Карл Теодор Дрейер), «Первый учитель» (реж. А. Кончаловский). 

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 4. Героизм, служение Отечеству, Великая Отечественная война в 

кино (12 часов) 

Теория: в данном разделе рассматриваются лучшие отечественные 

киноленты, показывающие подвиг защитников Отечества, основная часть картин 

посвящена Великой Отечественной войне. Большое внимание уделяется 

противопоставлению мира и труда – войне, а также героям картин, в разных 

обстоятельствах проявляющим долг служения Родине. 
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Практика: 

 Просмотр фильмов «Чапаев» (Г. Васильев, С. Васильев), «Офицеры» 

(В. Роговой), «В бой идут одни «старики» (Л. Быков), «Сорок первый» (Я. 

Протозанов, Г. Чухрай), «Восхождение» (Л. Шепитько). Обсуждение, дискуссия, 

эвристическая беседа по основному идейному содержанию фильмов, разбор 

персонажей, героев фильма. 

Раздел 5. Тема отцов и детей, преемственности поколений и родства (12 

часов) 

Теория: В этом блоке анализируются картины, отражающие тему 

«связующей нити времен» и поколений, а также связи человека со своей Родиной. 

Практика: 

 Просмотр фильмов «Человек родился» (В. Ордынский), «Шумный 

день» (А. Эфрос, Г. Натансон), «Когда деревья были большими» (Л. Кулиджанов), 

«Я шагаю по Москве» (Г. Данелия), «Мне двадцать лет» (М. Хуциев), «Старший 

сын» (В. Мельников). Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по 

основному идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 6. Шедевры мирового кинематографа (42 часа) 

Теория: в разделе рассматриваются картины разных лет, являющиеся 

«золотым фондом» мирового кинематографа. Разбирается основная тематика, 

идейная составляющая, средства художественной выразительности, дается 

основная биографическая справка по творчеству режиссеров, внесших 

значительный вклад в развитие киноискусства. 

Практика:  

 Просмотр фильмов «Золотая лихорадка» (реж. Ч. Чаплин), «Человек с 

киноаппаратом» (реж. Д. Вертов), «Мама Рома» (реж. П. Пазоллини), «Сталкер» 

(реж. А. Тарковский), «Семь самураев» (реж. А. Куросава), «Репетиция оркестра» 

(реж. Ф. Феллини), «Метрополис» (реж. Фриц Ланг), «Великий диктатор» (реж. 

Ч. Чаплин), «Гражданин Кейн» (реж. О. Уэллс), «Андрей Рублев» (реж. 

А. Тарковский), «Стена» (реж. А. Паркер, Д. Скарф), «Тени забытых предков» 

(реж. С. Парджанов), «Покаяние» (реж. Т. Абуладзе), «Головокружение» (реж. 
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А. Хичкок), «Миг невинности» (реж. М. Махмальбаф), «Похитители 

велосипедов» (реж. В. Де Сикка), «Путешествие на Луну» (реж. Ж. Мельес), 

«Космическая одиссея 2001» (реж. С. Кубрик).  

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 7. Экранизация литературных произведений (14 часов) 

Теория: «В разделе рассматриваются различие принципов изображения в 

литературном произведении и кинематографе, сходство и различие авторской 

позиции писателя и режиссера, сюжетно-композиционные смещения, отношения 

к героям. Рассматривается понятие конгениальности литературного произведения 

и фильма на примерах» [176]. 

Практика:  

 Просмотр фильмов «Станционный смотритель» (реж. С. Соловьев), 

«Несколько дней из жизни Обломова» (реж. Н. Михалков), «Мой ласковый и 

нежный зверь» (реж. Э. Лотяну), «Война и мир» (реж. С. Бондарчук), 

«Преступление и наказание» (реж. Л. Кулиджанов), «Тихий Дон» (реж. 

С. Герасимов), «Отпуск в сентябре» (реж. В. Мельников), «Гамлет» (Ю. 

Козинцев).  

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 8. Анимационное кино. Мультипликация (12 часов) 

Теория: в разделе рассматривается жанр «мультипликация» как создание на 

экране особого мира ожившего рисунка или оживших кукол, его жанры и виды. 

Рассматриваются возможности анимации в воплощении важной социально-

политической и нравственно-философской тематики, техники мультипликации: 

рисованный, кукольный, силуэтный фильмы. Детальное внимание уделяется 

творчеству культовых мультипликаторов мировой и советской мультипликации. 

Практика: 

 Просмотр мультфильмов В. Старевича («Как лягушки выпросили себе 

короля», «Рейнеке-Лис», «Щенок-талисман» и др.), У. Диснея, Р. Качанова 
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(«Варежка», «Крокодил Гена»), Ф. Хитрука («Винни-Пух» и др.), 

А. Хржановского («Бабочка»), Г. Бардина («Летучий корабль»). Обсуждение, 

дискуссия, эвристическая беседа по основному идейному содержанию 

мультфильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 9. Документальное кино (16 часов) 

Теория: В разделе рассматривается документальный кинематограф как 

самостоятельный вид кино, его виды. Отдельное внимание уделяется личности 

режиссера, его отношению к героям фильма. Рассматривается интерпретация 

создателями фильма реальных событий при помощи изобразительных средств 

операторского искусства (композиция, ракурс, планы и пр.), принципы 

публицистической, образной организации материала в документальном 

кинематографе. Кинокадр изучается как подлинный документ и как 

кинематографический образ. 

Практика:  

 Просмотр фильмов «Так жить нельзя» (реж. С. Говорухин), трилогии 

«Рождённые в СССР. Семилетние», «Четырнадцатилетние. Рожденные в СССР», 

«Рожденные в СССР: 21 год» (реж. С. Мирошниченко), «Выход рабочих с 

фабрики Люмьер» (Л. Люмьер), «Олимпия» (реж. Лени Рифеншталь), «Нанук с 

Севера» (Роберт Дж. Флаерти), «На 10 минут старше» (реж. Г. Франк), «Хлебный 

день» (реж. С. Дворцевой), «Охота за ворота» (Н. Мещанинова). Обсуждение, 

дискуссия, эвристическая беседа по основному идейному содержанию фильмов, 

разбор персонажей, героев, фильма. 

 Обсуждение, дискуссия, эвристическая беседа по основному 

идейному содержанию фильмов, разбор персонажей, героев фильма. 

Раздел 10. Творческая работа (8 часов) 

Теория: В данном разделе рассматриваются правила написания рецензии и 

отзыва на художественный фильм как направления журналистики. Разбираются 

основы работы над сценарием к фильму: элементы сценария, стандарты, детали, 

выразительные средства. Отдельное внимание уделяется интерпретации фильма с 

учетом культурологического бэкграунда учащихся, проводится разбор основных 
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новинок главных кинофестивалей года, на которые необходимо обратить 

внимание. Обзор конкурсной и внеконкурсной программ предстоящего 

Открытого российского кинофестиваля «Кинотавр». 

Практика: опыт написания рецензии, отзыва на кинофильм. 

Раздел 11. Итоговое занятие (2 часа) 

Проведение дискуссии, подведение итогов. 

Планируемые результаты 

Результат обучения в киноклубе можно оценивать положительно при 

развитии таких способностей учащихся, как понимание и установление связей 

между художественными фильмами и литературой, жизненными ситуациями и 

знаниями по предметам гуманитарного цикла; актуализация личностного 

культурного кругозора в ходе интерпретации фильмов; трактовка метафор, 

культурных знаков, символов, значений, формулирование личного отношения и 

понимания при просмотре и обсуждении художественных фильмов; аргументация 

своей позиции, своего отношения к просмотренным кинофильмам, жизненным 

ситуациям и т.д. 

Поставленные задачи соответствуют следующим планируемым 

результатам в части формируемых знаний и умений учащихся:  

Образовательные результаты: 

– знать основные виды современного кинематографа, их особенности и 

отличия; 

– знать особенности построения и восприятия художественного образа в 

кино и других видах изобразительного искусства.  

– знать особенности киноязыка и киновыразительности, взаимодействия 

кино с явлениями художественной культуры; 

– знать метафоры, культурные знаки, символы и их значение в искусстве 

кино; 

– знать специфику авторского языка в кино, функции художественного 

образа в искусстве, символики в кино; 
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– уметь находить связи документального и художественного кино с 

литературой, изобразительным искусством, театром, музыкой и др.; 

– понимать и устанавливать связи между художественными фильмами и 

литературой, жизненными ситуациями, знаниями по предметам гуманитарного 

цикла; 

– актуализировать индивидуальную концептосферу, культурный контекст в 

ходе интерпретации фильмов; 

– аргументировать свою позицию по просмотренным художественным 

фильмам, культурным явлениям и т.п.; 

– формулировать личное отношение и понимание при просмотре и 

обсуждении художественных фильмов, литературных текстов. 

– понимать значение метафор, культурных знаков, символов при просмотре 

и обсуждении художественных фильмов; 

– интерпретировать результаты восприятия кинофильма. 

Личностные результаты: 

– активная личность учащегося с уверенной гражданской позицией;  

– сформированная культура общения и поведения в социуме, устойчивые 

навыки свободного общения; 

− развитое  критическое мышление, креативность, широкий кругозор, 

культура речи, письма и общения;  

− адекватная самооценка, ощущение значимости своих действий;  

− успешная позитивная социализация; 

– потребность в творческой деятельности и самореализации в рамках 

филологической и журналистской деятельности; 

– умения работать самостоятельно и в команде; 

– умение находить общее решение на основе согласования позиций и учёта 

интересов;  

–  умение формулировать, аргументировать и отстаивать собственную точку 

зрения; 

– умение слышать других. 
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Метапредметные результаты: 

– умение самостоятельно определять цели своего обучения, ставить и 

формулировать для себя новые задачи в учёбе и познавательной деятельности; 

– умение самостоятельно планировать пути достижения целей, выбирать 

наиболее эффективные способы решения учебных и познавательных задач; 

– умение соотносить свои действия с планируемыми результатами, 

осуществлять контроль своей деятельности в процессе достижения результата; 

– владение основами самоконтроля, самооценки, принятия решений и 

осуществления осознанного выбора в учебной и познавательной деятельности; 

– «компетентность в области использования информационно-

коммуникационных технологий» [164, с. 7]. 

Способы проверки планируемых результатов:  

В целях выявления уровня развития способностей и личных качеств 

учащегося в соответствии с ожидаемыми результатами по программе «Киноклуб 

″Кислород″» проводятся стартовая диагностика, текущий контроль и итоговая 

(промежуточная) аттестация в виде отчетных мероприятий (презентация и защита 

проекта, участие в профильных конкурсах. 

II. Комплекс организационно-педагогических условий, включающий формы 

аттестации 

Условия реализации программы 

Организация занятий предполагает полноценный кинопоказ, для которого 

необходимы условия, в идеале – максимально приближенные к стандартам 

классической демонстрации фильма в кинотеатре. Возможности современных 

мультимедиа позволяют это сделать. Для качественного кинопоказа необходим 

мультимедиапроектор, компьютер с DVD приводом, стереофонические колонки с 

достаточно мощной акустикой, стационарный или переносной экран, 

соответствующее помещение с возможностью полного затемнения. Желательно 

также установить в помещении комплект удобных сидений.  

Необходимо также собрать собственную коллекцию фильмов на диске (в 

облачном хранилище) согласно учебно-тематическому плану, ядром которой 
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могут быть лучшие произведения мирового художественного кинематографа от 

классики до арт-хауса, известные экранизации литературных произведений, а 

также документальные ленты. Желательно сопроводить эту коллекцию 

текстовыми материалами информационного и аналитического характера по 

теории и истории киноискусства, включая обзоры творчества кинорежиссеров и 

кинокритику. 

В частности, на занятиях киноклуба используются книги по киноискусству, 

журналы «Искусство кино», каталоги известных кинофестивалей, другие 

наглядные материалы. 

Для успешной реализации программы необходимы:  

– наглядные каталоги, энциклопедии, сборники, плакаты, другие материалы 

по кино, изобразительным искусствам, театру, фотографии и др.;  

– компьютер с DVD приводом; 

– стереофонические колонки; 

– экран шириной более 3 метров; 

– мультимедиапроектор; 

– коллекция фильмов на электронном носителе (лицензионные для 

некоммерческого просмотра). 

На период режима «повышенной готовности», или любых других форс-

мажорных обстоятельств, при электронном обучении с применением 

дистанционных технологий также требуется наличие либо компьютера (с 

колонками, веб-камерой), либо планшета, смартфона с возможностью выхода в 

Интернет; установленной бесплатной программы для участия в online 

видеоконференциях, вебинарах. 

Кадровое обеспечение. Педагог, ведущий преподавание по программе, 

должен иметь представление об истории кинематографа, разбираться в основах 

кинопроцесса, иметь развитый вкус в области экранных искусств, знать основных 

представителей классического и современного кинематографа. Профессиональное 

кинообразование желательно, но не обязательно. Также для педагога важно 
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повышение квалификации и знаний в области киноискусства и медиаискусств – 

посещение кинофестивалей, ретроспектив, семинаров по кино и видео-арту. 

Информационное обеспечение: в ходе реализации программы учащиеся 

самостоятельно по заданию педагога или во время проведения занятия будут 

обращаться к аудио и видеозаписям, интернет-источникам. 

Формы аттестации. Оценка образовательных результатов учащихся по 

усвоению программного материала проводится посредством оценки их участия в 

дискуссиях и обсуждениях по просмотренному фильму, опросах,  открытых 

занятиях, выполнения письменных работ, самостоятельного поиска 

аналитических, критических, теоретических материалов по изучаемой теме, 

созданных видео-работ или фильмов, написанных рецензий и отзывов на фильмы. 

Виды и показатели аттестации по курсу программе «Киноклуб ″Кислород″» 

Виды 

аттестации 
Показатели 

Текущий 

контроль 

- понимание и установление связей между художественными фильмами и 

литературой, другими видами искусства, жизненными ситуациями и 

предметами гуманитарного цикла; выявление их скрытого смысла; 

- умение трактовать метафоры, культурные знаки, символы, анализировать 

их значения при просмотре и обсуждении художественных фильмов;  

- умение формулировать личное отношение при просмотре и обсуждении 

художественных фильмов;  

- умение аргументировать свою позицию, отношение к просмотренным 

художественным фильмам, жизненным ситуациям и т.д. 

Тематический 

контроль 

- знания теоретического (терминология, определения, исторические факты) 

и практического (символика, формы выразительности в кино) материала по 

программе;  

- умение находить метафоры, символы, аллюзии, реминисценции в 

медиатексте   

Итоговый 

контроль 

 

- умение составлять рецензии и отзывы на фильмы 

- умение осуществлять анализ фильма в различных социокультурных 

контекстах, выявлять культурные концепты, универсалии, ценности, 

сопоставлять их с другими произведениями киноискусства и других видов 

искусства 

Программа предусматривает следующие формы итоговой аттестации: 

 организация и проведение дискуссий, круглых столов:  дискуссии 

«Место кино в жизни человека», «Новая российская волна: имена, проблемы, 
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тенденции», дайджест «Фильмы-события 21 века» (в рамках Фестиваля молодых 

читателей России «Сочи-МОСТ»); 

 участие в научно-практических конференциях, конкурсах; 

 участие во всероссийском Интернет-фестивале молодых читателей 

России «Сочи-МОСТ»; 

 выполнение учебно-исследовательских и творческих проектов. 

В завершение изучения объемных теоретических и практических разделов 

учебного плана проводится тематический контроль на предмет усвоения 

образовательной программы. 

1 год обучения 

1. Введение. 

Форма тематического контроля – беседа по вопросам: 

В чем основные отличия массового кино от авторского? Приведите 

примеры. 

Назовите формы художественной выразительности в кино. 

Назовите основные функции монтажа в кино. 

2. Современный кинематограф: виды и форматы. 

Форма тематического контроля – опрос по вопросам: 

 «Назовите основных основоположников документального кино. 

Расскажите, какие сериалы вы смотрите и почему. 

Как вы считаете, какой формат ждет кино в будущем? Объясните свою 

точку зрения» [176, с. 3]. . 

3. Теория киноискусства 

Форма тематического контроля – опрос: 

«Какие приемы создания образности в кино вы знаете? 

На ваш взгляд, кино по-прежнему является важнейшим из искусств даже в 

эпоху Интернета? 

Назовите основные приемы, позволяющие разграничить авторское и 

массовое кино» [176, с. 5]. 

4. Детский фестиваль искусств «Кинотаврик».  
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Форма тематического контроля – написание и разбор статей, репортажей, 

беседа по вопросам: 

– Какие фильмы и мультфильмы запомнились вам больше всего? Почему? 

– Какие темы в работах ваших сверстников затронули вас? Какие вы 

считаете наиболее актуальными? 

5. Тема детства и взросления, становления личности в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

«Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

На ваш взгляд, актуальны ли проблемы детей и подростков, поднимаемые в 

фильмах, сегодня? Аргументируйте ваш ответ» [176, с. 5]. 

6. Героизм, служение Отечеству, Великая Отечественная война в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

Какой фильм вы бы добавили в цикл фильмов о Великой Отечественной 

войне и почему? 

7. Тема любви в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

8. Тема отцов и детей, преемственности поколений и родства. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Что, по вашему мнению, объединяет все три фильма в единый цикл?  

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 
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9. Шедевры мирового кинематографа. 

Форма тематического контроля – беседа: 

«Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Можете ли вы выделить общий мотив, объединяющий все эти ленты?  

На ваш взгляд, актуальны ли эти всемирно признанные фильмы в наши 

дни? Почему?» [176, с. 4]. 

10. Анимационное кино. Мультипликация. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какие мультфильмы вы больше любите – отечественные или зарубежные? 

Почему?  

Назовите наиболее интересные для вас имена режиссеров и их работы. 

Аргументируйте свой выбор.  

11. Творческая работа. 

Форма тематического контроля – письменная работа: 

Написание рецензии или отзыва на фильм по выбору. 

12. Занятия на свободную тему. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Почему фестивальное кино редко выходит в отечественный прокат и не 

имеет большого успеха у зрителей? Как это можно изменить, на ваш взгляд?  

Какие фильмы вы бы хотела чаще видеть в наших кинотеатрах и почему? 

13. Итоговое занятие. 

Форма тематического контроля – анкетирование: 

«Оказалось ли для вас полезным посещение киноклуба?  

Что нового для себя вы обрели?  

Что бы вы хотели дополнить или внести изменения?» [176, с. 5].  

Опишите наиболее запомнившиеся занятия и встречи в рамках киноклуба. 

2-й год обучения 

1. Введение. 

Форма тематического контроля – беседа: 
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Как вы считаете, почему кино приобрело такую популярность буквально с 

момента своего изобретения? 

В чем отличия и сходства кинематографа по сравнению с другими видами 

искусств? 

Как вы считаете, что ждет кино в будущем?  

Можно ли говорить о кризисе кинематографа? 

2. История кинематографа. 

Форма тематического контроля – опрос: 

Какие новые возможности приобретает кино с развитием новейших 

технологий в 21-м веке? Что теряет при этом? 

Видите ли вы различия в съемке кино на пленку и с помощью цифровых 

технологий? Поясните свой ответ. 

3. Теория киноискусства. 

Форма тематического контроля – опрос: 

Как выражаются режиссером аллюзии в кино? Приведите примеры. 

Приведите примеры постмодернизма в кино. 

4. Легенды советского черно-белого кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой из фильмов вам запомнился больше всего и почему? 

Нужно ли, по вашему мнению, смотреть эти фильмы сегодня вам и вашим 

ровесникам? 

Какие истины вы почерпнули для себя в увиденных картинах? 

5. Детский фестиваль искусств «Кинотаврик».  

Форма тематического контроля – беседа, написание статей и репортажей 

отдельными учащимися, их разбор: 

Какие фильмы и мультфильмы запомнились вам больше всего? Почему? 

Какие темы в работах ваших сверстников затронули вас? Какие вы считаете 

наиболее актуальными? 

Как вы оцениваете уровень развития кино для детей и юношества в нашей 

стране, если его оценивать по итогам фестиваля? 
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6. Тема детства и взросления, становления личности в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

На ваш взгляд, актуальны ли проблемы детей и подростков, поднимаемые в 

фильмах, сегодня? Аргументируйте ваш ответ. 

7. Героизм, служение Отечеству, Великая Отечественная война в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

Какой фильм вы бы добавили в цикл фильмов о Великой Отечественной 

войне и почему? 

8. Тема любви в кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

9. Тема отцов и детей, преемственности поколений и родства. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Что, по вашему мнению, объединяет все эти фильмы в единый цикл?  

Посоветуете ли вы посмотреть эти фильмы вашим ровесникам? Если да, то 

почему? 

10. Шедевры мирового кинематографа. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какой фильм из данного цикла запомнился вам больше всего и почему? 

Можете ли вы выделить общий мотив, объединяющий все эти ленты?  
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На ваш взгляд, актуальны ли эти всемирно признанные фильмы в наши 

дни? Почему? 

11.  Экранизация литературных произведений. 

Форма тематического контроля – опрос: 

«Как вы считаете, возможно ли адекватное перенесение литературного 

произведения на экран с сохранением авторского взгляда, языка, позиции 

писателя по отношению к героям и событиям произведения?  

Назовите примеры наиболее удачных, на ваш взгляд, экранизаций» [176, с. 

4].  

12. Анимационное кино. Мультипликация. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Какие мультфильмы вы больше любите – отечественные или зарубежные? 

Почему?  

Назовите наиболее интересные для вас имена режиссеров и их работы. 

Аргументируйте свой выбор.  

13.  Документальное кино. 

Форма тематического контроля – беседа: 

Вы впервые познакомились с документальным кино. Интересен ли вам его 

формат?  

Продолжите ли вы свое знакомство с важными для кинопроцесса 

документальными фильмами самостоятельно?  

Всегда ли объективен взгляд режиссера-документалиста в кадре?  

14.  Творческая работа. 

Форма тематического контроля – письменная работа: 

Написание рецензии или отзыва на фильм по выбору. 

15.  Занятия на свободную тему. 

Форма тематического контроля – дискуссия: 

Какие режиссеры и фильмы стали вашими любимыми за эти два года 

обучения в киноклубе?  

Как эти фильмы изменили ваше мировоззрение?  
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Что бы вы посоветовали вашим ровесникам из увиденного вами в киноклубе 

и почему? 

16.  Итоговое занятие. 

Форма тематического контроля – беседа, анкетирование: 

«Оказалось ли для вас полезным обучение в киноклубе, в чем именно? 

Что нового для себя вы обрели?  

Что бы вы хотели дополнить или внести изменения?  

Опишите наиболее запомнившиеся занятия и встречи в рамках киноклуба» 

[176, с. 5].  

Методические материалы 

Очень важно в процессе обсуждения фильма стимулировать у учащегося 

возникновение культурно-исторических представлений, сопоставить различные 

трактовки художественного фильма и его первоосновы, научить ученика 

управлять потоком ассоциаций. Учащийся должен иметь возможность 

рассмотреть текст, изучаемое явление, факт с разнообразных культурологических 

сторон, извлечь свой индивидуальный смысл в общекультурном контексте. 

В процессе освоения курса важно создавать следующие педагогические 

условия: «аксиологическая центрация учебно-познавательной деятельности 

учащихся, актуализация личностных установок, обеспечение диалогичности через 

включение общих культурологических ассоциаций, поиск адекватной 

интерпретации (как ключевого продукта), расширение и активизация культурно-

эстетического опыта учащихся» [180, с. 76]. 

Методика интерпретации культурологического контекста в практике 

киноклуба способна решать многие учебные и воспитательные задачи, среди 

которых особое внимание должно уделяться воспитанию толерантности, 

патриотизма и культуры межнационального общения посредством искусства 

кино. 

В ходе реализации программы используются следующие методы и приемы 

интерпретации культурологического контекста: 

– аналитические: комментированный просмотр, ассоциации; 
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– логические: сравнение, обобщение, дедукция, индукция, сопоставление, 

аналогия, классификация;  

– герменевтические: раскрытие смыслов; трактовка метафор, знаков, 

символов, значений, реминисценций, аллюзий, метафор, иносказаний, 

аппликаций; выявление ассоциативных комплексов, образов, фактов; метод 

герменевтического круга; нравственное оценивание; анализ потока ассоциаций; 

– проблемные: проблемные ситуации, вопросы, эвристические беседы; 

– коммуникативные: беседа, дискуссия, диалог, аргументация, 

коммуникативная ситуация; 

– исторические: историческая реконструкция, историческое моделирование, 

сравнительно-исторический анализ; 

– психологические: биографический метод, наблюдение, контент-анализ; 

– педагогические: учебно-познавательная ситуация, воспитательная 

ситуация; 

– творческие: рецензирование, словесное и графическое рисование, перевод 

из одного вида искусства в другой, моделирование ситуаций, выполнение 

творческих и учебно-исследовательских проектов, художественное творчество 

(создание собственных текстов, фильмов, видеороликов, рисунков и других 

художественных произведений).  

Занятия проходят в следующих формах: 

 лекции; 

 эвристические беседы, дискуссии, семинары; 

 творческие и практические работы; 

 выездные и экскурсионные занятия (посещение кинофестивалей, 

выставок, спектаклей и пр.); 

 мастер-классы; 

 проектная и исследовательская деятельность, участие в конкурсах, 

конференциях и др. 

Алгоритм учебного занятия:  

1. Вводная часть. 
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2. Повторение изученного материала (устный опрос по пройденному 

материалу, проверка домашнего задания). 

3. Усвоение нового материала. 

4. Практическая часть. Просмотр кинофильма / Творческая работа.  

5. Заключение. Выводы по пройденному материалу или по итогам урока. 

Важно чтобы занятия школьного киноклуба из простых просмотров, 

разборов и обсуждения  фильмов плавно превратились в дискуссионную 

площадку по обсуждению и даже полемику по поводу ключевых социальных и 

культурных тем и проблем современного общества и российской молодежи. 

Нужно заинтересовать учащихся миром кино, расширить их кругозор, 

общую и эстетическую культуру, способствовать становлению устойчивых 

зрительских интересов в области содержательного кинематографа. Необходимо 

совершенствовать имеющиеся у школьников навыки литературного 

рецензирования, написания кинорецензии; создать условия для формирования у 

учащихся основных навыков грамотной  зрительской культуры, включающей в 

себя аналитические умения и навыки,  критический подход, творческое 

восприятие, толерантность и независимость; совершенствовать навыки общения, 

обсуждения, дискуссии. 

В условиях электронного обучения могут применяться следующие формы и 

виды образовательной деятельности:  

– видеолекции;  

– видеоконференции, форумы;  

– онлайн-семинары и практические занятия на базе свободно 

распространяемых сред для проведения вебинаров;  

– чат (онлайн-консультации в системе дистанционного обучения с помощью 

инструмента «чат» либо проведение вебинара с использованием свободно 

распространяемых сред);  

– видео-консультирование, в том числе в форме вебинаров; 

– очный или дистанционный прием итогового теста, в том числе в форме 

вебинара;  
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– дистанционные конкурсы, фестивали, мастер-классы;  

– веб-занятия, электронные экскурсии, телеконференции.  

Для реализации программы используются следующие дидактические 

материалы:  

видео по отдельным темам учебного плана;  

презентационные материалы к занятиям;  

подборка печатных изданий, книг, каталогов, соответствующих темам 

занятий. 
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старшеклассников: дисс. … канд. пед. наук. . - М.: 1966. 

17. Рабинович Ю.М. Кино, литература и вся моя жизнь. – Курган: 

Периодика, 1991.- 120 с. 

18. Рабинович Ю.М. Взаимодействие литературы и кино в эстетическом 

воспитании старшеклассников: дисс. … канд. пед. наук. – М., 1966. 

19. Рабинович Ю.М. Кино как средство воспитания школьников (опыт 

создания системы)//Кино: прокат, реклама, методика, практика. М.: 

Союзинформкино, 1986. – 32 с. 

20. Строева А.С. Дети, кино и телевидение. - М.: Знание, 1962. – 46 с. 

21. Усов Ю.Н. Кинообразование как средство эстетического воспитания и 

художественного развития школьников: автореф. … дисс…д-ра пед. наук. - М.: 

1989. – 32 с. 

22. Усов Ю.Н. Основы экранной культуры. - М.: 1993. 91 с. 

23. Федоров А.В., Новикова А. Понятие об основных теориях 

медиаобразования. – http://edu.of.ru/mediaeducation 

http://edu.of.ru/mediaeducation
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24. Федоров А.В. Словарь терминов по медиаобразованию, 

медиапедагогике, медиаграмотности, медиакомпетентности. Таганрог: Изд-во 

Таганрог. гос. пед. ин-та, 2010.  64 с. 

25. Федоров А.В. Трудно быть молодым: кино и школа. - М.: Киноцентр, 

1989. - 66 с. 

26. Хилько Н.Ф. Экранная культура: медиасистемы и технологии. Омск: 

Сиб.филиал Российского ин-та культурологии, 2003. 104 с. 

27. Челышева И.В. Теория и история российского медиаобразования. – 

Таганрог: Издательство Кучма, 2006. – 206 с. 

28. Шариков А.В. Медиаобразование: мировой и отечественный опыт. - 

М.: Изд-во Академии педагогических наук, 1990. - 66 с. 

29. Ястребцева Е.Н. Медиатека: Как создать в школе медиатеку. -М.: 

Информатика и образование,1994. 

Литература для учащихся: 

30. «3500» Сергея Кудрявцева. – Москва: Печатный двор,  2008. – 278 с. – 

Текст: непосредственный. 

31. Анашкин, С.О фильмах дальней и ближней Азии: Разборы, портреты, 

интервью / С.О. Анашкин. – Москва: Новое литературное обозрение, 2015. – 296 

с. – Текст: непосредственный. 

32. Белова, Л. И. Русское слово на зарубежном экране / Л. И. Белова. – 

Москва: Знание, 1980. – 56 с. – Текст: непосредственный. 

33. «Живые и мертвое. Заметки к истории советского кино 1920-1960-х 

годов» Евгения Марголита. – Петербург: Сеанс, 2012. – 157 с. – Текст: 

непосредственный. 

34. Туровская, М. «7 ½, или Фильмы Андрея Тарковского» Майи 

Туровской / М. Туровская. – Москва: Искусство, 1991.– 327 с. – Текст: 

непосредственный.  

35. Мусский, И.А.  Сто великих отечественных кинофильмов / 

И.А. Мусский. –  Москва: Вече, 2006. - 480 с. – Текст: непосредственный. 
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36. Сеанс Guide: Российские фильмы 2012 / Сост. В. Степанов, 

К. Шавловский. – Санкт-Петербург: Мастерская «Сеанс», 2013. – 240 с. – Текст: 

непосредственный. 

37. Фрейли,х С.И. Теория кин : от Эйзенштейна до Тарковского: учебник 

для вузов / С. И. Фрейлих. – Москва: Академический проект, 2008. – 512 с. – 

Текст: непосредственный.  

Интернет-порталы по медиаобразованию: 

http://edu.of.ru/mediaeducation/ – Российский общеобразовательный портал. 

Ассоциация кинообразования и медиапедагогики России 

http://edu.of.ru/medialibrary – Электронная библиотека «Медиаобразование» 

http://edu.of.ru/medialibrary/default.asp?ob_no=34437 – журнал 

«Медиаобразование» 

http://www.mediagram.ru – Информационная грамотность и 

медиаобразование 

http://edu.of.ru/mediacompetence - Всероссийская научная школа для 

молодежи «Медиаобразование и медиакомпетентность» 

http://window.edu.ru – Единое окно доступа к образовательным ресурсам 

(поиск статей и книг по медиаобразованию по ключевому слову – 

медиаобразование). 

Интернет-ресурсы для организации online обучения: 

1. Платформа Яндекс Телемост (https://telemost.yandex.ru/ ) 

2. Сферум - система обмена текстовыми, аудио- и видео-файлами, 

(организация обучения в группе) (https://sferum.ru/) 

3. RuTube – видеохостинг для загрузки видео  

4. Платформа «Открытое образование» (https://openedu.ru 
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Приложение Г 

Программа дополнительного образования «Родное слово» 

 

Управление по образованию и науке администрации муниципального 

образования городской округ город-курорт Сочи Краснодарского края 

 

Программа дополнительного образования социально-гуманитарной 

направленности 

«Родное слово» 

Уровень: углублённый 

Возрастная категория: от 12 до18 лет 

Срок реализации программы (общее количество часов) 1 год (72 часа) 

Вид программы: модифицированная 

Программа реализуется на бюджетной основе  

ID-номер программы в Навигаторе: 454 

Составитель: 

Уколова Татьяна Викторовна  

педагог дополнительного образования 

ЦДО «Хоста» 
 

 

Раздел 1. Комплекс основных характеристик образования: объем, 

содержание, планируемые результаты 

1.1. Пояснительная записка программы 

Направленность программы «Родное слово» социально-гуманитарная. 

Программа создана для освоения учащимися навыков культуры речи, повышения 

грамотности, расширения всестороннего кругозора и развития любви к чтению. 

Программа дает возможность школьникам овладеть навыками применения в 

различных областях деятельности умений красивой и грамотной речи, 

способствует развитию коммуникативных компетенций, формированию 

разносторонне развитой личности, становлению гражданской позиции. 
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Программа составлена в соответствии со следующими нормативными 

документами: 

1. Федеральным законом от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в 

Российской Федерации»; 

2. Федеральным проектом «Успех каждого ребенка», утвержденным 

07.12.2018; 

3. Распоряжением Правительства Российской Федерации от 29.05.2015 

№ 996-р «Об утверждении Стратегии развития воспитания в Российской 

Федерации на период до 2025 года»; 

4. Федеральным государственным образовательным стандартом 

среднего общего образования, утверждённым приказом Министерства 

образования и науки РФ от 17 мая 2012 г. № 413 (с изменениями от 12.08.2022 г., 

утвержденными приказом № 732. 

5. Федеральной образовательной программой среднего общего 

образования, утвержденной приказом Министерства просвещения Российской 

Федерации от 18.05.2023 г. № 371.  

6. Постановлением Главного государственного санитарного врача РФ от 

28.09.2020 № 28 «Об утверждении санитарных правил СП 2.4.3648-20 

«Санитарно-эпидемиологические требования к организациям воспитания и 

обучения, отдыха и оздоровления детей и молодежи»; 

7. Постановлением Главного государственного санитарного врача РФ от 

28.01.2021 № 2 «Об утверждении санитарных правил и норм СанПиН 1.2.3685-21 

«Гигиенические нормативы и требования к обеспечению безопасности и (или) 

безвредности для человека факторов среды обитания»; 

Актуальность программы дополнительного образования «Родное 

слово» обусловлена несколькими аспектами: в современных условиях 

востребован человек, обладающий интеллектом, способный активно участвовать 

в жизни своей страны, готовый взять на себя ответственность, умеющий работать 

в команде. Невозможно представить такого человека без развитых 

коммуникативных навыков, хорошо поставленной речи, умения четко и грамотно 
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сформулировать свои мысли и доносить их до аудитории, пользоваться 

современными ресурсами получения информации, навыков «фильтрации» 

информации и использования ее в необходимых целях. Сегодня актуальна 

организация обучения, способствующая развитию у школьников творческих 

коммуникативных навыков и дающая возможность попробовать себя в 

профессии. 

В процессе освоения программы «Родное слово» учащиеся овладевают 

навыками письма, рецензирования и устных выступлений, которые пригодятся им 

в будущем, независимо от выбранного вида деятельности; учатся анализировать 

различные тексты, аргументировать свою позицию и точку зрения, 

формулировать собственное отношение к неоднозначным явлениям современного 

общества и ряду актуальных проблем; выступать публично в качестве оратора; 

развивают критическое мышление и навыки коммуникации.  

Программа «Родное слово» носит междисциплинарный характер и 

интегрирует знания их сферы обществознания, социологии, культурологии, 

мировой художественной культуры, истории, права. 

Методологической основой реализации программы выступают: 

– компетентно-деятельностный подход к обучению и воспитанию 

учащихся, который базируется на деятельностно-модульной модели образования. 

Такая модель позволяет строить и корректировать индивидуальные 

образовательные маршруты учащихся, дифференцировать обучение в 

соответствии с образовательными запросами, способностями и интересами 

участников образовательного процесса; 

– личностно ориентированный подход, направленный на развитие и 

становление личности, её самореализацию и свободное самовыражение, 

раскрытие литературного таланта, способствующий экспериментальному поиску, 

развитию фантазии, нестандартного мышления, способности мыслить гибко и 

чётко, актуализацию потребности в коллективном творчестве; воспитание чувства 

ответственности, укрепление связей с ближайшим социальным окружением. 

Коммуникативная направленность программы даёт учащимся возможность 
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общаться в процессе совместной деятельности, а деятельностный характер 

обучения позволяет каждому научиться работать как индивидуально, так и в 

коллективе. 

Новизна программы заключается в том, что обучающиеся овладевают 

опытом интерпретации культурологического контекста и самостоятельного 

редактирования текстов, написания рецензий, ораторским опытом с учетом своих 

интересов. Главное отличие данной образовательной программы от аналогичных 

заключается в полноценном практикуме на основе реальных выступлений, 

участия в фестивалях и конкурсах. Практически на протяжении всего обучения по 

программе учащиеся имеют возможность нарабатывать опыт редактирования, 

рецензирования и создания собственных текстов, накапливать портфолио из 

собственных текстов. Кроме того, очень важно, что именно в наше время резкого 

снижения уровня грамотности и утраты культуры чтения, в рамках обучения 

уделяется серьезное внимание культуре речи, грамотности при работе с устным и 

письменным текстом.  

Также отличительной особенностью является возможность использования 

электронного обучения с применением дистанционных технологий, в том числе в 

условиях режима «повышенной готовности» и других форс-мажорных 

обстоятельств. 

Педагогическая целесообразность курса заключается в том, что он 

приобщает подрастающее поколение к интеллектуальному и духовному 

потенциалу общества, служит важным каналом передачи информации от 

старшего поколения к младшему и одновременно – средством коммуникации, 

которая позволяет аудитории общаться друг с другом.  

Овладение курсом «Родное слово» не только расширяет объём знаний 

школьников по гуманитарным предметам, но и общий культурный кругозор, 

повышает мотивацию к выбору профессий, связанных с коммуникативной 

деятельностью.  

Освоение курса предполагает дальнейшее развитие у обучающихся 

коммуникативной, общекультурной, ценностно-смысловой и информационной 
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компетентностей. 

Программа адаптирована для реализации в условиях отдаленного поселения 

или временного ограничения (приостановки) для учащихся занятий в очной 

(контактной) форме по санитарно-эпидемиологическим и другим основаниям и 

включает все необходимые инструменты электронного обучения 

Адресат программы – учащиеся от 12 до 18 лет, интересующиеся русской 

словесностью, проявляющие способности и интерес к русскому языку и 

литературе, заинтересованные в познании основ профессии филолога, лингвиста и 

журналиста.  

Программа предназначена для учащихся с различными психофизическими 

возможностями здоровья. В программе предусмотрена возможность обучения как 

одарённых детей, так и школьников, состоящих на различных видах 

профилактического учёта, по индивидуальному образовательному маршруту 

(ИОМ). ИОМ разрабатывается в начале учебного года, после диагностики 

обучающегося, где учитываются его пожелания, интересы, склонности к тому или 

иному виду филологической деятельности. 

В случае успешного освоения курса и изъявления желания обучаться по 

направлению филологии и журналистики, учащийся может продолжить свое 

обучение (или параллельно обучаться) по программе «Киноклуб ″Кислород″» или 

по программе базового уровня «Введение в журналистику». 

Уровень программы – углубленный.  

Срок реализации программы - 1 год. 

Объем программы – 72 часа. 

Форма обучения – очная (с возможностью электронного обучения с 

применением дистанционных технологий).  

Режим занятий – 1 раз в неделю по 2 академических часа (или 2 раза в 

неделю по 1 академическому часу).  

Еженедельное количество и продолжительность онлайн-занятий / 

консультаций регулируется требованиями СанПиН, а также объемом учебного 

времени, отводимого на освоение курса, учебным планом, а именно 
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рекомендуемая непрерывная длительность работы, связанной с фиксацией взора 

непосредственно на экране ВДТ, на занятии не должна превышать: для детей 5–9 

классов – 30 минут, 10-11 классов – 35 минут.  

Особенность организации образовательного процесса 

Группы формируются из состава желающих. Состав группы 

разновозрастной. Форма организации коллектива – индивидуальная. 

Виды занятий: лекции, практические занятия, мастер-классы, деловые игры, 

тренинги, выездные тематические занятия, исследовательская и проектная деятельность, 

выполнение самостоятельной работы. 

Учитывая специфику программы, целесообразно использовать смешанный 

тип занятий, включающий элементы и онлайн- и очных занятий.  

Для представления нового учебного материала проводятся online 

видеоконференции по темам. Очно учащиеся выполняют полученные 

посредством различных интернет-ресурсов задания и высылают педагогу, 

используя различные доступные виды связи. В течение всего времени занятия 

педагог готов дать необходимые консультации, используя доступные виды связи 

с учащимися.  

Рефлексия по пройденному материалу, по отработке ошибок в выполнении 

заданий осуществляется или по мобильной связи, или любыми другими 

возможностями, доступными учащимся. 

Программой предусмотрено осуществление мониторинга соответствия 

результатов освоения учебного материала заявленным целям в формах, 

определенных п.п. 2.3, 2.4 настоящей программы в сроки: промежуточная 

аттестация на 32 занятии, итоговая аттестация на 72 занятии. 

Реализация воспитательной работы с учащимися проходит как в учебном 

процессе, так и во внеучебное время. Воспитание, наряду с обучением, является 

неотъемлемой частью педагогического процесса. Целью воспитательной и 

внеучебной работы с учащимися является всестороннее развитие 

социализированной личности, обладающей социальной активностью и 

качествами гражданина Российской Федерации. 
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1.2. Цель и задачи курса 

Цель освоения курса «Родное слово» – содействие развитию социально 

активной, творческой, успешной личности посредством обучения филологии, 

рецензированию и ораторскому мастерству. 

Конкретизация цели осуществляется через следующие блоки задач: 

- воспитательные: воспитывать социально активную личность, гражданскую 

позицию, культуру общения и поведения в социуме. Развивать у школьников 

творческое мышление, опыт эмоционально-ценностных отношений и 

коммуникативной деятельности; 

- метапредметные: развивать мотивацию общественной деятельности, 

потребности в саморазвитии, самостоятельности, ответственности, активности. 

Обучить приемам коллективной и самостоятельной работы, самоконтролю и 

взаимоконтролю, самооценке и взаимооценке. Организовать разнообразные виды 

творческой и проектной деятельности, обеспечивающие развитие личности 

обучающихся. Формировать навыки практической работы в выбранном 

направлении; 

- образовательные: развить устойчивый познавательный интерес к русскому 

языку, филологии, сформировать знания в области русской словесности, 

развивать познавательный интерес к публицистической деятельности, включить в 

активную познавательную деятельность, способствовать приобретению 

интерпретационно-культурологических и коммуникативных знаний, умений, 

навыков, компетенций. Помочь обрести навыки ораторского мастерства. Развить 

культуру речи и письма. Познакомить с профессиями будущего в сфере 

филологии на основе Атласа профессий. 

В случае реализации программы (части программы) в электронном виде с 

применением дистанционных технологий, для учащихся ставятся следующие 

задачи:  

 формирование навыка владения техническими средствами обучения и 

программами;  

 формирование навыка самостоятельного поиска информации в 
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предоставленном перечне информационных онлайн-платформ, контентах, сайтах, 

блогах и т.д.;  

 развитие умения работать дистанционно в команде и индивидуально, 

выполнять задания самостоятельно бесконтактно;  

 развитие умения самостоятельно анализировать и корректировать 

собственную деятельность;  

 развитие навыка использования социальных сетей в образовательных 

целях и др. 

1.3. Содержание программы 

1.3.1. Учебный план 

№ 

п/п 

Наименование разделов, 

блоков, тем 

Всего, 

час. 

Из них Формы 

аттестации/ 

контроля 
Теория Практика 

1. Вводное занятие 1 1  
Первичная диагностика / 

беседа 

2. Введение в филологию 3 3  

Текущий контроль / 

Рефлексия содержания 

учебного материала 

3. Язык как система 8 5 3 
Текущий контроль / 

Тестирование  

4. Вначале было слово 8 4 4 

Текущий контроль 

/Выполнение 

практических заданий 

5. 
Проектная деятельность в 

филологии 
10 4 6 

Промежуточный 

контроль / Тестирование 

6. Секреты письменной речи  15 7 8 
Текущий контроль / 

Редактура текста 

7. Культура устной речи 14 6 8 
Текущий контроль / 

Выступление с речью 

8. 
Навыки письменной и 

устной работы с текстом 
10 2 8 

Текущий контроль/ 

Редактура текста 

9. Профессии будущего 2 1 1 
Текущий контроль / 

беседа 

10. Итоговое занятие 1  1 
Итоговый контроль / 

дискуссия 

 Итого: 72 33 39  
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1.3.1. Содержание учебного плана 

Раздел 1. Вводное занятие. 

Теория: составление плана работы творческого объединения «Родное 

слово» на год. Права и обязанности члена творческого объединения. Инструктаж 

по технике безопасности. Знакомство с учащимися. Рассказ об учебных и 

воспитательных планах на год. 

Раздел 2. Введение в филологию. 

Теория: Филология как «искусство чтения» и «понимания». Филология: 

научная классификация Г.О. Винокура. Понятие языковой личности и 

преимущества грамотного человека, филологически развитой личности в 21 веке.  

Раздел 3. Язык как система. 

Теория: Текст как знаковая система и поле смыслов. Речь устная, 

письменная. Внутренняя характеристика человека по его речи. Фонетика. 

Лексикология: значение и смысл слова. Морфемика и словообразование. 

Морфология. Грамматика. Синтаксис. 

Практика: Выполнение письменной работы. 

Раздел 4. Вначале было слово. 

Теория: Что такое текст? Предложение как единица речи, его назначение и 

признаки. Связь слов в предложении. Главные члены предложения (основа 

предложения). Второстепенные члены предложения. Распространенные и 

нераспространенные предложения. Прямое и переносное значения слов. Способы 

формулирования суждений и умозаключений. 

Практика: Выполнение письменной работы. Работа со словарями.  

Раздел 5. Проектная деятельность в филологии. 

Теория: Что такое проект? Умение видеть проблему. Умение задавать 

вопросы. Выявление и формулировка проблемы. Этапы проектной деятельности. 

Проект в филологии. Особенности чтения и анализа научно-популярной 

литературы. 

Практика: Выполнение письменной работы. 
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Раздел 6. Секреты письменной речи. 

Теория: Функции письменной речи. Культура письменной речи и ее 

слагаемые. Типы речи: повествование, описание, рассуждение. Критерии оценки 

текста. Стилистические особенности работы с текстом. Нравственно-этическая и 

стилистическая роль орфографии, гласные в словарных словах, гласные при 

чередовании, гласные в проверяемых позициях. Слагаемые редактуры текста: 

чтение, правка-вычитка, сокращение, обработка, переделка. Умение видеть 

ошибки. Разбор типичных речевых ошибок и ошибок в постановке знаков 

препинания.  

Практика: написание диктанта, проверочных работ по орфографии и 

пунктуации, орфоэпии. Письменная работа по стилистике текста. 

Раздел 7. Культура устной речи. 

Теория: Функции устной речи. Правила и каноны риторики: инвенция, 

диспозиция, элокуция. Дикция. Искусство ведения дискуссии. Правила 

дискуссии, оппонирование и уловки. Итоги публичного диалога. Конфликтный 

диалог. Слагаемые успешного выступления: дикция, интонация, паузы, мысль и 

душа оратора. Способы доказательства мысли: доказательство-рассуждение, 

доказательство-подобие, доказательство-противоположение, доказательство-

свидетельство, доказательство-описание. Разбор островных ошибок при 

постановке ударения. 

Практика: Работа над дикцией, интонацией, паузами при подготовке 

публичного выступления.  

Раздел 8. Навыки письменной и устной работы с текстом. 

Теория: Рецензия как жанр. Отличия и особенности рецензий на фильм, 

книгу и спектакль. 

Практика: Написание рецензии. Анализ и правка рецензии. 

Самостоятельное составление текста публичного выступления и его произнесение 

по законам риторики. Редактура и вычитка учебных и собственных текстов. 

Работа над дикцией, интонацией, паузами при подготовке публичного 
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выступления. Отработка навыков ведения дискуссии и оппонирования 

собеседнику.  

Раздел 9. Профессии будущего . 

Теория: Беседа-путешествие по Атласу новых профессий. Востребованность 

таких навыков, как «Мультиязычность и мультикультурность», «Навыки 

художественного творчества» у работодателей. Знакомство с профессиями 

филолога, журналиста, лингвиста. 

Практика: Навигатор по рынку труда будущего. Построение 

образовательной вертикали. 

Раздел 10. Итоговое занятие. 

Практика: Обсуждение итогов года. Дискуссия на актуальную тему. 

Аргументация и оппонирование. 

1.4. Планируемые результаты 

Поставленные задачи соответствуют следующим планируемым 

результатам:  

предметные результаты: 

- у учащегося сформирован устойчивый познавательный интерес к русскому 

языку, филологии и журналистской деятельности; 

- учащийся приобрел навыки ораторского искусства, представления о речи 

как инструменте эффективного общения; 

- учащийся усвоил знания и представления об основах культуры речи, 

необходимых для устной и письменной речи умениях, навыках, компетенциях и 

т.п.; 

− учащийся имеет теоретические знания и практические навыки в сфере 

журналистики;  

- учащийся умеет осознанно использовать речевые средства в соответствии 

с задачей коммуникации для выражения своих чувств, мыслей и потребностей;  

- учащийся имеет опыт участия в диспутах, фестивалях и конференциях по 

профилю программы; 
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личностные результаты: 

- учащийся обладает уверенной гражданской позицией;  

- учащемуся присущи сформированная культура общения и поведения в 

социуме, устойчивые навыки свободного общения; 

− учащийся обладает развитым критическим мышлением, креативностью, 

широким кругозором, культурой речи, письма и общения;  

− учащийся обладает адекватной самооценкой через переживание ситуации 

успеха, ощущение значимости своих действий;  

- учащийся испытывает потребность в творческой деятельности и 

самореализации посредством филологической и журналистской деятельности; 

- учащийся обладает умениями работать самостоятельно и в команде; 

- учащийся способен находить общее решение на основе согласования 

позиций и учёта интересов; формулировать, аргументировать и отстаивать своё 

мнение; 

- учащийся может формулировать и отстаивать собственную точку зрения; 

- учащийся знаком с навыком мышления о будущем на примере материалов 

Атласа новых профессий; 

- учащийся готов слышать других; 

метапредметные результаты: 

- учащийся готов самостоятельно определять цели своего обучения, ставить 

и формулировать для себя новые задачи в учёбе и познавательной деятельности; 

- учащийся обладает умением самостоятельно планировать пути 

достижения целей, выбирать наиболее эффективные способы решения учебных и 

познавательных задач; 

- учащийся обладает умением соотносить свои действия с планируемыми 

результатами, осуществлять контроль своей деятельности в процессе достижения 

результата; 

- учащийся владеет основами самоконтроля, самооценки, принятия решений 

и осуществления осознанного выбора в учебной и познавательной деятельности; 

- учащийся обладает развитыми компетентностями в области использования 
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информационно-коммуникационных технологий. 

Способы проверки планируемых результатов:  

В целях выявления уровня развития способностей и личных качеств 

учащегося в соответствии с ожидаемыми результатами по программе «Родное 

слово» проводятся стартовая диагностика, текущий контроль и итоговая 

(промежуточная) аттестация в виде отчетных мероприятий (презентация и защита 

проекта, участие в профильных конкурсах. 

2. Комплекс организационно-педагогических условий, включающий формы 

аттестации 

2.1. Календарно-учебный график. 

Начало учебного периода определяется Приказом по организации. 

Количество учебных недель – 36. 

Организованные выезды и экскурсии – по согласованию с принимающей 

стороной. 

2.2. Условия реализации программы 

Принципы обучения построены на возрастных и индивидуальных 

особенностях учащихся, требованиях нормативно-правовых документов и норм 

СанПиН. 

Материально-техническое обеспечение: занятия проводятся на базе 

школы, возможно проведение части практически занятий вне образовательной 

организации, например, на различных фестивалях, мероприятиях или там, где 

этого требует задание, полученное учащимися в ходе освоения образовательной 

программы. К примеру, учащиеся могут получить задание взять интервью у 

учителя в своей школе или библиотекаря, представителя другой профессии. 

Перечень оборудования, инструментов и материалов, необходимых для 

реализации программы: для реализации программы желательного наличие 

ноутбука или компьютера в классе (минимум одного, а лучше – нескольких), 

проектора, колонок. При выполнении заданий учащимся понадобятся цифровой 

фотоаппарат (с функцией съемки видео), диктофон.  
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Преподаватель по своему желанию может организовать подготовку 

наглядных пособий по темам учебного плана.  

На период режима «повышенной готовности», или любых других форс-

мажорных обстоятельств, при электронном обучении с применением 

дистанционных технологий также требуется наличие либо компьютера (с 

колонками, веб-камерой), либо планшета, смартфона с возможностью выхода в 

Интернет; установленной бесплатной программы для участия в online-

видеоконференциях, проведения вебинаров и т.д. 

Информационное обеспечение: в ходе реализации программы учащиеся 

самостоятельно по заданию педагога или во время проведения занятия будут 

обращаться к аудио и видеозаписям, интернет-источникам, к примеру, при 

подготовке к интервью. 

Кадровое обеспечение. Для реализации программы «Родное слово» педагог 

должен иметь высшее профессиональное (или среднее профессиональное) 

образование по направлению деятельности.  

Программа может быть реализована на основе договора o сетевой форме 

реализации образовательной программы.  

Количество учащихся в группе определяется исходя из расчета соблюдения 

нормы площади на одного обучающегося, соблюдения требований к расстановке 

мебели в учебных кабинетах. В зависимости от места дислокации, группы могут 

быть сформированы как по 11-16 человек, так и по 17-25 человек. 

2.3. Формы аттестации 

Условия воспитания, анализ результатов. 

Воспитательный процесс осуществляется в соответствии с нормами и 

правилами работы организации, а также на выездных базах, площадках, 

мероприятиях в других организациях с учётом установленных правил и норм 

деятельности на этих площадках. 

Анализ результатов воспитания проводится в процессе педагогического 

наблюдения за поведением школьников, их общением, отношениями друг с 

другом, в коллективе, их отношением к педагогу, к выполнению своих заданий по 
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программе. Косвенная оценка результатов воспитания, достижения целевых 

ориентиров воспитания по программе проводится путём опросов родителей в 

процессе реализации программы (отзывы родителей, интервью с ними) и после её 

завершения (итоговые исследования результатов реализации программы за 

учебный период). 

Анализ результатов воспитания по программе не предусматривает 

определение персонифицированного уровня воспитанности, развития качеств 

личности конкретного обучающегося. Предусматривается получение общего 

представления о воспитательных результатах реализации программы, 

продвижения в достижении определённых в программе целевых ориентиров 

воспитания, влияния реализации программы на коллектив обучающихся: что 

удалось достичь, а что является предметом воспитательной работы в будущем. 

Результаты, полученные в ходе оценочных процедур (опросов, интервью) 

используются только в виде агрегированных усреднённых и анонимных данных. 

Формы аттестации предполагают выполнения ряда заданий в соответствии 

со спецификой программы: 

1. Опрос по изученному материалу. 

2. Публикация учащегося в одном из городских или федеральных СМИ 

(газета, журнал, Интернет-портал). 

3. Написание эссе, рецензий на книги, подготовка интервью. 

4. Самостоятельная подготовка и проведение клубного мероприятия на 

определенную тему. 

5. Редактура и корректура собственных текстов. 

6. Защита итогового проекта (статья, интервью, исследование и т.п.).  

7. Участие с проектом в фестивале молодых читателей России «Сочи-

МОСТ», Международной неделе русского языка в Сочинском государственном 

университете, других творческих, образовательных или научно-практических 

мероприятиях. 

2.4. Оценочные материалы. Оценка качества освоения программы 

производится посредством:  
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− тестирования теоретических знаний;  

− зачета творческой работы;  

− анализа публикаций обучающихся в СМИ;  

− педагогических наблюдений (карты диагностики и карты контроля).  

В конце объемных теоретических и практических разделов учебного плана 

проводится промежуточный срез (фронтальный контроль) на предмет усвоения 

образовательной программы. 

2.5. Методические материалы 

 Формы и методы воспитания 

Решение задач информирования учащихся, создания и поддержки 

воспитывающей среды общения и успешной деятельности, формирования 

межличностных отношений на основе российских традиционных духовно-

нравственных ценностей осуществляется на каждом из учебных занятий. 

Ключевой формой воспитания является организация взаимодействий 

обучающихся в процессе совместной работы с текстами. 

В воспитательной деятельности по программе используются следующие 

методы воспитания: убеждение (рассказ, разъяснение, внушение), положительный 

пример (педагога и других взрослых, сверстников); упражнение (приучение); 

одобрение или осуждение поведения детей, педагогическое требование (с учётом 

преимущественного права на воспитание детей их родителей (законных 

представителей), индивидуальных и возрастных особенностей детей), 

стимулирование и поощрение (индивидуальное и публичное), ситуация успеха; 

метод переключения в деятельности; методы руководства и самовоспитания, 

развития самоконтроля и самооценки обучающихся; методы воспитания в 

коллективе, воздействием группы. 

В ходе реализации программы используются следующие методы обучения 

и воспитания: 

− интерактивные методы; 

− методы проблемного обучения;  

− методы креативной педагогики;  
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- словесный метод; 

- репродуктивный, частично-поисковый, исследовательский методы; 

- дискуссионный метод; 

- стимулирование, мотивация. 

Технологии: 

– здоровьесберегающие технологии; 

− технологии сотрудничества;  

− игровые технологии;  

− информационно-коммуникационные технологии; 

– технологии дифференцированного обучения; 

– технологии развивающего обучения; 

– технология проблемного обучения; 

– технология исследовательской деятельности;  

– технология проектной деятельности; 

– коммуникативная технология обучения; 

– технология развития критического мышления через чтение и письмо;  

– технология портфолио; 

– технология «Дебаты». 

Занятия по программе организуются в следующих формах: 

лекции; 

ролевые игры; 

эвристические беседы, дискуссии, семинары; 

творческие и практические работы;  

викторины, конкурсы; 

выездные и экскурсионные занятия (посещение вернисажей в музее, 

фестивалей, спектаклей и пр.); 

встречи с интересными людьми; 

мастер-классы; 

исследовательская деятельность (конкурсы, конференции) и др. 
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Алгоритм (этапы) учебного занятия: 

6. Вводная часть. 

7. Повторение изученного материала (устный опрос по пройденному 

материалу, проверка домашнего задания). 

8. Усвоение нового материала. 

9. Практическая часть. Творческая работа (Упражнения, выполнение 

задания). 

10. Заключение. Выводы по пройденному материалу, подведение итогов 

урока. 

Для реализации программы используются следующие дидактические 

материалы:  

раздаточный материал по жанровой тематике (художественно-

публицистические, аналитические, информационные жанры);  

печатные материалы с лекциями по теории журналистики;  

 карточки с заданиями для практических занятий; 

видео по отдельным темам учебного плана;  

презентационные материалы к занятиям;  

подборка печатных изданий, вырезки статей известных журналистов и 

писателей, соответствующие темам занятий. 

Организация образовательного процесса в условиях электронного обучения 

с использованием дистанционных технологий выстраивается в соответствии с 

учебным планом, с группами учащихся, а также индивидуально для учащихся, не 

имеющих технической и иной возможности для освоения программы в 

электронной форме.  

В образовательном процессе могут применяться следующие формы и виды 

образовательной деятельности:  

видеолекции, предоставляемые обучающимся в качестве ресурсов в системе 

дистанционного обучения (СДО), ссылок на интернет-ресурсы, с использованием 

свободно распространяемых сред для проведения вебинаров);  

видеоконференции, форумы;  
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онлайн-семинары и практические занятия на базе свободно 

распространяемых сред для проведения вебинаров;  

чат (онлайн-консультации в СДО с помощью инструмента «чат» либо 

проведение вебинара с использованием свободно распространяемых сред (Яндекс 

Телемост, Сферум и др.);  

видео-консультирование, в том числе в форме вебинаров, очный или 

дистанционный прием итогового теста, в том числе в форме вебинара; 

дистанционные конкурсы, фестивали, мастер-классы; веб-занятия, электронные 

экскурсии, телеконференции.  

Примерный план работы на занятии с применением электронного обучения: 

– Введение нового материала и его отработка в режиме online-конференции.  

– Отправка учебного материала или ссылок на учебный ролик по Телеграмм, 

ВКонтакте. Консультирование учащихся по мере необходимости. 

– Анализ полученных от учащегося решений. 

– Отправка списка материалов, ссылок для следующего занятия. 

2.6. Список литературы 

2.6.1. Литература для педагогов: 

1. Акишин, А.А. Русский речевой этикет / А.А. Аникигина, Н. Н. 

Формановская. – Москва: Просвещение, 2009. – 127 с. – Текст: непосредственный. 

2.  Бабенко, Л.Г. Филологический анализ текста. Основы теории, 

принципы и аспекты анализа / Л.Г. Бабенко. – Москва, 2004. – 464 с. – Текст: 

непосредственный. 

3. Владавская, Е.А. Уроки словесности / Е.А. Владавская. – Москва: 

Просвещение, 2005. – 129 с. – Текст: непосредственный. 

4. Васильева, А.Н. Основы культуры речи / А.Н. Васильева. – Москва: 

Просвещение, 1990. – 278 с. – Текст: непосредственный. 

5. Галкин, С.И. Техника и технологии СМИ. Художественное 

конструирование газеты и журнала / С.И. Галкин. – Москва: Аспект пресс, 2005. – 

232 с.  – Текст: непосредственный. 
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6. Голуб, И.Б. Занимательная стилистика / И.Б. Голуб, Д.Э. Розенталь. – 

Москва: Просвещение, 2012. – Текст: непосредственный. 

7. Граник, Г.Г. Секреты орфографии / Г.Г. Граник, С.М. Бондаренко, 

Л.А.  Концевая.  – Москва: Просвещение, 2006. – 179 с. – Текст: 

непосредственный. 

8. Концепция развития дополнительного образования детей (Утв. 

распоряжением Правительства Российской Федерации от 4 сентября 2014 г. № 

1726-р). 

9.  Ладыженская, Т.А. Развивайте дар слова / Т.А. Ладыженская, Т.С. 

Зепалова. – Москва: Просвещение, 1990. – 291 с. – Текст: непосредственный. 

10.  Лебедев, О.Е. Дополнительное образование детей / О.Е. Лебедев, 

М.В. Катунова, Н.Ф, Трубицын, Н.Ю. Конасова, С.С. Филиппов, А.Г. Бойцова, 

Р.У. Богданова. – Москва: Владос, 2000. – 256 с. – Текст: непосредственный. 

11. Панов, Г.А. Занимательные задания по русскому языку. – Москва: 

Просвещение, 2006. – 210 с. –  Текст: непосредственный. 

12. Петрановская, Л.В. Игры на уроках русского языка: пособие для 

учителя / Л.В. Петрановская. - Москва: МИРОС-МАИК, 2000. – 131 с. – Текст: 

непосредственный. 

13. Савенков, В. И. Детская одаренность / В.И. Савенков. – Москва: 

Академия, 2004. – 239 с. – Текст: непосредственный. 

14. Соколова, В.В. Культура речи и культура общения / В.В. Соколова. – 

Москва: Просвещение, 1996. – 179 с. – Текст: непосредственный. 

15.  Сопер П. Основы искусства речи / П. Сопер. – Москва: Просвещение, 

1992. – 187 с. – Текст: непосредственный. 

16. Успенский, Л.В. Культура речи / Л.В. Успенский. – Москва: Знание, 

2003. – 231 с. – Текст: непосредственный. 

17. Фопель, К. Как научить детей сотрудничать / П. Фопель. – Москва: 

Генезис, 2011. – 154 с. – Текст: непосредственный. 

18. Шустрова, Л.В. Практическая стилистика русского языка / Л.В. 

Шустрова. – Москва: Просвещение, 1994. – 191 с. – Текст: непосредственный. 
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2.6. 2. Литература для учащихся: 

1. Розенталь, Д. Русский язык: учебник / Д. Розенталь. – Москва: 

просвещение, 1990. – 231 с. – Текст: непосредственный. 

2. Дроздова, О.Е. Основы языкознания для школьников. Факультативный 

курс. 6–9 кл./ О.Е. Дроздова. – Москва: Просвещение, 2009. – 172 с. – Текст: 

непосредственный. 

3. Люстрова, З.Н., Друзьям русского языка / З.Н. Люстрова, Л.И. Скворцов, 

В.Я.  Дерягин. – Москва.: Знание, 2001. – 131 с. – Текст: непосредственный. 

4. Мокиенко, В.М. Загадки русской фразеологии / В.М. Мокиенко. – 

Москва: Азбука-классика, 2005. – 198 с. – Текст: непосредственный. 

5. Откупщиков, Ю.В. К истокам  слова / Ю.В. Откупщиков. – М.: Азбука-

классика, 2005. – 187 с. – Текст: непосредственный. 

6. Панов, М.В. Занимательная орфография / М.В. Панов. – Москва: 

Просвещение, 2010. – 187 с. – Текст: непосредственный. 

7. Вербицкая, Л.А. Давайте говорить правильно / Л.А. Вербицкая. – М: 

Просвещение, 2001. – 165 с. – Текст: непосредственный. 

2.6.3. Интернет-ресурсы 

1. Электронный музей профессий [Электронный ресурс] // URL: 

https://profvibor.ru/ 

2. Атлас новых профессий [Электронный ресурс] // URL: 

https://atlas100.ru/catalog/ 

2.6.4. Интернет-ресурсы для организации online обучения: 

5. Платформа Яндекс Телемост (https://telemost.yandex.ru/ ) 

6. Сферум – система обмена текстовыми, аудио- и видео-файлами, 

(организация обучения в группе) (https://sferum.ru/) 

7. RuTube – видеохостинг для загрузки видео  

8. Платформа «Открытое образование» (https://openedu.ru 

 

 

 

https://sferum.ru/
https://openedu.ru/
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Приложение Д 

Опросник для оценки мотивационно-ценностного компонента 

готовности старшеклассников к интерпретации культурологического 

контекста 

 

1. Интересно ли тебе изучать школьные предметы и программы 

дополнительного образования социально-гуманитарной направленности? 

да 

зависит от предмета  

нет 

2. Стремишься ли ты пополнять свои знания в разных областях культуры 

вне учебных программ? 

да 

иногда  

нет 

3. Интересно ли тебе устанавливать причинно-следственные связи между 

произведениями литературы, искусства и кинематографа? 

да  

иногда  

нет 

4. Нравится ли тебе решать интеллектуальные задачи и прикладывать 

усилия, чтобы понимать скрытые смыслы, заложенные в произведениях 

искусства, исторических, обществоведческих текстах? 

да 

зависит от произведения  

нет 

5. Стремишься ли ты устанавливать взаимосвязь между знаниями из 

различных социально-гуманитарных областей (история, обществознание, 

литература)? 

да  



272 

 

иногда  

нет 

6. Важно ли для тебя находить скрытые (неявные) смыслы и связи между 

ними при анализе текстов, произведений искусства, исторических и культурных 

явлений? 

всегда 

иногда  

никогда 

7. Хочешь ли ты научиться самостоятельно устанавливать связи между 

явлениями культуры, искусства и литературы? 

очень хочу 

не очень хочу  

не хочу 

8. Важно ли для тебя развивать свое мировоззрение, культурный кругозор? 

очень важно 

не очень важно  

не важно 

8. Есть ли у тебя потребность самостоятельно интерпретировать свои 

поступки и различные ситуации личной и общественной жизни? 

постоянно  

иногда 

нет 

9. Используешь ли ты культурологические знания для анализа собственных 

поступков и ситуаций в твоей жизни и современном обществе? 

- постоянно 

- иногда 

- не использую 

10. Применяешь ли ты культурологические знания, чтобы продуктивно 

общаться, завоевывать авторитет среди сверстников и людей старшего 

поколения? 
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всегда  

иногда 

никогда 

11. Важно ли для тебя овладеть методиками интерпретации произведений 

литературы, кинематографа и других искусств с позиций культурных смыслов, 

норм, традиций и ценностей? 

очень важно 

не очень важно 

вообще не важно 

12.  Чувствуешь ли ты удовлетворение или удовольствие, когда можешь 

понять скрытые метафоры, символы, знаки в произведении искусства, тексте? 

постоянно  

иногда 

никогда 

13. Из перечисленных ценностей отметь те, которые являются для тебя в 

жизни наиболее важными 

 

 

 

 

 

14. Хотел бы ты усовершенствовать свои интерпретационные умения и 

навыки? 

да, испытываю в этом потребность  

если потребует учитель 

не испытываю такой потребности 

15. Считаешь ли ты, что твое развитие и становление как личности должно 

сопровождаться формированием умений интерпретации? 

да, интерпретация поможет мне в самостановлении  

да, в какой-то степени 

любовь Честь  

дружба самореализация 

вера благополучие 

семья красота 

справедливость труд 

истина совесть 
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нет, интерпретация не обязательна. 

 

Приложение Е  

Тест на оценку информационно-содержательного компонента 

готовности старшеклассников к интерпретации культурологического 

контекста 

 

1. Из перечисленных ниже признаков выбери соответствующие понятию 

интерпретации: 

a. раскрывает смысл текстов, фактов, явлений  

b. сужает смысл текстов, фактов, явлений 

c. изменяет смысл текстов, фактов, явлений 

d. отражает позицию, точку зрения, внутренний мир читателя или 

зрителя 

e. не отражает моральные и нравственные ценности читателя или 

зрителя 

2. Превращение человеческой жизни в процесс коммуникации – 

характерная черта _______культуры: 

a. современной глобальной 

b. средневековой европейской  

c. античной 

d. восточной 

3. В понятие «духовная культура» не входит:  

a. религия 

b. мифология  

c. искусство 

d. политика 

4. Отчуждение человека от природы привело к возникновению: a. 

персонификации природы 

b. тотемизма 
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c. анимизма 

d. технологизированного мира 

5. Культурная эпоха, в которую природа превратилась в простой объект 

человеческого знания, – это: 

a. возрождение  

b. античность 

c. архаика 

d. средневековье 

6. Понятие, характеризующее систему миропредставлений определенного 

общества, включая совокупность рациональных знаний, религиозных верований, 

мифологических текстов, нравов, ментальностей и пр., – это 

a. ощущение 

b. идеология 

c. картина мира 

d. культурная система 

7.  К языкам культуры не относятся: 

a. церемониальные ситуации 

b. философские тексты 

c. природные объекты вне связи с человеком d. акты человеческого 

поведения 

8. В основе древних культур лежали религиозные догматы. Укажите, 

догмат какой религии изложен в следующем отрывке: «Знайте, что жизнь в 

здешнем мире есть обманчивая утеха, обольщение, суетный наряд, тщеславие 

между вами, желание отличиться множеством имущества и детей: она подобна 

тем произрастаниям при дожде, которое собой пленяют земледельца, потом 

увядают, после того видишь их потемневшими, напоследок делаются сухими 

стеблями. Жизнь в здешнем мире есть только обманчивое наслаждение». 

a. ислам 

b. христианство  

c. буддизм 
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d. синтоизм 

9. Из нижеперечисленных примеров найдите пример аллюзии:  

a. Не то на серебре – на золоте едал 

b. Не хочу я растекаться мыслью по древу 

c. Осёл был самых честных правил 

d. Сюда по новым им волнам Все флаги в гости будут к нам, И запируем на 

просторе. 

e. Где бодрый серп гулял и падал колос, Теперь уж пусто всё — простор 

везде, 

Лишь паутины тонкий волос 

10. Из нижеперечисленных примеров найдите пример реминисценции: 

а. Люблю тебя, Петра творенье, Люблю твой строгий, стройный вид, 

Невы державное теченье, Береговой ее гранит… 

b. Я помню чудное мгновенье: передо мной явилась ты...» 

c.  «Я онлайн с телефона, следовательно, существую» 

d.  А вы ноктюрн сыграть могли бы на флейте водосточных труб?  

e. Мыслю, следовательно, покупаю. 

11. Как вы понимаете высказывание живописца и учёного Леонардо да 

Винчи «Где мысль не работает вместе с рукой, там нет художника»? 

12. Как вы понимаете высказывание поэта Дениса Давыдова «Нет поэзии в 

безмятежной и блаженной жизни? 

13. Как вы понимаете высказывание французского писателя Андре Моруа 

«Художник – лжец, но искусство – правда»? 

14. Как вы понимаете высказывание Марины Цветаевой «Что отдал, то 

твое»? Разделяете ли вы позицию автора? 

15. Согласны ли вы с высказыванием поэта Иосифа Бродского: «Истина 

заключается в том, что истины не существует»?  
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Приложение Ж 

Варианты заданий на анализ литературного текста на основе предложенных 

вопросов для оценки операционально-деятельностного компонента 

готовности к интерпретации культурологического контекста 

 

Вариант 1 

Прочитайте притчу и письменно ответьте на вопросы к ней. 

Х.-Л. Борхес Легенда. 

После смерти Авель увидел Каина. Они шли по пустыне высокие, и видно 

их было издалека.  Они  сели  на  землю, развели  костер  и согрели  себе  еду. 

Молчали, как всякий уставший после долгого трудного дня. 

На небе  зажглась  одна,  еще  никем не  названная звезда. Каин  сказал 

брату: 

– Прости. 

– Я не помню уже. Мы вместе опять. Кто кого убивал, брат? 

– Вот теперь ты простил меня, Авель. Забыть - это значит простить. И я 

постараюсь не помнить. 

– Да, мой брат. Лишь пока вспоминаешь – виновен. 

Вопросы: 

1. В чем, по вашему мнению, заключается смысл этой притчи?  

2. Зачем, по вашему мнению, автор использует древнейший библейский 

сюжет? 

3. В чем смысловое сходство и различие между ветхозаветным сюжетом 

и версией Х.Л. Борхеса?  

Вариант 2 

Прочитайте притчу и письменно ответьте на вопросы к ней. 

Герман Гессе «Казнь». 

Путешествуя в сопровождении нескольких из своих последователей, 

Учитель спустился с гор на равнину и подошёл к стенам большого города, перед 

воротами которого собралось великое множество народа. Когда они подошли 
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ближе, то увидели установленный эшафот, плаху и палачей, занятых тем, что 

стаскивали истощённого темницей и пытками человека с позорной колесницы и 

волокли к плахе. Толпа же, собравшаяся на это зрелище, напирала, издевалась над 

осуждённым и оплёвывала его, нетерпеливо предвосхищая предстоящую казнь 

радостными криками. 

— Кто этот человек, — спрашивали друг друга ученики, — и что он 

натворил, если толпа так неистово жаждет его смерти? И нет никого, кто бы 

выказал сочувствие или проронил слезу. 

— Я думаю, — сказал Учитель печально, — что это еретик. 

Они пошли дальше, и, когда достигли толпы, ученики участливо 

осведомились у людей об имени и преступлении того, кого они как раз видели 

простёртым на плахе. 

— Это отступник, — гневно восклицали люди, — наконец-то он склонил 

свою проклятую голову! Смерть ему! Воистину, этот пёс пытался убедить нас, 

что в райском граде всего лишь двое ворот, а мы-то знаем, что ворот двенадцать! 

В изумлении ученики обратились: 

— Как тебе удалось угадать это, Учитель? 

Тот усмехнулся и продолжил путь. 

— Это было нетрудно, — проговорил он тихо. — Если бы он был убийцей, 

или вором, или другого рода преступником, мы увидели бы в народе жалость и 

сочувствие. Многие бы плакали, кто-нибудь клялся бы в его невиновности. Но 

ежели кто обладает собственной верой, то его убиение люди созерцают без 

сочувствия, а труп его бросают на съедение псам. 

Вопросы: 

1. В чем основной смысл притчи на Ваш взгляд?  

2. Возникают ли у Вас после прочтения притчи ассоциации с другими 

произведениями мировой культуры? С какими? 

3. Как вы думаете, почему Г. Гессе использует написание слова 

«Учитель» с заглавной буквы?  
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Вариант 3 

Прочитайте притчу и письменно ответьте на вопросы к ней. 

Пауло Коэльо. Четвёртый волхв. 

Четвёртый Волхв также видел звезду, сияющую над Вифлеемом. Но он 

всегда опаздывал прийти в место, где мог бы быть Иисус, потому что по дороге 

его постоянно останавливали бедные и нуждающиеся с просьбами о помощи. 

После тридцати лет следования по шагам Иисуса, через Египет, Галилею и 

Вифинию, волхв достиг Иерусалима, но снова было слишком поздно. Ребенок 

Иисус был теперь мужчиной, и волхв прибыл в день распятия. Мудрец нёс 

жемчуг, чтобы отдать Иисусу, но продал весь для того, чтобы помочь тем, кого он 

встречал в пути. Осталась только одна жемчужина, но Спаситель был уже мёртв. 

«Я провалил дело всей своей жизни», — подумал мудрец. А затем он 

услышал голос: 

— Вопреки тому, что ты думаешь, ты был со мной всю свою жизнь. Я был 

наг, и ты одел меня. Я был голоден, и ты накормил меня. Я был арестован, и ты 

навестил меня. Я был в каждой бедной душе на твоём пути. Благодарю тебя за то, 

что ты так часто проявлял любовь. 

Вопросы: 

1. В чем смысл этой притчи? 

2. Какие еще интерпретации Евангельских сюжетов об Иисусе Христе, 

воплощенные в литературе, кино, живописи, музыке, вы знаете? 

3. Какие еще произведения П. Коэльо вы читали? Что общего в этих 

произведениях? 
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Приложение З 

Бланк самооценки старшеклассниками и экспертной оценки педагогом 

компонентов готовности к интерпретации культурологического контекста 

 

1. Как часто на одном из уроков гуманитарного цикла тебе требуются 

знания из других предметов? 

- часто 

- иногда 

- не требуются 

- затрудняюсь ответить 

2. Испытываешь ли ты затруднения при использовании знаний из 

разных гуманитарных предметов в твоей учебной деятельности?  

- испытываю 

- в отдельных случаях 

- не испытываю. 

3. Испытываешь ли ты трудности в трактовке различных текстов, 

культурных фактов и явлений? 

- часто 

- в отдельных случаях 

- не испытываю 

- затрудняюсь ответить. 

4. Испытываешь ли ты трудности при аргументировании своей точки 

зрения, используя культурологические знания и умения? 

- не испытываю 

- в некоторых случаях 

- испытываю постоянно 

- затрудняюсь ответить. 

5. Существует ли у тебя потребность в объяснении текстов, жизненных 

ситуаций, культурных фактов и явлений? 

- да, существует постоянно 
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- существует при изучении отдельных произведений и текстов 

- мне это не нужно 

- затрудняюсь ответить. 

6. Как можешь определить недостатки своих культурологических 

знаний? 

- недостаток исторических знаний 

- недостаток текстовых знаний 

- недостаток эстетических знаний 

- недостаток социологических знаний 

- испытываю комплексную потребность в культурологических знаниях. 

7. Испытываешь ли ты необходимость улучшать свои 

интерпретационные умения и навыки? 

- да, испытываю в этом потребность 

- да, если это необходимо для учебы 

- если потребует учитель 

- не испытываю такой потребности 

- не знаю. 

8. Считаешь ли ты, что твое развитие и становление как личности 

должно сопровождаться формированием умений интерпретации? 

- да, интерпретация поможет мне в самостановлении 

- да, в какой-то степени 

- нет, интерпретация не обязательна 

- затрудняюсь ответить. 

9. Есть ли у тебя потребность регулярно пополнять свои знания в разных 

областях культуры вне учебных программ? 

- да, испытываю эту потребность постоянно 

- да, испытываю время от времени 

- не испытываю  

- затрудняюсь ответить. 
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10. Как оцениваешь свои способности ориентироваться в произведениях 

изобразительной, художественной и музыкальной культуры? 

- оцениваю высоко 

- оцениваю хорошо  

- оцениваю средне 

- оцениваю не высоко, так как испытываю трудности в этой области. 

11.  Как часто ты используешь свои культурологические знания, 

полученные на предметах гуманитарного цикла в школе, при объяснении и 

трактовке различных жизненных ситуаций? 

- всегда  

- часто 

- редко 

- никогда. 

12. Укажи затруднения, которые ты испытываешь на уроках 

гуманитарного цикла:  

- при понимании текста, культурного факта или явления 

- при установлении параллелей между различными текстами, жизненными 

ситуациями, культурными фактами и явлениями  

- при использовании полученных знаний в жизненных ситуациях 

- при установке связей между различными предметами гуманитарного 

цикла 

- при выявлении скрытого смысла текстов, фактов, явлений 

- при актуализации своего культурного кругозора 

- при трактовке метафор, культурных знаков, символов, значений 

- при выработке собственного, личностного отношения к жизненной 

ситуации, тексту, факту или явлению культуры 

- при формулировании своего отношения, понимания текста, культурного 

факта или явления  

- при аргументации своей позиции, своего отношения к жизненной 

ситуации, тексту, факту или явлению культуры 
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- при отделении истинных высказываний от ложных. 

 

Приложение И 

Карта контроля, применяемая педагогами в процессе опытно-

экспериментальной работы 

Фамилия, имя и отчество ученика________________________________________ 
 

№ Компетенции Критерии и показатели  

Знание 

материа-

ла 

Точность 

выполнения 

задания 

Полнота 

выполнени

я задания 

Соответствие 

поставленной 

цели и 

инструкции 

1. Знание основных видов и 

жанров литературы, 

киноискусства 

    

2. Умение распознавать 

метафоры, культурные знаки 

и их значение 

    

3. Владение  знаниями  о 

средствах художественной 

выразительности 

    

4. Умение аргументировать 

свою позицию, личностное 

отношение к текстам, 

литературным 

произведениям, 

просмотренным 

художественным фильмам 

    

5. Участие в творческих 

конкурсах 

    

6. Умение самостоятельно 

анализировать 

гуманитарный материал 

    

7. Умение находить связи 

документального и 

художественного кино с 

литературой, 

изобразительным 

искусством, театром, 

музыкой 
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Приложение К 

Примеры учебно-исследовательский проектов обучающихся  

экспериментальной группы 

 

VIII региональный конкурс юношеских исследовательских работ  

им. В. И. Вернадского 

Тема исследования:  

Серия книг “Таня Гроттер” – жалкая пародия или удачная адаптация? 

 

Секция: «Искусство и литература» 

Подсекция: «Литературоведение» 

 

 

Автор: Мереджанов Эдуард Артемович, ученик 11 класса 

 

 

Руководитель: Уколова Татьяна Викторовна 
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Введение 

2002 год стал поворотным моментом в истории российского детского 

фэнтезийного чтива. В сентябре этого года была издана первая книга в серии 

Дмитрия Емца “Таня Гроттер и магический контрабас”. Наша Таня стала 

отечественным ответом юному британскому волшебнику Гарри Поттеру, который 

к тому времени уже захватил умы и сердца детей по всему миру. Сюжет 

франшизы повествует о юной девушке по имени Татьяна, обладающей некими 

магическими способностями, благодаря которым она попадает в школу 

волшебства, куда попадает после убийства её родителей злой колдуньей. 

Ряд схожестей в сюжете, большое число персонажей-двойников, отношения 

между героями и другие нюансы привели к началу словесной войны между 

поттероманами (фанатами Гарри Поттера) и гроттероманами (фанатами Тани 

Гроттер), которая продолжается и по сей день. Этот конфликт меня 

заинтересовал, и я решил покопаться и найти истину в данном соперничестве, что 

и послужило первоисточником для начала данной научной работы.  

Цель исследования – определить степень заимствования и степень 

оригинальности серии книг “Таня Гроттер” Дмитрия Емца относительно серии 

книг “Гарри Поттер” Дж. К. Роулинг.  

Данная цель предполагает решение следующих задач: 

– провести сопоставительный анализ  серий книг «Таня Гроттер» и «Гарри 

Поттер»; 

– обнаружить и описать заимствования в серии «Таня Гроттер» из 

различных литературных и исторических источников; - описать особенности 

создания пародии и определить путь адаптации сюжета “Гарри Поттера” в серии 

книг Дмитрия Емца; 

– рассмотреть пути развития оригинального сюжета в серии книг о Тане 

Гроттер. 

При подготовке данного исследования были использованы следующие 

источники: текст серий книг, статьи по теме исследования (Воронцов К., 

Лаврецкая А; Минеев А.), консультации поттероманов и гроттероманов. 
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Методы исследования: описательный, метод обобщения, сравнительно-

сопоставительный метод, интервью.  

Гипотеза: Развитие сюжета “Тани Гроттер”, обращение к наследию 

мировой и русской словесной культуры, уход повествования в комический жанр 

позволяют говорить о большой степени самостоятельности текстов данной серии книг 

Д. Емца. 

Серия книг “Таня Гроттер” – жалкая пародия или удачная адаптация? 

Британская писательница Джоан Роулинг (1965 г.р.) получила известность 

как автор серии книг о Гарри Поттере – самой продаваемой в мире. Писательница 

публиковала свои книги под псевдонимом “Дж. К. Роулинг”, так как у издателей 

было опасение, что мальчишеская аудитория не захочет читать роман, 

написанный женщиной. Свою творческую деятельность Роулинг начала в 1995 

году романом “Гарри Поттер и Философский камень” и продолжает её по сей 

день.  

Свою первую книгу о худощавом черноволосом мальчике в очках, как 

назвала его сама Джоан, Роулинг придумала, когда ехала на поезде в Кингс-Кросс 

из Манчестера обратно в Лондон. Писательница реализовала свои мысли на 

бумаге лишь по возвращении домой, где тут же принялась за рукопись.  

Всего за все годы творческой деятельности Джоан написала восемь книг о 

Гарри Поттере. Вот их список в хронологической последовательности: 

1. «Гарри Поттер и философский камень» (1997, тираж 107 000 000 

экземпляров). 

2. «Гарри Поттер и Тайная комната» (1998, тираж  60 000 000 экземпляров). 

3. «Гарри Поттер и узник Азкабана» (1999, тираж  55 000 000 экземпляров). 

4. «Гарри Поттер и Кубок огня» (2000, тираж 55 000 000 экземпляров). 

5. «Гарри Поттер и Орден феникса» (2003, тираж 55 000 000 экземпляров). 

6. «Гарри Поттер и Принц-полукровка» (2005, тираж 65 000 000 

экземпляров). 

7. «Гарри Поттер и Дары Смерти» (2007, тираж  1  984  800 экземпляров). 
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8. «Гарри Поттер и Проклятое дитя» (2016, тираж 307 000 экземпляров) [1; 

2]. 

Общий объём серии насчитывает 4195 страниц, перевод сделан на 65 

языков. 

Дмитрий Александрович Емец — российский писатель-фантаст(1974 г.р.), 

выпускник филологического факультета МГУ им. Ломоносова, автор научных 

трудов по православной истории, многочисленных книг и музыкальных 

спектаклей для детей и подростков, кандидат филологических наук. В 22 года 

стал молодым членом Союза писателей России. Написал сказочные повести 

«Дракончик Пыхалка», «Куклаваня и К°», «Властелин пыли», «Охотники за 

привидениями», «Город динозавров», «Тайна Звёздного странника» и многие 

другие [10].  

Но самой популярной среди всех его книг стала серия о девочке по имени 

Таня Гроттер, написанная по мотивам романов Джоан Роулинг о Гарри Поттере, 

что сам автор не скрывал. Хоть Емец и позиционировал её как пародию на серию 

о Гарри [7] , в октябре 2002 года на имя генерального директора издательства 

"Эксмо" пришло письмо от фирмы LeBoeuf Lamb Greene & McCrae, 

представляющей интересы Джоан Роулинг, автора серии книг о Гарри Поттере, 

Time Warner и издательства "Росмен". В письме было предложено прекратить 

выпуск книг о Тане Гроттер, а также предоставить финансовый отчёт по 

продажам данной продукции, в противном случае "Эксмо" и Д. Емцу будет 

предъявлен иск в нидерландский суд. В течение семи месяцев истцы многократно 

обвиняли российского писателя в плагиате, пока не добились запрета публикации 

Тани Гроттер в Голландии [8]. 

И хотя «Таня» проиграла судебный процесс и приобрела массу противников 

в лице поттероманов, к этому моменту она имела довольно большой 

коммерческий успех в России, расходясь полумиллионным тиражом. Всего за год 

Дмитрию Емцу удалось написать целых 7 книг о своей героине, заручиться 

поддержкой фанатов и стабильной аудиторией. Несмотря на то, что с начала 

конфликта Тани Гроттер и Гарри Поттера прошло больше пятнадцати лет, их 
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ярые фанаты до сих пор ведут словесную войну, желая раз и навсегда определить, 

какая из серий достойна всеобщих любви и восхищения, а какая должна остаться 

в прошлом и быть предана забвению, уступив место любимицы читателей более 

сильному сопернику [8][9]. 

Последней книгой в серии стала 14-я часть “Таня Гроттер и птица титанов”, 

но существует косвенное продолжение в виде серии книг о Мефодии Буслаеве 

[10]. 

Вот список книг серии в хронологической последовательности: 

1. «Таня Гроттер и магический контрабас» (2002, тираж 81 100 

экземпляров). 

2. «Таня Гроттер и исчезающий этаж» (2002, тираж 81 100 экземпляров). 

3. «Таня Гроттер и золотая пиявка» (2003, тираж 150 000 экземпляров). 

4. «Таня Гроттер и трон Древнира» (2003, тираж 120 000 экземпляров). 

5. «Таня Гроттер и посох волхвов»(2003, тираж 120 000 экземпляров). 

6. «Таня Гроттер и молот Перуна» (2003, тираж 120 000 экземпляров). 

7. «Таня Гроттер и пенсне Ноя» (2003, тираж 127 000 экземпляров). 

8. «Таня Гроттер и ботинки кентавра» (2004, тираж 127 000 экземпляров). 

9. «Таня Гроттер и колодец Посейдона» (2004, тираж 107 000 экземпляров). 

10. «Таня Гроттер и локон Афродиты» (2005, тираж 110 000 экземпляров). 

11. «Таня Гроттер и перстень с жемчужиной» (2006, тираж 212 000 

экземпляров). 

12. «Таня Гроттер и проклятие некромага» (2007, тираж 90 100 

экземпляров). 

13. «Таня Гроттер и болтливый сфинкс» (2008, тираж 90 100 экземпляров). 

14. «Таня Гроттер и птица титанов» (2012, тираж 30 100 экземпляров) [11]. 

Считаю нужным коротко пересказать фабулу истории о Тани Гроттер и 

указать основные заимствования из книг Джоан Роулинг. 

Сюжет серии «Таня Гроттер и…» повествует о бойкой девчонке Татьяне 

двенадцати лет, обладающей некими магическими способностями, благодаря 

которым она попадает в школу волшебства и магии Тибидохс. Родители девочки 
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Софья и Леопольд Гроттер по официальной версии погибли в горах во время 

экспедиции, но на самом деле они пали в бою с тёмной колдуньей Чумой-дель-

Торт, жаждущей заполучить Талисман Четырёх Стихий и формулу его создания, 

которую написал отец главной героини. Родители Гарри Поттера тоже погибли в 

схватке с тёмным волшебником Волан-де-Мортом, который хотел убить мальчика 

из-за пророчества, в котором было сказано, что он должен будет сразить Тёмного 

Лорда. «В комнате было трое: Леопольд, его жена, твоя мать, и ты, жалкая 

девчонка в футляре от контрабаса. Я стала требовать у твоих родителей талисман, 

грозя убить тебя, но эти глупые храбрецы лишь обожгли меня боевыми искрами. 

Тогда я убила их!» - говорит Чума-дель-Торт в первой книге из серии [12]. Не 

трудно заметить, что у антагонистов обеих серий созвучные имена и схожие 

преступления, совершённые ими.  

Прикончив родителей Тани, Та-Кого-Нет (одно из прозвищ Чумы-дель-

Торт) хотела убить и девчонку, но, выдохнув на неё смертельное дыхание, была 

сама повержена. Талисман вернул это дыхание отправителю, превратив его в 

пламя. Чума рухнула на пол с оторванными руками и растеряла все свои силы. 

Она не умерла, но утратила все признаки жизнедеятельности. С Волан-де-Мортом 

случилась точно такая же история, но погиб он не из-за артефакта, как в случае 

Чумы, а из-за нарушения магического контракта. Но они были и мертвы, и живы 

одновременно. Лишь спустя десять лет новый слуга некромагини, принося ей 

жертвы, вернул её былое могущество, как случилось и с заклятым врагом Гарри. 

«Лишь когда эти десять лет истекли, у меня вновь стала появляться былая сила. 

Мой новый слуга помог мне вернуть утраченное могущество. Я смогла выкрасть 

Золотой меч, а он перерубил Волос Древнира», - пересказывает Чума-дель-Торт 

недавние события, взбудоражившие всю школу волшебства [12]. 

Во вселенных Гарри и Тани, помимо волшебников, есть маглы и лопухоиды 

– люди, которые не обладают магическими способностями. Маги живут втайне от 

обычных людей, создав своё собственное магическое государство со своим 

правительством. Способность к магии является врождённой и передаётся по 

наследству. Намеренное раскрытие магического мира жестоко наказуемо, а 
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узнавшие о нём немаги подвергаются забвению. Только некоторым обычным 

людям позволено знать о волшебниках и их жизни. Сам же мир «Тани Гроттер» 

представлен в виде магического пространства, отделённого от немагической 

реальности, и показан как древняя Русь в современных реалиях. Собственно, само 

действие и происходит на территории бывшего СССР и нынешней России. Также 

Емец «клонировал» многих ключевых персонажей, места и события. Мы назвали 

этих клонов двойниками – не только героев, но и некоторые места действия, а 

также рассматриваем особенности развития двойников и их роли в сюжете. 

1. Таня Гроттер / Гарри Поттер – главные герои романов, оставшиеся 

сиротами в раннем возрасте и отданные к семьям своих родственников (дяди и 

тёти), их обоих там не любили, они оба узнали о своих магических способностях 

благодаря третьим лицам, оба живут и обучаются в школах магии, а по 

окончанию учебного года возвращаются домой. У них есть свои заклятые враги в 

лице убийц их родителей, они обладают необычными для волшебников 

способностями и становятся любимчиками директоров своих школ, а также 

каждый год совершают какой-то подвиг. 

2. Ваня Валялкин, Баб-Ягун/Гермиона Грейнджер, Рон Уизли – у Тани, как 

и у Гарри, есть два верных друга – Ваня Валялкин и Баб Ягун. Как и Гермиона, 

она единственная девушка в этом трио. Правда, в отличие от Поттера, Гроттер 

полюбила одного из членов троицы, в то время как Гарри о таком даже и не 

помышлял.  

3. Гурий Пуппер, Прун Визгли, Гореанна Гренкджерк/Гарри Поттер, Рон 

Уизли, Гермиона Грейнджер – несмотря на то, что у Грри, Рона и Гермионы уже 

есть двойники в лице Тани, Вани и Баб-Ягуна, Дмитрий Емец пошёл дальше. Он 

сделал им ещё по одному двойнику и максимально высмеял все их недостатки. 

4. Чума-дель-Торт/Волан-де-Морт – главные антагонисты романов. Они оба 

являются тёмными магами, жаждут смерти главных героев и власти над миром, 

но в чём-то их цели и методы для их достижения расходятся. Терпят поражение и 

умирают от руки главных протагонистов. 

5. Гробыня Склепова/Драко Малфой – соперники Тани и Гарри. Отношения 
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у них натянутые, в какой-то момент враждебные, но к концу серий они стали 

налаживаться. Где-то могли насолить, где-то помочь главным героям, но чаще 

всего первое. 

6. Сарданапал Черноморов / Альбус Дамблдор – директора школ 

волшебства, где учатся герои обеих серий, несколько схожие во внешнем 

описании, характере, отношении к главным героям и статусе в обществе магов. 

Они оба приняли решение отдать младенцев к их ближайшим родственникам. 

7. Медузия Горгонова / Минерва Макгоноггал – завучи школ магии, их 

имена связаны с древней мифологией, также их характеры в чём-то схожи. Они 

выступали против решения отдать детей к их ближайшим родственникам. 

8. Тарарах / Хагрид – своего рода лесничие, обожают мифических существ, 

ухаживают за ними, следят, как за зеницей ока, преподают схожие предметы в 

школах волшебства и оба довольно крупные в телосложении. 

9. Поклёп Поклёпыч – Зигмунд Клоп / Северус Снег – не совсем ясно, кто 

является двойником Снега – Поклёп или Зигмунд, ведь все трое обладают 

общими чертами характера, жёстким отношением к главным героям, преподают 

одинаковые предметы и мечтают стать директором школы.  

10. Шурасик / Квириниус Квирелл – выдающиеся молодые маги, ставшие 

на путь зла из-за своей самонадеянности. Помогали главным злодеям обрести 

былое могущество, но в итоге терпят поражение вместе со своими “хозяевами”.   

11. Поручик Ржевский / Почти Безголовый Ник – два шутника-призрака 

обеих магических школ с плоским и однотипным юмором. Чересчур надоедливы, 

но иногда сильно помогают главным героям в достижении их целей.  

12. Недолеченная Дама / Плакса Миртл – два вечно ноющих, что при 

жизни, так и после смерти привидения. Иногда помогают главным героям, как и 

Поручик с Ником. 

13. Безглазый Ужас / Кровавый Барон – жуткие призраки школ 

волшебства, покончившие жизнь самоубийством. Возможно, оба сделали это из-

за последствий любовных отношений. У обоих проблемы с глазами – у Ужаса они 

выколоты, а у Барона – глазницы пустые. 
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14. Драконболл / Квиддич - спортивные лётные игры, по правилам 

которых игроки делятся на две команды. Цель игры – забивать голы в ворота, а 

задачи обеих команд – набрать как можно больше очков. 

15. Де менты / Дементоры – существа, питающиеся положительными 

человеческими эмоциями.  

16. Грызиана Препятская / Рита Скитер – корреспонденты со схожим 

характером, не воспринимающие критику в любой форме. Обе пытались 

опорочить честные имена директоров школ волшебства.  

17. Дубодам / Азкабан – тюрьма для магов-преступников. 

Можно подытожить, что первая книга о Тане Гроттер – краткий перефраз 

всей серии о Гарри Поттере. Таня, как и Гарри, потеряла родителей, когда была 

ещё младенцем, главная злодейка Чума-дель-Торт, жаждущая убить девочку по 

своим на то причинам, это двойник Волан-де-Морта, оба антагониста угрожали 

существованию школ волшебства, где обучались Гроттер и Поттер, также схожи 

фамилии главных героев этих романов, академик Сарданапал Черноморов, 

являющийся главой Тибидохса, по характеру такой же, как и директор Хогвартса 

Альбус Дамблдор, аналогично им Медузия Горгонова является двойником 

Минервы Макгонагалл, Таня Гроттер, как и Гарри Поттер, очень хорошо играет в 

драконбол (местный квиддич) и так далее. 

Емец создал ряд серий книг, где главные герои являются жителями одной 

вселенной, судьбы которых переплетаются между сюжетами каждой из них. Так, 

например, в одной из книг о Тане Гроттер мы можем что-то узнать о главном 

герое фентезийного романа Мефодии Буслаеве. 

Но также можно констатировать, что у Емца присутствует 

самостоятельность его литературного продукта и ряд значительных и 

незначительных расхождений в фактах и сюжете. Вот, например, основные 

расхождения в сюжете: 

1. Главные злодеи хоть и совершили одинаковое преступление  и 

пытались достичь одной и той же цели, всё же где-то в их задачах были 

расхождения. Например, Волан-де-Морт хотел убить Гарри, потому что ему 
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напророчили, что однажды мальчик убьёт его, а Чума-дель-Торт хотела 

заполучить ключ от Жутких Ворот, выпустить Хаос и уничтожить мир, а тело 

Тани использовать в качестве своего нового сосуда. Получается, что один хотел 

власти над миром, а вторая – его уничтожения. 

2. После сражения с Тёмным Лордом, Гарри попал в медпункт и ничего 

более, а вот во время сражения с Той-Кого-Нет, Таня освободила Титанов и те не 

только победили Чуму, но и уничтожили половину Тибидохса. Получается, что 

если Поттер сам победил своего врага, то Таня сделала это чужими руками. 

3. Дмитрий Емец в своей третьей книге “Таня Гроттер и золотая пиявка” 

гораздо раньше описал события, когда мир главного героя перевернулся с ног на 

голову, и зло на какой-то промежуток времени взяло верх над добром, ввергнув 

всё привычное в хаос.  

4. В отличие от Вален-де-Морта, Чума-дель-Торт умирает уже во второй 

части серии, в то время как Тёмный Лорд остаётся непобеждённым до самого 

конца.  

5. После победы над Чумой в качестве антагонистов выступают новые 

злодеи, что даёт новый виток в развитии сюжета, в то время как де-Морт 

оставался неизменным противником Гарри. 

6. В третьей части серии «Таня Гроттер и золотая пиявка» Чума-дель-

Торт из антагонистов перешла в протагонисты. Она стала героем в глазах магов, 

которая спасла Тибидохс от Сарданапала, сделала Таню своей любимой 

ученицей, а не убила и не забрала её тело, и по какой-то причине не открыла 

Жуткие Ворота, чтобы выпустить духов хаоса.  

Но в чём же заключается пародия в Тане Гроттер на Гарри Поттера? 

Дмитрий Емец всю серьёзность сюжета пропускает через призму анекдотов и 

высмеивания общепринятых правил, меняя жанр драмы пародируемой серии 

Джоан Роулинг на комедию и приключения. Уже в третьем томе “Таня Гроттер и 

золотая пиявка” присутствует персонаж по имени Гурий Пуппер (в котором не 

сложно узнать ещё одну реинкарнацию Гарри Поттера), маг из Англии, 

безнадёжно влюблённый в главную героиню серии. Множеству клонированных 
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персонажей Дмитрий предал смешные акценты, странную внешность, необычные 

и смехотворные для, наверное, любого человека повадки, заострил внимание 

читателей на их недостатках и просто показал их в забавном свете.  

Диалоги в «Тане Гроттер» играют важную роль в описании Емцевского 

мира и его жителей: они не только встречаются чуть ли не на каждой странице в 

книге, представляя собой основу текста, но и содержат много комический 

моментов, что окончательно стирает обстановку серьёзности и смешит читателя 

даже в серьёзные ситуации. 

Кстати, считается, что именно после третьего тома пародирование 

прекратилось, а серия о юной волшебнице стала развиваться, как самостоятельное 

литературное произведение. Но на самом деле, оно завершается несколько 

раньше, и вот почему: Во-первых, сюжет третьей части переворачивается с ног на 

голову и показывает читателю альтернативный вариант развития серии. Что было 

бы, если бы Чума-дель-Торт была не злодейкой, а положительным персонажем, а 

академик Сарданапал, наоборот, был бы убийцей родителей Тани.  

Во-вторых, стоит уточнить, что подобный сюжет Джоан Роулинг 

использовала только к 2007 году в седьмой книге “Гарри Поттер и Дары смерти”, 

но и то она лишь описала события, когда злые силы временно одержали верх, а 

Дмитрий Емец же перевернул всё с ног на голову: он показал, что было бы, если 

бы зло было не злом, а добром, а добро, наоборот, злом.  

В-третьих, всё, что осталось от первоисточника, - это юный герой-

волшебник и альтернативная Чума-дель-Торт, и ничего более. Вот, например, 

заголовки «магзет» из третьего тома: “Академик Сарданапал злодейски убивает 

Леопольда Гроттера и его жену Свофью. Младенца берёт на воспитание 

волшебница Чума-дель-Торт. “Лео Гроттер был моим лучшим другом”, - 

утверждает она”. [13; С. 298]; “Мир спасён от злодея Сарданапала! Талисман 

Четырёх Стихий у Чумы-дель-Торт” [13; С. 299]; “Белые маги проходят 

принудительное лечение от вируса доброты” [13; С. 299]; “Убийца Гроттеров 

академик Сарданапал навеки заточён в подвалах Тибидохса” [13; С. 299]; “Белое 

отделение Тибидохса Закрыто. Белая магия запрещена. Ученики волшебных школ 
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отправляются на добровольное зомбирование” [13; С. 299]; “Чума-дель-Торт со 

слезами отдаёт сиротку Гроттер на воспитание лопухоидам. Уж кто-то, а Дурневы 

сумеют дать девочке достойное воспитание’’ [13; С. 300]; “Дочь Гроттера 

поступает на очень тёмное отделение (на фото: Та-Кого-Нет и Поклёп Поклёпыч 

принимают у новой ученицы клятву на черепе)” [13; С. 300]. 

А вот что думает сама Таня насчёт всего происходящего: «Почему академик 

Сарданапал был обвинён в убийстве её родителей? Отчего Чума, завладевшая 

талисманом, не убила её, даже не завладела её телом, а сделала своей любимой 

ученицей? Почему белые маги сдались почти без боя? И наконец, если Чума 

достигла желаемого и получила талисман,  отчего она не открыла Жуткие ворота 

и не выпустила духов хаоса?» [13, с. 301]. Подобных сюжетных линий у Гарри 

Поттера не наблюдается, поэтому, смею утверждать, что «Таня Гроттер и золотая 

пиявка», исходя из вышеперечисленных аргументов, не может являться 

продолжением пародии, а является началом для самостоятельного развития 

сюжета.  

Но не только серия о Гарри Поттере была подвержена авторским 

изменениям. Многие персонажи Емца были взяты из художественных 

произведений таких известных писателей, как А.С. Пушкин или У. Шекспир. 

Помимо персонажей из мировой классики, были заимствованы герои из древней 

мифологии и Библии. Вот их перечень: 

1. Ягге – она же Баба Яга, о чём свидетельствует её умение летать на ступе, 

её избушка на бройлерах по имени Сашка-неряшка и её удивление тому, что в 

русских сказках у неё должна быть костяная нога. 

2. Баб-Ягун – внук Ягге с острым языком и страстной любовью к 

полётам на пылесосах.   

3. Бессмертник Кощеев – он же Кощей Бессмертный, о чём свидетельствуют 

его говорящие имя с фамилией, бессмертие и в прошлом романтические 

отношения с Ягге. 

4. Дубыня, Усыня, Горыня – три богатыря-великана, появившиеся в 

древнеславянской мифологии и олицетворяющие разрушительные стихии 
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природы. Являются прототипами всеми известных трёх богатырей Добрыни, 

Ильи и Алёши. 

5. Илья Муромец – богатырь из специального отдела магического спецназа, 

покалечивший Соловья Разбойника и по ошибке казнивший его двойника по 

приказу князя Владимира. 

6. Соловей Одихмантьевич Разбойник – он же просто Соловей Разбойник – 

чудовищный противник в восточнославянской мифологии, поражающий врагов 

свистом. Сохранил своё внешнее описание, умение свистеть и преступное 

прошлое, но позже стал преподавателем в Тибидохсе. 

7. Поручик Ржевский – персонаж многих анекдотов, пьес и фильмов. 

8. Остров Буян – магическое место, с которым связаны многие сюжеты в 

русских сказках и заговорах, наделен чудесной силой. На нём расположилась 

школа магии Тибидохс. 

9. Лукоморский дуб – дерево из поэмы А.С. Пушкина «Руслан и Людмила». 

Расположено на Буяне, является осью мира, по которой можно попасть в другие миры. 

10. Кот-учёный – тот самый кот, который гулял по цепи на лукоморском 

дубе и читал сказки с песнями. 

11. Русалки – существа славянской мифологии, полуженщины, 

полурыбы. 

12. Топор-самосек – магический предмет, позволяющий без труда 

наколоть охапку дров. 

13. Сапоги-скороходы – артефакт, который позволяет его обладателю 

быстро перемещаться. 

14. Скатерть-самобранка – волшебный предмет, дающий своему хозяину 

тот продукт, который он попросит. Также у Емца есть ещё скатерть-

самооборонка, а скатерти-самобранки разделены на несколько видов, например, 

репчатая скатерть, которая может дать только репу. 

15. Лётные мётлы – приспособление для полёта. 

16. Шапка-невидимка – магический предмет, делающий своего носителя 

невидимым. 
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17. Медузия Зевсовна Горгонова – она же Медуза Горгона, только 

переделанная Дмитрием Емцом на свой лад. 

18. Маланья Нефертити – великая древнеегипетская жена фараона 

Эхнатона 

19. Велес – языческий бог, покровитель сказителей и поэзии. 

20. Перун – языческий бог-громовержец в славянской мифологии, 

покровитель князя и дружины. 

21. Триглав – трёхголовый языческий бог с повязками на глазах и устах. 

22. Симорг – гигантский грифон иранской мифологии, наполовину 

сфинкс, наполовину лев. 

23. Персей – герой древнегреческой мифологии. 

24. Ноев ковчег – один из древнейший артефактов. «Корма из ливанского 

кедра. Остальная часть ковчега изготовлена из магических деревьев, существовавших на 

земле до великого потопа и позднее не возобновившихся. <…> После великого 

потопа долгое время использовался как хранилище магических предметов» [14, 

с.32]. 

25. Лысая гора – местность в восточнославянском фольклоре [15, с. 23]. 

26. Существа из былин, мифов, преданий, сказок (драконы, грифоны, 

пегасы, русалки, оборотни, купидоны и т.д.). 

27. Мидас – он же оборотень Халявий. Мифический фригийский царь, 

обладавший «золотым даром» [14, с. 175]. 

28. Малютка Скуратофф – он же Малюта Скуратов, русский 

государственный, военный и политический деятель, один из 

руководителей опричнины. “А папуля мой чего-то мудрит! Донорские пункты 

открыл и продаёт кровь в Трансильванию. Вампиры ему чуть ли не памятники 

ставят. Обпились кровушки, аж икают. Малютка Скуратофф и тот перед папулей 

заискивает» [16, с. 116]. 

29. Иоганн Себастьян Бах – немецкий композитор. 
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30.  Есть дожа упоминание собачки Муму их одноименного рассказа И.С. 

Тургенева: “Таня едва сдерживалась, чтобы не утопить Зализину в Тибидохском 

рву, отправив с ней приветственную телеграмму собачке Муму” [16, с. 37]. 

31. Также в текстах упоминаются предметы, принадлежащие известным 

греческим богам: “Встречаются в лесу два чувака. Уровень магического 

мастерства одинаковый, боевой опыт тоже одинаковый. Короче, всё примерно 

равное. У первого – молот Перуна, у другого – трезубец Посейдона. Оружие, ясен 

перец, непобедимое, круче нет. Первый чувак – в нагруднике Зевса, у второго 

чувака доспехов нет, зато на шее амулет – пятка Ахилла” [15, с. 7]. 

32. Заходит речь и об известном мистике графе Калиостро, 

представлявшимся разными именами. 

33. Принц Омлет – прототип принца Гамлета из пьесы У. Шекспира. 

34.  О-Фея-Ли-Я – прототип Офелии, в которую влюблён принц Омлет. 

35. Синяя Борода – персонаж из французской народной сказки, 

литературно обработанной и записанной Шарлем Перро. 

Стоит уточнить, что Дмитрий Емец использует перефраз известных 

поговорок и пословиц, вот например:  «Прям тиха украинская ночь, но сало 

лучше перепрятать, – протянул отличник» [16, с. 28]; «Хорошо. Будут тебе санки, 

будет и свисток…, – чётко и ясно произнёс Шурасик» [16, с. 28]; «Магздар не 

рекомендует, - заметил он” [16; С.108]; «Оставь надежду всяк сюда входящий» 

[14, с. 364]; «Давай, Гоярын, давай! Покажи им кавказскую кухню! Да 

здравствуют шашлыки из магвокатов! – воинственно кричал Тарарах. – Вперёд! 

Русские не сдаются!» [14, с. 392]. 

Заключение 

Приём перекладывания сюжета далеко не новый в истории литературы. Так, 

например, повесть-сказка «Буратино или Золотой ключик» А.Н. Толстого 

представляет собой литературную обработку сказки Карло Коллоди 

«Приключения Пиноккио. История деревянной куклы», а «Винни-Пух и все-все-

все» Бориса Заходера является пересказом сказки «Винни-Пух» английского 

писателя Алана Милна. Эти и другие переводные произведения отлично 
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прижились в русской адаптации и стали родными для читателей разных 

возрастов. 

Пародия на «Гарри Поттера» завершилась уже на второй книге из всей 

серии. Начиная с третьего тома, роман приобретает оригинальность и начинает 

самостоятельно развиваться в уже своём собственном направлении. В «Тане 

Гроттер» не так много заимствований из «Гарри Поттера», как может показаться 

на первый взгляд. Более того, сами заимствования вполне естественны для 

пародии. Д. Емец в своей серии русифицировал мир книг Дж. Роулинг, 

повествование изобилует шуточными диалогами, абсолютно несерьёзными 

ситуациями даже в самые ответственные моменты, которыми автор высмеивает 

общепринятые жанровые шаблоны. 

В отличие от Гарри, который сражается с противниками в Хогвартсе и на 

его территориях, Таня сражается со злодеями и в других измерениях: и в 

параллельных мирах, и в разных временных рамках. Если Поттер противостоит 

только одному противнику – Волан-де-Морту, то Таня борется каждый раз с 

новыми злодеями и угрозами. Сам же мир «Тани Гроттер» представлен в виде 

магического пространства, отделённого от немагической реальности, и показан 

как древняя Русь в современных реалиях. Собственно, само действие и 

происходит условно в реалиях нынешней России. Диалоги в «Тане Гроттер» 

играют важную роль в описании Емцевского мира и его жителей и содержат 

много комических моментов. Также в тексте прослеживается частое 

использование перефразированных известных пословиц и поговорок. Многие 

реальные, литературные и мифологические персонажи нашли своё место во 

вселенной Емца. 

В заключение нашего исследования можно сделать вывод, что “Таню 

Гроттер” Д. Емца, с учётом всех вышеперечисленных аргументов, вряд ли можно 

назвать прямым плагиатом,  с определенной долей уверенности можно 

утверждать, что серия развивалась как самостоятельный и оригинальный 

литературный продукт. 
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Введение 

 

Андрей Тарковский – один из самых значительных режиссеров ХХ века. 

Его фильмы обязательны к изучению во всех киношколах мира.  

«Иваново детство»  -  первый полнометражный фильм режиссёра Андрея 

Тарковского, снятый в 1962 году по мотивам военной повести Владимира 

Богомолова «Иван». Фильм принёс Тарковскому всемирную славу и был 

удостоен «Золотого льва» 23-го Международного кинофестиваля в Венеции и 

ряда других призов. 

В своё время повесть широко издавалась и была переведена на многие 

языки мира. Но сегодня в школе о ней почти не говорят.  

Фильм «Иваново детство» рассказывает историю мальчика Ивана 

Бондарева, потерявшего на войне родителей и ставшего разведчиком в тылу 

врага. По признанию Тарковского, посредством своего фильма он хотел передать 

всю противоестественность войны и выбрал тему детства, так как оно «больше 

всего контрастирует с войной».   

Цель исследования – раскрыть приёмы киноинтерпретации повести В. 

Богомолова «Иван» в фильме А. Тарковского «Иваново детство». 

Задачи: 

- выявить сценарные особенности создания экранизации повести «Иван»; 

- выявить операторские особенности создания экранизации повести «Иван»; 

- определить иные художественные приемы создания экранизации повести 

«Иван»; 

- определить особенности трансформации образа Ивана в книге и на экране. 

При подготовке данного исследования были использованы следующие 

источники: интервью А. Тарковского, актеров и создателей фильма, монографии 

по творчеству режиссера (Г. Зеленская, М. Туровская). 

Методы исследования: описательный, метод обобщения, сопоставления, 

психоаналитический метод. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%90%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%90%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9E%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9E%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%B9_%D0%BB%D0%B5%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/23-%D0%B9_%D0%92%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C
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Владимир Осипович (Иосифович) Богомолов (до 1953 года Войтинский) – 

советский и российский писатель. Участник Великой Отечественной войны. В 

1941 году окончил семь классов средней школы. Когда началась война 

Владимиру было пятнадцать лет, не смотря на это был в действующей армии 

рядовым, командиром отделения, помкомвзвода, командиром взвода - 

стрелкового, автоматчиков, пешей разведки, - в конце войны исполнял должность 

командира роты. Награжден орденами и медалями. Автор получивших широкую 

известность и переведенных на десятки языков романа «Момент истины» («В 

августе сорок четвертого...»), повестей «Зося», «В кригере» и рассказов. Книги В. 

Богомолова входят в учебные программы для чтения средних школ, гимназий и 

лицеев ряда стран и, в первую очередь, России и Беларуси. 

Дебютной работой писателя стала повесть «Иван» (1957). Первый раз ее 

напечатал журнал «Знамя», за сорок лет повесть переиздавали 219 раз, она 

выходила на сорока языках. Спустя пять лет после выхода повести, Андрей 

Тарковский ставит известный фильм «Иваново детство» (1962), удостоенный 

высшей премии Венецианского кинофестиваля «Золотой лев». 

В 2001-м Богомолову присудили премию издания «Новая газета» «За 

достойное творческое поведение в литературе», но писатель отказался ее 

получать. Тогда же его наградили премией имени Николая Кузнецова, известного 

разведчика, но Богомолов опять отказался получать денежное вознаграждение. 

В 2003-м ЮНЕСКО наградило писателя дипломом и медалью «За 

выдающийся вклад в мировую литературу». 

Фильм о юном разведчике «Иваново детство» сделало имя Тарковского 

знаменитым. Повествование построено на контрасте естественной гармонией 

детства и уродливой стихией войны. Метафорический язык режиссера становится 

объектом споров и киноведческих изысканий. «Иваново детство» заявил о 

кинематографе Андрея Тарковского как об эстетическом и нравственном 

феномене. 

События фильма «Иваново детство» разворачиваются во время Великой 

Отечественной войны, незадолго до форсирования советскими войсками Днепра в 
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1943 году.  

Картина целиком посвящена нескольким дням из жизни 12-летнего 

мальчика Ивана, сражений в фильме нет вовсе — фашисты появляются всего 

лишь на несколько секунд и в самом финале. Война в картине является лишь 

фоном, обостряющим главный конфликт. 

Андрей Арсеньевич Тарковский (1932 - 1986) – советский кинорежиссёр и 

сценарист, c 1980 года работавший в Западной Европе. Повлиял на творчество 

многих режиссеров и на историю развития кино XX и XXI века.  

После неудачной постановки фильма «Иван» на студии «Мосфильм» 

другим режиссером сьемка фильма была поручена Тарковскому руководством 

студии, о чем нам гласит Документ из архива киностудии: 

 После неудачной постановки фильма «Ивана» на студии «Мосфильм» 

сьемка фильма была поручена режиссеру-постановщику Андрею Тарковскому. 

 «Приказ генерального директора киностудии «Мосфильм» Сурина 16 июня 

1961 г. О возобновлении работ по фильму «Иван». 

В соответствии с представлением I Творческого объединения приказываю: 

работы по фильму возобновить с 15 июня 1961 года. Режиссерский сценарий 

представить на утверждение руководству I Творческого объединения 30 июня 

1961 г. Разработку режиссерского сценария поручить режиссеру-постановщику 

Тарковскому, оператору Юсову, художнику-постановщику Черняеву» [2; с. 32]. 

Тарковского называют режиссером-сновидцем. Он огромное внимание 

уделял сновидениям. В «Ивановом детстве» мы видим не объективную 

реальность, а реальность глазами ребенка с покореженной войной психикой. 

Логика сна в его фильмах заявляет о себе даже на уровне повествовательной 

структуры: не всегда мы можем проследить сюжет, мы имеем дело с чем-то, что 

не поддается объяснению здравым смыслом. 

Рассказ «Иван», написанный в 1957 году, стал уже хрестоматийным, когда 

он привлек внимание опытного сценариста М. Папавы. «Сценарист изменил 

основной мотив рассказа, подарив вторую жизнь герою, он так и назвал эту 

историю – «Вторая жизнь». Первая половина сценария рассказывала о маленьком 
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разведчике; во второй – лейтенант Гальцев уже после войны нечаянно встречал в 

поезде Ивана, которого считал погибшим» [2, с. 31].   

Писателя Богомолова это не устраивало, «он резко вмешался, и следующий 

вариант сценария был возращен к оригиналу уже при его участии. Тем 

удивительней, что он сразу же согласился принять главное новшество, 

предложенное Андреем Тарковским в первой же режиссерской экспликации: сны 

Ивана, вторжение образов иной, естественной жизни в действительность войны» 

[2, с. 32]. 

Съемки фильма начались осенью 1961 года и заняли около пяти месяцев. 

Большую часть картины снимали в районе украинского города Канева на берегу 

Днепра, в местах, где в свое время шли военные действия. Для большей 

достоверности даже командные пункты, которые изначально планировалось 

делать в павильоне, снимались на натуре. В плане декораций перед художником-

постановщиком Евгением Черняевым (он же будет работать над «Андреем 

Рублевым») ставилась задача создать обугленное, выжженное пространство, 

которое бы подчеркивало разрушенный внутренний мир главного героя [2]. 

Рассмотрим, какие трансформации литературной повести произошли при 

экранизации в фильм. 

1. Драматургия, работа над сценарием 

В самом начале фильма мы видим изменения в сценарии. Меняется 

субъект повествования. Рассказ начинается с того, что к начальнику штаба 

батальона приводят неизвестного мокрого, поросшего оборвыша. В фильме же 

страшная картина о войне начинается с кадров пронзительной нежности. 

Безмятежность с просвеченной летним солнцем идиллии: тонкая просвеченная 

солнцем паутина, кусты, отряхивающие росу и мальчик, гладящий с экрана 

большими прозрачными глазами (рисунок 3). Смотрит радостно, открыто и 

восторженно улыбаясь, следит за полетом бабочки. Все ближе его счастливое 

лицо, один миг, и он уже летит. Летит над лесом, над лугом, над деревенским 

колодцем, у которого стоит его молодая мама.  
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Рисунок 3. – Кадр из фильма «Иваново детство» 

Мальчик тот же, но при этом совершенно другой: обтянутое черное лицо, 

ввалившиеся глаза, во взгляде – бесконечная и невыносимая усталость (рисунок 4).  

 

Рисунок 4 – Момент из фильма «Иваново детство» 

Также в фильме нам показана разорённая деревня, спятивший старик в 

обнимку с петухом поправляет почетную грамоту, в избе которой больше нет, и 
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он ждет свою старуху. Видно, что он не понимает, что происходит, ему страшно 

осмыслить. 

Расширяется линия фельдшерицы Маши. Так же Тарковский больше 

уделяет время истории отношении фельдшерицы Маши и капитана Холина. В 

повести Богомолова ей дано от силы два абзаца, в фильме же больше 

запоминающихся сцен, посвящённых этой истории. Тарковский и оператор Юсов 

нашли для встречи молодой медсестры и капитана Холина удивительной красоты 

место - березовую рощу (рисунок 5). 

 

Рисунок 5 – Кадр из фильма «Иваново детство» 

 Очевидно, что раскрытие линии Маши необходимо для более явного 

противопоставления мира людей и мира нелюдей, что засели на 

противоположном берегу Днепра.  

Тарковский главным героем истории делает Ивана, когда в книге им был 

старший лейтенант Гальцев. Чтобы показать зрителю жизнь, отнятую у мальчика 

режиссер вводит сны героя в сюжет истории. В контрасте с этим война выглядит 

нетерпимой экзистенциальной катастрофой. 

В фильме появляется ода из важнейших сцен - сцена игры мальчика “ в 

войну”, которая многое объясняется в поведении и психологии главного героя.  
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И в фильме, и в книге единственная цель, мечта и смысл жизни мальчика — 

это мстить фашистам, за маму и сестру. Он всеми силами рвется в бой, чтобы 

мстить. В сцене игры проявляется вся его внутренняя боль и надломленность.  

Окружающее пространство в фильме наделяется собственным 

нарративом.  

 Выхваченная прожектором надпись «Нас 8, каждому из нас не более 

19 лет, через час нас поведут убивать. Отомстите за нас» придумана создателями 

фильма.  

 Показана разорённая фашистами деревня, спятивший старик в 

обнимку с петухом. 

 Штаб Гальцева расположен в разрушенной церкви, а не в землянке 

напротив Днепра, что привносит дополнительные религиозные коннотации в 

ленту.  

 Важно, что все действия в книге происходят в землянке, в фильме же 

явно по интерьеру видно, что штаб дивизии расположен в разрушенной церкви. 

Таким образом в фильме добавляется второй план повествования, и привносит 

дополнительный коннотации в ленту. 

2. Операторские приемы 

Давайте посмотрим, по каким характерным чертам можно узнать 

творческий почерк Андрея Тарковского: 

  Долгие планы 

В отличие от, например, клипового монтажа, где монтажная склейка – 

каждые 2 - 3 секунды, здесь от одной склейки до другой проходит длительное 

время. 

 Медленное движение камеры 

 Горизонтальные и вертикальные панорамы.  

 Внимание к фактуре, к мельчайшим деталям. 

 Крупные планы.  

Крупные планы подталкивают зрителя к «вглядыванию» в героев, чтобы 
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увидеть их внутреннее состояние и реакции. Периодически крупный план 

персонажа располагается сбоку кадра, на некотором фоне, благодаря чему на 

соотношении планов появляется взаимосвязь или даже конфликт.  

Отчасти изобразительное решение картины подсказал первоисточник 

Богомолова. Он написан от лица молодого лейтенанта.  

 В фильме, как и в книге, использован метод субъективного повествования, 

но со стороны не лейтенанта, а Ивана. Так, глазами мальчика мы видим 

значительную часть действия, его глазами мы видим войну. Этим обусловлены не 

только сны, но и, например, частое использование субъективной камеры, которая 

показывает происходящее непосредственно глазами героя. Хотя появляются в 

фильме и субъективные кадры других персонажей, например, сцена в березовом 

лесу.  

Видно, что Иван уже потерял свой истинный облик, облик весёлого 

радостного мальчика, а точнее война украла его у Ивана (рисунок 6).  

 

Рисунок 6 – Кадр из фильма «Иваново детство 
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Он стал таким ненастоящим, неправильным, жажда мести заслонила его 

реальное лицо, его настоящий характер. Всё счастливое и радостное, необходимое 

для ребят в таком возрасте перешло у Ивана на второй план. Жажда мести 

завладела им и не оставляет его. Он всегда лез на рожон, старался как можно 

больше сделать для своей Родины и во вред фашистам, он старался как можно 

больше работы взять на себя. 

 Светотень 

Если разбирать блики тени в кадре, то можно заметить их отличие в 

реальности и во снах. Во снах свет солнечный свет и тень падает от предметов, а 

в реальности наоборот, абсолютно темный кадр и искусственный свет, будь то 

прожектор, свеча или лампа освещают лица героев. 

3. Звуковая палитра 

Скрупулезно режиссер выстраивает и звуковую партитуру. Она 

насыщенная, плотная и разнообразная.  

1. Сны Ивана сопровождает умиротворяющая лиричная “солнечная 

музыка”. 

2. Тревожная, “струнная” музыка во время спецоперации, лиричная - во 

время прощания мальчика с Холиным и Гальцевым. 

3. Игра ребёнка в войну - кадр “сопровождает” немецкая речь, плач 

женщины, тревожная музыка, похожая на какофонию, трески, шумы, скрежет. 

4. Колокол в кадре звучит несколько раз - перед началом игры мальчика “в 

войну” и в самом финале фильма перед Победой и вводом советских войск в 

Германию. 

5. Патефон в кадре. Несколько раз играет пластинка с записью русской 

духовной музыки, в том числе в финале фильма, после известий о смерти Ивана. 

Эта запись в том числе и отсылка христианскому мироощущению, 

сопровождающему фильмы А.А. Тарковского. 

6. Популярная музыка в кадре. Победу и разгромленный Рейхстаг 

сопровождают фрагменты из песен “Катюша” и вальс “В лесу прифронтовом. Обе 

песни - муз. Матвей Блантер, сл. Михаил Исаковский. 
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7. Звуки в кадре — звук капающей воды, когда Иван собирается «на 

задание». 

4. Тематические особенности фильмов автора 

Тарковский часто обращается к теме детства, теме отца и матери, а также 

теме Бога, духовных поисков. 

Первый художественный примем в фильме и, наверное, самый главный это 

сны. 

Михаил Ромм — учитель Тарковского — вспоминает: 

«Картину эту начал не Тарковский. Сценарий Папавы по повести 

Богомолова начали ставить другие режиссеры. Материал оказался неудачным. 

Может быть, самая его большая неудача как раз и состояла в той обыденности 

происходящего, когда взрослые посылают ребенка в разведку, посылают на 

гибель. Эта простота производила гнетущее впечатление бесчеловечности. 

Картина была приостановлена, и со мной советовались, кому можно было 

бы поручить с остатком денег и в очень короткий срок сделать ее заново или 

закончить то, что начато. Я порекомендовал Тарковского. 

Тарковский прочитал повесть и через пару дней сказал: 

— Мне пришло в голову решение картины. Если студия и объединение 

пойдут на это, я буду снимать; если нет — мне там делать нечего. 

Я спросил его: 

— В чем же твое решение? 

Он говорит: 

— ИВАН ВИДИТ СНЫ. 

— Что ему снится? 

— Ему снится та жизнь, которой он лишен, обыкновенное детство. В снах 

должно быть ОБЫКНОВЕННОЕ СЧАСТЛИВОЕ ДЕТСТВО. В жизни — та 

страшная нелепость, которая происходит, когда ребенок вынужден воевать. 

Предложение Тарковского было принято, и оно повлекло за собой 

коренную перестройку сценария, потому что сразу возник вопрос о контрасте 

между сном и действительностью» [6]. 
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Иван увидит всего три сна. В них всегда будет песчаный берег Реки с 

чистой, сверкающей на Солнце водою. В них всегда будет улыбающаяся Мать и 

звучащее тишиной счастье.  

Об отношении к Воде свидетельствуют слова самого Тарковского. Он пишет 

в дневнике: «Вода для меня — отражение. Но не только. Может быть, это какая-

то древняя память. Вода, речка, ручей — для меня очень много говорят». 

Сны станут спасением Ивана - сохранением его человеческой души в 

бесчеловечных условиях… [6]. Эти сны – даже не воспоминания. Это образы 

свободы и игры воображения, смутные образы естественной жизни, радости, 

покоя. 

Уже в самом первом сне Ивана мы видим образ потерянной навсегда 

матери, так Тарковский обеспечивает четкое подключения зрителя к герою. 

С давних пор известно, что колодец — это кладезь мудрости и истины. Во 

втором сне Ивана мама рассказывает сказку про колодец: «если он очень 

глубокий, то даже днем в нем можно увидеть звезду» (рисунок 7).  

 

Рисунок 7 – Первый сон Ивана 

Этот рассказ матери как первое приобщение юного Ивана к человеческим 

тайнам. «Во всех фильмах Тарковского присутствует дождь, который связан с 

памятью или с детством, как в финале «Иванова детства». Хотя в этой картине нет 
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детства как такового. Оно попрано, искажено, изуродовано войной. Детство – 

лишь мечта о потерянной гармонии, о том, что не сбылось и чему же не суждено 

сбыться [2, с. 33]. 

5. Хроника времён Третьего рейха 

В конце фильма мы видим кадры трофейной немецкой кинохроники, 

Тарковский их добавляет, чтобы показать мёртвых детей Геббельса и злодеяния 

других фашистов, собственноручно умертвивших своих сыновей и дочерей перед 

вступлением Красной армии в Берлин. Показан и разрушенный Рейхстаг как 

опознавательный знак победы над фашизмом.  

Гальцев – единственный выживший протагонист. В конце фильма он 

находит папку с делом расстрелянного фашистами Ивана. Мальчик смотрит с.. с 

укором, в глазах его можно увидеть… Здесь в монтажном сопоставлении с 

хроникой, добровольное самоубийство и чудовищное уничтожение Геббельсом 

собственных детей выстраивается социальная и антифашистская тема фильма. 

Французский писатель Жан-Поль Сартр говорил, что «Иван все же ребенок. 

Его опустошенная душа хранит детскую нежность, которую он, однако уже не 

чувствует и, тем более, не может выразить. А если нежность обволакивает его 

сны, можно быть уверенным, что эти сны неизбежно обратятся в кошмары. Самые 

простые моменты счастья начинают пугать: мы знаем, чем это кончится. А между 

тем эта подавленная, разбитая нежность живёт в каждом кадре — Тарковский 

окружает ею Ивана» [7, с. 21]; «…нужно отдать должное Тарковскому, так 

убедительно показавшему, что для этого ребёнка, тяготеющего к самоубийству, 

нет различия между днём и ночью. В любом случае он живёт не с нами. Его 

поступки и видения тесно переплетены. Посмотрите на его отношения со 

взрослыми. Он живёт среди бойцов. Офицеры, славные, смелые люди, но люди 

«нормальные», не пережившие трагического детства, занимаются им, любят его, 

хотят любой ценой вернуть его в «нормальное состояние», отправить в тыл, в 

школу. На первый взгляд ребёнок мог бы, как в одной из повестей Шолохова, 

найти среди них человека, который заменил бы ему потерянного отца 
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Среди людей, согласных умереть ради мира и воюющих за него, этот 

безумный, воинственный ребёнок воюет ради войны. Именно ради этого и живёт 

он в полном одиночестве в окружении любящих его солдат», - из письма Жана-

Поля Сартра редактору газеты «Унита» [7]. 

Заключение 

Таким образом, можно утверждать, что экранизация повести «Иван» 

Андреем Тарковским стала самостоятельным от книги высказыванием, хотя 

экранизация повести Богомолова стала не самостоятельным выбором Тарковского 

- после неудачной постановки фильма «Иван» на студии «Мосфильм» сьемка 

фильма была поручена ему руководством студии. 

Фильм имеет свой уникальный смысл, свой нарратив, переданный 

посредством изобразительных средств кинематографа.  Произошла также 

трансформация образа Ивана. В книге повествование идет от лица лейтенанта 

Гальцева, из-за чего образ мальчика раскрывается меньше, чем в фильме. 

Историю Ивана мы узнаем в основном из чужих уст. Тем временем в фильме мы 

можем наблюдать действия от лица мальчика, как он спорит с подполковником, 

как он сбегает из приюта.  

Тарковский обращается к языку сюрреализма, добавляя в повествование 

сны Ивана: летящие яблоки, лошади, берег моря, солнечный день, который резко 

контрастирует с холодной, промозглой погодой в батальоне. Сны символизируют 

детство Ивана, которое он потерял, ту теплоту, тот мир счастья, где он жил, 

который отобрала война. Во снах Ивана все светло и тень идет только от 

предмета, тем временем, когда в реальности все наоборот. 

Основные приемы создания картины: 

1. Долгие планы 

2. Тематические особенности фильмов автора.  

3. Медленное движение камеры 

4. Горизонтальные и вертикальные панорамы.  

5. Светотень  

6. Хроника  
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Уже в первой своей полнометражной ленте Тарковский обращается к 

важнейшей для своего творчества теме детства, теме отца и матери, появляются и 

темы Бога, духовных поисков. Именно в этой работе закладываются очень 

важные темы семьи, детства и веры. 
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Введение 

 

11 сентября 2001 года стало поворотным моментом в истории не только 

США, но и всего мира. Террористические акты, проведенные в этот день, привели 

к множеству погибших, повлияли на экономику и экологию, отразились на 

мировоззрении многих людей и целых обществ. Знаменитый роман Джонатана 

Сафрана Фоера «Жутко громко и запредельно близко» основан на событиях этой 

трагедии. 

Роман Джонатана Сафрана Фоера «Жутко громко и запредельно близко» был 

опубликован в 2005 году. Повествование в книге ведётся от имени 9-летнего 

мальчика Оскара Шелла, который пытается пережить смерть отца, погибшего в 

одном из небоскребов - Центре международной торговли. 

Чтобы передать весь замысел романа «Жутко громко и запредельно близко», 

автор использует множество нетрадиционных писательских техник. Так, 

несколько отдельных историй, записанных на страницах, переплетаются между 

собой, строки и предложения сменяются фотографиями дверных ручек и других 

странных вещей, и, наконец, последние 14 страниц книги представляют собой 

книжку с бегущими картинками. 

Такое необычное построение романа вызвало две диаметрально 

противоположные реакции - пылкое восхищение и суровую критику. Несмотря на 

критические замечания, роман живо распродавался, а позднее был переведён на 

несколько языков. 

На сегодняшний день Фоер является одним из самых обсуждаемых 

романистов последнего десятилетия. И дело, скорее, не в содержании его 

произведений, а в его необычном стиле и манере общаться с читателями на 

страницах своих книг. 

Цель нашего исследования – проанализировать жанровое разнообразие 

романа «Жутко громко и запредельно близко» Джонатана Сафрана Фоера. 

Задачи: 

- выявить разнообразие жанров романа и их трансформацию в тексте; 
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- рассмотреть особенности содержательной и выразительной составляющих 

Джонатана Сафрана Фоера; 

- определить функционирование жанров и их необходимость иллюстраций и 

шрифтовой иллюстрации в тексте романа. 

Исследовательская работа состоит из введения, основной части, заключения, 

списка использованной литературы. 

При подготовке данного исследования были использованы следующие 

источники: материалы справочной и энциклопедической литературы, статьи, 

иностранные литературные форумы и блоги по творчеству Дж. С. Фоера.  

Методы исследования: биографический, описательный, метод обобщения, 

сравнительно-сопоставительный метод, психологический метод. 

Гипотеза: Широкое жанровое разнообразие, а также многообразие 

иллюстративного материала, позволяет  наиболее полно раскрыть замысел романа 

«Жутко громко и запредельно близко», в частности события, происходящие в 

разные временные пласты и раскрыть образы нескольких ключевых персонажей. 

Джонатан Сафран Фоер – американский писатель еврейского 

происхождения. Родился в 1977 году в Вашингтоне, округ Колумбия, в семье 

юриста Альберта Фоера и польки Эстер Сафран Фоер, возглавляющей отдел 

связей с общественностью.  

После окончания школы Фоер поступил в Принстонский университет. В 1995 

году, будучи ещё первокурсником Принстона, Фоер поступил на писательские 

курсы. Их вела писательница Джойс Кэрол Оутс, которую очень заинтересовала 

манера письма Джонатана. Она даже как-то сказала ему, что у него есть самое 

необходимое качество писателя - энергия. Позднее Фоер так отозвался о своей 

учительнице: она была первым человеком, который заставил меня всерьёз 

задуматься о писательстве. После этого моя жизнь по-настоящему изменилась. 

Оутс помогала Фоеру в его работе над сочинением, повествующем о жизни его 

деда по материнской линии, Луи Сафрана, которому удалось выжить во время 

Холокоста, но которого сам Фоер так никогда и не видел.  
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В 1999 году Фоер окончил Принстон с научной степенью в области 

философии, а затем отправился в Украину, чтобы расширить и дополнить его 

рассказ о дедушке. 

После путешествия по украинским местечкам, где предположительно жил 

дед Джонатана, его Принстонское сочинение выросло в роман «Полная 

иллюминация» (2002 год).  

Джонатан решил написать «Жутко громко и запредельно близко», когда 

испытывал проблемы с другим своим проектом. В интервью Фоер заявил: «Я 

работал над другой историей и начал понимать, что она никак не выходит. 

Поэтому меня заинтересовал взгляд на жизнь этого ребенка как второстепенный 

проект. Я подумал, что из этого может выйти история, а может не выйти ничего. 

Я понял, что все больше и больше времени провожу за этой историей, и понял, 

что хочу работать над ней". Если в основу первой книги легли сведения о 

Холокосте и Второй мировой войне, то во втором романе фоном к истории стали 

события 9/11. [1] 

Главный герой романа - девятилетний мальчик по имени Оскар Шелл, отец 

которого погиб при теракте 11 сентября 2001 года, еще до начала повествования. 

Осматривая кладовку отца, Оскар находит в вазе небольшой конверт с ключом; на 

конверте он видит надпись "Блэк". Охваченный любопытством, Оскар 

намеревается связаться с каждым человеком по фамилии Блэк в Нью-Йорке, 

чтобы найти замок, к которому подходит отцовский ключ. В романе также 

существует параллельное повествование, которое, по сути, сводится к серии 

писем. Некоторые из них написаны дедушкой Оскара и адресованы отцу 

мальчика, другие же написаны бабушкой Оскара и адресованы самому главному 

герою. 

Виды жанров повествования и иллюстрации в романе мы разделили на три 

типа – литературные жанры, иллюстрации, шрифтовая иллюстрация. Подробно 

разберем каждый из них.  

 

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%B0%D0%BA%D1%82%D1%8B_11_%D1%81%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F_2001_%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B0
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Литературные жанры 

Роман «Жутко громко и запредельно близко» включает в себя несколько 

жанров повествования и иллюстрации, которые служат для того чтобы усилить 

эффект отдельных частей текста. 

Основная часть романа написана традиционным повествовательным 

жанром от имени главного героя – девятилетнего мальчика Оскара Шелла. Он 

путешествует по Нью-Йорку в поисках «Блэков» и встречается с огромным 

количеством непохожих друг на друга людей. Мальчик знакомится с одиноким 

стариком, потерявшим смысл жизни после смерти своей жены. Кроме этого, 

Шелл встречает супругов, находящихся на грани развода, и многодетную мать. 

Самыми же странными и трогательными стали для мальчика муж и жена, 

настолько влюблённые друг в друга, что каждый из них создал целый музей, 

посвящённый партёру. Часто ключевые по смыслу слова выделяются курсивом 

или печатаются заглавными буквами. 

    

Значительную часть романа занимает эпистолярный жанр.  

В романе встречаются следующие два типа писем:  

1. Целые главы, полностью являющиеся письмом одного из героев: 

- Письма бабушки к Оскару; 

- Письма дедушки Оскара, адресованные «Моему нерожденному сыну» и 

«Моему сыну». 

2. Письма, которые цитируются внутри повествования, большинство из них 

выделяются курсивом и сохраняют верстку и композицию письма – приветствие, 

текст письма, подпись: 

- Переписка Оскара и Стивена Хокинга; 

- Ответное письмо Ринго Старра к Оскару; 

- Поддельное письмо мамы Оскара к учителю французского (написано 

Оскаром); 

- Письмо-благодарность президента Нью-йоркского отделения 

Американского Фонда по борьбе с сахарным диабетом к Оскару; 
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- Письмо водителя такси Марти Махальтра к Оскару; 

- Письмо-ответ Гари Франклина к Оскару по поводу экспедиции в Конго; 

- Письмо-ответ Джейн Гудал к Оскару с вежливым отказом в рекомендации; 

- Письмо от неизвестного заключенного, которое получила бабушка Оскара в 

детстве; 

- Письмо прадедушки Оскара, которое для себя попросила написать бабушка 

Оскара; 

- Письмо заключенного убийцы Курта Шлютера; 

- Письмо прапрабабушки Оскара к своей внучке; 

- Письмо Томаса, будущего мужа бабушки Оскара, к ней. 

В письмах-главах намеренно ставятся большие пробелы между 

предложениями и фразами, чтобы передать эмоциональное состояние героя и 

более реалистично передать чувства автора письма. 

Кроме того, Оскар находит в квартире бабушки, хранящиеся в комоде в 

хронологическом порядке – по датам. Письма отправлены из Дрездена – родного 

города его бабушки, которая получала их с 31 мая 1963 года по 11 сентября 2001 

года или до так называемого «наихудшего дня», как называет эту дату главный 

герой. Все конверты были пустыми. 

На страницах романа в письмах рассказывается странная история 

взаимоотношений бабушки и дедушки главного героя. Множество глав романа 

полностью состоят из писем дедушки. Из этих писем становится ясно, что 

дедушка оставил свою супругу еще до рождения сына, а вернулся лишь после 

того, как узнал о его смерти. В этом повествовании множество откровенно 

вычурных деталей – дед возит с собой чемодан писем, которые так и не отправил 

сыну (он потом положит эти письма в его пустой гроб); на руках у него 

вытатуированы «да» и «нет», потому что много лет назад он утратил способность 

разговаривать вслух; он живет в квартире бабушки уже два года, однако та 

запрещает ему общаться с внуком, который не ведает о существовании 

родственника.  

«Через несколько недель после наихудшего дня я стал писать кучу писем. Не 
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знаю, почему, но это было почти единственное занятие, от которого гири на 

сердце казались чуточку легче. Что странно, вместо обычных марок я зачем-то 

наклеивал на конверты марки из моей коллекции, включая ценные, и теперь 

думаю, что просто хотел избавиться от вещей. Первым делом я написал Стивену 

Хокингу. Я наклеил на его конверт марку с изображением Александра Грэхема 

Белла. 

Уважаемый Стивен Хокинг! 

Можно я буду вашим протеже? 

Спасибо, 

Оскар Шелл» [5; С. 31] 

И однажды, когда Оскар вернулся домой из школы, почтальон протянул ему 

письмо. Оскар вскрыл конверт.  

«Письмо, само собой, было напечатано, потому что Стивен Хокинг не может 

пользоваться руками, потому что он болен боковым амеотрофическим склерозом, 

о чем мне известно, к сожалению». 

«Спасибо за Ваше письмо. Ввиду огромного количества получаемой 

корреспонденции я не в состоянии вести личную переписку. Но знайте, что я 

прочитываю и сохраняю все письма в надежде, что когда-нибудь смогу 

ответить на каждое так, как автор того заслуживает. До той поры 

искренне Ваш, 

Стивен Хокинг» [5; С. 32] 

Таким образом, письмо Оскара Стивену Хокингу постепенно превращается в 

переписку между ним и ученым. 

Одна из глав романа полностью представляет собой легенду. Эта легенда, 

рассказанная Оскару его отцом, повествует о загадочном Шестом округе Нью-

Йорка, который существовал когда-то, но потом исчез. 

Шестой округ тоже был островом, отделенным от Манхэттена мелководным 

проливом, самая узкая часть которого совпадала с мировым рекордом по 

прыжкам в длину и, следовательно, только один человек в мире мог добраться из 

Манхэттена в Шестой округ, не промочив ног. Из ежегодного прыжка сделали 



324 
 

грандиозное празднование. Гирлянды из бубликов растягивали между островами 

на специальных спагетти, боулинговали самосами по багетам, греческий салат 

разбрасывали, как конфетти. Этот единственный прыгун перелетал из одного 

округа в другой на глазах жителей Нью-Йорка, которые разражались бурной 

овацией в честь него и друг друга. 

 Но вскоре по миллиметру Шестой округ стал отдаляться от Нью-Йорка. 

Настал год, когда прыгун уже не смог до него долететь и приземлился в воду. 

Восемь мостов, соединявших Манхэттен с Шестым округом, постепенно 

обрушились в воду. 

«Оборвались телефонные и электрические провода, и это вынудило жителей 

округа вспомнить старинные приспособления, большинство из которых 

выглядели, как детские игрушки: они использовали увеличительные стекла, 

чтобы подогревать себе еду; делали бумажные самолетики из важных документов 

и пускали их из офиса в офис; а склянки со светлячками, что некогда служили 

исключительно для украшения на фестивалях прыжка, теперь были в каждой 

комнате каждого дома, заменив собой искусственное освещение». 

Как гласит легенда, раньше Центральный парк располагался в самом центре 

Шестого округа. Был его гордостью, его душой. Но как только выяснилось, что 

округ отчаливает, что его не удастся ни спасти, ни удержать, на общегородском 

референдуме постановили оставить Нью-Йорку хотя бы парк. 

«Восточную оконечность подцепили громаднейшими крюками, и горожане 

поволокли парк, как ковер по полу, из Шестого округа в Манхэттен. Детям 

разрешили полежать на парке, пока его перетаскивают.». [5; С. 325] 

Согласно легенде, в Шестом округе теперь была огромная прямоугольная 

дырка, в самом центре, там, где когда-то был Центральный парк. Перемещаясь по 

планете, остров служит рамой для всего, что в ней оказывается. 

Кроме того, в одной из глав встречается диалог с репетиции пьесы У. 

Шекспира «Гамлет», который оформлен в верстке театральной пьесы.  

«Я. Увы, бедный Гамлет. (Я беру лицо ДЖИММИ СНАЙДЕРА в свою руку.) 

Я знал его, Горацио. 
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Д Ж И М М И  С Н А Й Д Е Р. Но Йорик… ты всего лишь… череп. 

Я. НУ И ЧТО? Подумаешь. Отсовокупись». [5; С. 213] 

Роман содержит стенограмму интервью женщины по имени Томоясу, 

пострадавшей от взрыва атомной бомбы в Японии. Интервью оформлено в виде 

диалога Томоясу и интервьюера. Оскар включает эту запись на уроке, но так как 

глава начинается с интервью, то сначала читатель об этом не знает и 

воспринимает рассказ Томоясу, как самостоятельную трагическую историю, 

которая коррелируется с трагедией 11 сентября. Интервью не является 

литературным жанром, но мы считаем, что в праве выделить его, так как история 

Тамоясу является самостоятельной и находит свое важное отражение в романе.  

«И Н Т Е Р В Ь Ю Е Р. Вы видели грибовидное облако? 

Т О М О Я С У. Нет, я не видела облака. 

И Н Т Е Р В Ь Ю Е Р. Вы не видели грибовидного облака? 

Т О М О Я С У. Я не видела грибовидного облака. Я пыталась найти Масако». [5; 

С. 327] 

Иллюстративные жанры 

Важное место в романе занимает иллюстративный жанр. К 

иллюстративному жанру мы относим: фотографии, рисунки, репродукции писем, 

афиш, листовок, картин. Хотя большинство произведений могут быть свободно 

поняты и без иллюстраций, всё же иллюстрация помогает истолковать текст, она 

обогащает его в зрительных образах, развивает и дополняет мысли писателя, 

комментирует, однако часто в отрыве от текста может быть не понята зрителем. 

Изображение может не только украшать текст, но и расширять, дополнять его, 

поэтому информационную функцию иллюстрации следует признать одной из 

важнейших. Главное свойство иллюстрации – эмоциональное воздействие на 

читателя. Также часто пространственное объяснение удается заменить хорошей 

иллюстрацией, сэкономив тем самым время, необходимое для усвоения 

материала, так как рисунок, по сравнению с текстом, по скорости и точности 

восприятия более эффективен. 



326 
 

В романе «Жутко громко и запредельно близко» мы выделили следующие 

типы иллюстрации: 

1. Воспроизведение 

визитной карточки. В романе 

дается изображение визитки, 

как самого Оскара, так и 

таксиста, который везет семью 

Шеллов на кладбище. 

2. Воспроизведение карточки из картотеки мистера Блэка. Сосед Оскара, 

который помогает ему в поисках замка, ведет «биографический индекс» - 

карточки с именами важных людей и их биографиями в одно слово. 
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3. Изображения страниц блокнота для пробы ручек в магазине 

художественных принадлежностей, куда пришел Оскар, чтобы узнать значение 

надписи «Black» на найденном конверте. 

4. Имитация газетной колонки с сохранением верстки. Отец Оскара читает 

газеты, и обводит одно из слов в тексте ручкой. Дж. С. Фоер дает как бы 

«скриншот» этой колонки с красными чернилами (рисунок 8).  

 

Рисунок 8 – Имитация газетной колонки 
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Воспроизведение страниц тетрадей дедушки Оскара. Прилетев после 

войны в Нью-Йорк, дедушка Оскара стал терять голос. Последним словом было 

«Я». Он использует тетради, чтобы общаться с людьми. Автор показывает ее 

страницы, которые достаточно просты, поражают искренностью (рисунок 9). 

Рисунок 9 – Страницы тетрадей дедушки Оскара 

 

6. Чистые страницы в книге. Когда дедушке нечего сказать или в моменты, 

когда он чувствует пустоту, Фоер оставляет в книге пустые белые страницы. 

7. Фотографии и картинки. Оскар вклеивает картинки в свой альбом под 

названием «Вещи, которые со мной произошли». Картинки состоят из 

собственных фотографий героя, на которых он старается запечатлеть важные 

моменты своих поисков, а потом просматривает их, а также из сканов журналов, 

которые так или иначе связаны с его жизнью. Тем не менее, каждая иллюстрация 

служит путеводителем, как для героя, так и для читателя (рисунок 10).  
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Рисунок 10 – Картинки из альбома «Вещи, которые со мной произошли» 

Дедушка Оскара сделал на ладонях рук татуировки «ДА» и «НЕТ». И 

каждый раз, когда ему нужно было ответить, показывал ту или другую ладонь 

собеседники. В романе также приводится фотоиллюстрация этих татуировок 

(рисунок 11).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 11 – Татуировки на руках дедушки Оскара 
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8. Серия фотографий падающего человека, воспроизведенные в 

обратном порядке. Вопреки литературным стандартам, «Жутко громко и 

запредельно близко» заканчивается не текстом, а фотографиями. Роман Фоера, 

воспроизводит падение одной из жертв 9/11. Но вместо того, чтобы через 

пятнадцать фотографий показывать фигуру, которая резко падает вниз, Фоер 

перематывает изображения назад и показывает их в обратном порядке. Страница, 

которая заканчивает  роман, изображает жертву, восходящую обратно до высоты, 

с которой она упала (рисунок 12). 

В таком развороте событий есть острая проблема с возвращением в 

прошлое, чего герой страстно желает» [8]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 12 – Жертва, восходящая обратно до высоты, с которой она упала 

Изображения в книге  непосредственно следуют визуальному эквиваленту 

условного времени текста. В обратной хронологии герой восстанавливает 

сфотографированные тела, на месте которых мог быть его отец, который умер на 

9/11 и чье тело так и не нашли, возвращаясь в безопасное место внутри башни 
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Всемирного торгового центра. 

Шрифтовая иллюстрация 

Шрифты управляют внешним видом текста и страницы. Используя 

различные шрифты для заголовков, абзацев и других элементов, автор задает 

определенный стиль письменных сообщений, передавая желаемые эмоции и 

настроение.   

1. Перечеркивание. Перечеркивания встречаются как внутри глав, так и в 

названии в одной из глав («ГИРИ НА СЕРДЦЕ  КУЧА ГИРЬ НА СЕРДЦЕ»). 

Помимо альбома с фотографиями, герой ведет «дневник самочувствия». Когда 

настроение мальчика за день меняется, он зачеркивает прежнее, и пишет ниже 

новое состояние, которое дается в виде карточек.  

«Я достал из-под подушки дневник самочувствия, открыл на текущей 

странице и заменил ПОДАВЛЕНО на ПОСРЕДСТВЕННО» [5, с. 252].  

 

 

 

 

 

В  одном из писем бабушки Оскара также есть перечеркнутые слова: 

«Все будет хорошо прекрасно. 

Я сказала, что ложь больше не во спасение. 

Все будет хорошо прекрасно 

Я заплакала». [5; С. 263] 

2. Таблица склонения глаголов во французском языке. Когда Оскар долго не 

может заснуть, он склоняет французские глаголы, наподобие того как другие 

считают перед сном овец. Фоер воспроизводит таблицу склонения французских 

местоимений с глаголом (рисунок 13). 

 

 

 

 

  СДЕРЖАННО ОПТИМИСТИЧНО 

          ЖУТКО ПОДАВЛЕНО 

 

              ПОСРЕДСТВЕННО 

 СДЕРЖАННО ОПТИМИСТИЧНО 
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Рисунок 13 – Таблица склонения французских местоимений с глаголом 

 

3. Вставка символов или дополнительных знаков. На одном из Блэков, 

которых встречал Оскар, была майка с надписью «Я люблю Нью-Йорк», а прямо 

у него дома плакат, флажок, полотенца и контейнер для ланча с той же надписью. 

Знаменитый логотип Джонатан Фоер вставил в текст (рисунок 14). 

 

 

Рисунок 14. Логотип «Я люблю Нью-Йорк» 

4. Воспроизведение цензуры в письме. Цензура – определенный контроль над 

какой-либо информацией: ее распространением, оглаской и обменом. Такой вид 

контроля применяется, чтобы ограничить или не допустить распространения 

информации, которая считается нежелательной. Бабушка Оскара однажды 

получила записку без имени адресата, а важные детали были вымараны из текста 

иксами. 

5. Цифры. Несколько страниц романа набраны принятым в Америке 

телефонным кодом, когда каждая цифра телефона может обозначать одну из трех 

букв, что требует от читателя очень сосредоточенной интерпретации (рисунок 

15).  
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Рисунок 15 – Страницы романа, набранные телефонным кодом 

Но в одной из дискуссий по этому поводу, в которой один из участников 

(преподаватель) написал, что после долгих и безуспешных попыток 

расшифровать весь цифровой код вместе со своими студентами, он послал Фоеру 

соответствующий вопрос, на который писатель ответил, что очень сожалеет о 

потраченном студентами времени, что последовательность цифр расшифровать 

невозможно, так как за ней не стоит какая-либо логика, и что она символизирует 

провал в коммуникации, который очень часто происходит, когда люди хотят 

коммуницировать, да не могут (особенно это актуально в случае бабушки и 

дедушки Оскара, который не мог говорить и, звоня по телефону, набирал цифры, 

чтобы собеседник услышал то, что он сам был не в состоянии произнести) [7].  
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«Я нашел телефон-автомат и позвонил твоей матери, дальше этого я не 

планировал… телефон звонил и звонил, ответила женщина: «Алло?» Я знал, что 

это она, голос состарился, но дыхание не изменилось, промежутки между словами 

не изменились, я нажал: «2, 5, 5, 6», она сказала «Алло?», я спросил: «4, 7, 4, 8, 7, 

3, 2, 5, 5, 9, 9, 6, 8?» <…> Я разобрал свою жизнь по буквам, для любви нажимал 

«5, 8, 2, 6, 8», для смерти — «7, 6, 3, 7, 8», если из радости вычесть страдание, что 

остается? Какова, хотел бы я знать, сумма моей жизни? «6, 9, 6, 2, 6, 3, 4, 7, 3, 5, 4, 

3, 2, 5, 8, 6, 2, 6, 3, 4, 5». [5; С 396] 

6. Типографский брак. В романе есть несколько страниц текста, которые 

имитируют грубый типографский брак: буквы наползают друг на друга, 

постепенно делая текст совершенно нечитаемым, и в итоге делают лист 

полностью черным (Рисунок 16). 

 

Рисунок 16 – Страницы книги, имитирующие типографский брак 
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7. В повествовании Дж. Фоер дает расшифровку звуковых сообщений. Так, 

аудио-сообщения отца, записанные на автоответчике в день теракта, и голос 

Оскара в тексте романа выделены курсивом. Среди них 5 голосовых сообщений 

отца, 4 из которых выделяется курсивом, а пятое, последнее – заглавными 

буквами. 

«Это папа. Томас Шелл. Это Томас Шелл. Алло? Ты меня слышишь? Ты 

там? Подними трубку. Пожалуйста! Подними трубку. Я под столом. Алло? 

Минуту. У меня лицо замотано мокрой салфеткой. Алло? Нет. Попробуйте

 этот. Алло? Минуту. Все как обезумели. Я видел вертолет, и. Думаю, мы 

пойдем на крышу. Говорят, эвакуировать. Будут — не знаю, попробуйте тот 

— говорят,  эвакуировать будут оттуда, это реально при условии. Что 

вертолеты смогут подлететь достаточно близко. Это  реально. Пожалуйста, 

возьми трубку. Не знаю.  Да, вон тот. Ты там? Тот попробуйте». [5; С. 

304] 

После смерти отца Оскар был в депрессии и посещал психолога. Однажды он 

подслушал разговор матери и доктора. Этот разговор Фоер тоже оформляет 

курсивом, причем оставляя пробелы между словами, которые Оскар не мог 

расслышать: 

«ожидать слишком быстрых результатов 

Я знаю 

                        вы? 

Что                              меня? 

                 вы делаете? 

Не во мне дело. 

Пока вы не почувствуете Оскар просто не сможет 

 Но пока он чувствует      этим смириться. 

                           не знаю.                          проблема. 

                            вам? 

Я не 

       не знаете? 
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 слишком много времени, чтобы все объяснить». [5; С. 301] 

8. Надпись на машине Скорой помощи. Оскар любит придумывать 

необычные вещи в уме. Однажды, когда мимо него проезжала машина «Скорой», 

он придумал специальный прибор, который сообщал бы о состоянии больного, 

если бы внутри машины вдруг оказался дорогой ему человек.  

«Что, если сделать прибор, распознающий всех, кого ты знаешь? Тогда у 

едущей по улице «Скорой» на крыше могла бы загораться надпись: 

НЕ ВОЛНУЙСЯ! НЕ ВОЛНУЙСЯ! 

либо: 

ПРОЩАЙ! Я ЛЮБЛЮ ТЕБЯ! ПРОЩАЙ! Я ЛЮБЛЮ ТЕБЯ!» 

9. Имитация исправления ошибок. Погибший отец Оскара, читая статьи в 

газетах, в частности «Нью-Йорк Таймс», помечал ошибки журналистов красной 

ручкой. Исправление ошибок также присутствует в письме его отца – дедушки 

Оскара (рисунок 17). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 17 – Исправление отцом Оскара ошибок журналистов в тексте статьи
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Заключение 

Роман «Жутко громко и запредельно близко» представляет собой смешение 

визуального и текстового жанров, в котором картинка, шрифт становятся таким 

же важным средством выразительности, как и текст, с помощью которых автор 

создает художественный образ и без которого его история, высказывание была бы 

не полной. 

Можно сказать, что в какой-то мере роман, написанный в 2005 году, стал 

предвестником и продуктом цифровой революции, распространения цифровых 

медиа, технологий, нового способа понимания мира и коммуницирования с ним.   

«Все технические и шрифтовые приемы оправданы художественно, но не 

пришли бы автору в голову, если бы цифровые медиа не были частью 

окружающего его мира. И к тому же они были бы просто невозможны без 

компьютерной верстки». [6] 

Таким образом, при помощи традиционных средств повествования, 

иллюстраций, шрифтовых и внетекстовых символов Дж.С. Фоер рассказывает 

многоплановую, сложную историю. Писатель вовлекает читателя в определенную 

игру, только приняв правила которой, можно в полной мере понять роман. 

Не случайно и весьма символично роман «Жутко громко и запредельно 

близко» заканчивается серией фотографий человека, падающего из одной из 

башен-близнецов Всемирного торгового центра. Иначе говоря, роман 

заканчивается не текстом, а именно серией фотографий, которая несет как 

самостоятельную смысловую нагрузку, так и в связке с сюжетом романа. 
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Приложение Л 

Эссе Мередженова Эдуарда Артемовича «Девочка из города персов», 

представленное на конкурс «СОЧИ-МОСТ» 

 

«Если вас раздражают бессмысленные и бестолковые мультфильмы, то 

"Персеполис" это та мультипликация, просмотр которой вас приятно удивит и 

порадует. 

Не случайно мультфильм был отмечен целым рядом ведущих мировых 

кинонаград: премией Сезар, номинациями на "Оскар", "Золотой Глобус", 

британскую премию BAFTA. А ещё получил приз жюри Каннского 

кинофестиваля.  

Вышедший в 2007 году фильм является экранизацией одноименного 

графического романа Маржан Сатрапи, переведённого на 16 языков, в котором 

она рассказывает историю своей жизни. Режиссёром картины выступил Венсан 

Паронно в соавторстве с Маржан Сатрапи.  

Действие мультфильма разворачивается с 1970 по 2000 годы. Сюжет 

повествует об иранской девочке по имени Маржан, взросление которой мы 

наблюдаем на фоне шахского режима, первой исламской революции, 

кровожадной войны между Ираном и Ираком, вынужденного переезда в Европу и 

вообще непрерывной борьбы за право быть свободной женщиной, быть самой 

собой.  

Строгое следование законам ислама в Иране и сорок лет назад, и по сей 

день категорически запрещает женщине жить так, как ей угодно. Маржан 

чувствует себя словно тигр в клетке, жаждущий воли, но не имеющий на неё 

никакого права. После исламской революции в Иране девушкам запрещалось 

учиться вместе с парнями, любить их, если они не женаты, краситься и снимать с 

головы платок в общественном месте.  

Несмотря на эти события, Маржан пыталась жить жизнью обычного 

подростка: покупала на черном рынке кассеты запрещенных зарубежных рок-

групп, общалась с родственниками-революционерами и диссидентами сначала 
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шахского режима, а позже режима радикального ислама. Когда жизнь девочки 

стала невыносимой в условиях шариатской республики, родители отправили её в 

Вену.  Но и в прогрессивной Европе бунтарка Маржан не прижилась, сумев найти 

общий язык лишь в среде неформалов, геев и других фриков, ведь  очень многие 

обыватели считали иранцев и других мигрантов - фанатиками и дикарями.  

"Ты думаешь, здесь легко быть иранкой? Для них мы все - фанатики, 

которые только и знают, что выкрикивают свои лозунги с утра до вечера", - 

говорит Маржан, мысленно обращаясь к своей бабушке.  

В финале мультфильма  героиня получает желанное, цена которого была 

слишком высока: Маржи навсегда переезжает в другую страну, окончательно 

распрощавшись со своими родными, её любимая бабушка умирает после отъезда 

внучки, а на родине она становится нежеланной персоной. "Теперь ты свободная 

женщина, я запрещаю тебе возвращаться", - говорит мать Маржан прежде чем 

попрощаться со своей дочерью навсегда.  

И несмотря на все невзгоды и перипетии, с самого начала автор даёт нам 

понять, что этот мультфильм не оставит нас без улыбки: "У меня было два самых 

сильных желания: когда-нибудь побрить ноги и стать последним пророком 

галактики". Маржан ведет повествование своей жизни в комедийной форме и, 

насколько это возможно, старается смеяться над своими бедами и не ждать при 

этом жалости со стороны зрителя.  

К слову, история главной героини – история самой Маржан Старапи, 

переехавшей из Ирана во Францию, где и создала свой "Персеполис". Вот почему 

она не меняет имя своей героини, подчеркивая этим предельную правдивость 

всей истории. 

"Персеполис" - это и автобиография, и комедия, и драма, и история 

взросления. Главная героиня на своём примере учит зрителя смотреть на мир 

глазами ребёнка, а позже и подростка, радоваться и сопереживать, удивляться 

странным порядкам исламистов, учиться на своих собственных ошибках, делать 

выводы, достойные мудрого человека, и прислушиваться к советам старших.  
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Если вы сядете смотреть этот поистине трогательный мультфильм, то в 

течение всего просмотра просто не сможете оторваться и отвлечься.  

Также стоит отметить довольно необычную, хоть и очень простую, 

стилистику анимации. Например, может показаться, что все герои данного 

мультфильма абсолютно одинаковые, но на самом деле они все своеобразные и ни 

в коем случае не повторяются в лицах. 

Если вы ещё не посмотрели этот мультфильм, но уже горите желанием, то 

обязательно уделите ему полтора часа своей жизни, ведь они не пройдут для вас 

даром. В ''Персеполисе" присутствуют персонажи, мудрость которых сможет 

затмить любого мудреца. Ярким примером может послужить бабушка главной 

героини, которая в течение всего фильма будет ее близкой подругой и 

наставником: "Послушай, я не хочу читать тебе нотации, но дам один очень 

полезный совет. В жизни ты встретишь много плохих людей. Если они обидят 

тебя, скажи себе, что на это их толкнула их собственная глупость, это поможет 

тебе не отвечать на их злобу, потому что на свете нет ничего страшнее горечи и 

мести. Не теряй собственного достоинства и оставайся верен себе". 

А в финале я скажу вот что: ознакомившись с "Персеполисом", мне 

пришлось многое переосмыслить, что позволило пересмотреть своё отношение к 

окружающим меня людям и к самому себе, в том числе. Увидев в главной героине 

мультфильма своё отражение, я смог узреть себя со стороны и понять, сколько 

ошибок я совершал каждый день, когда стыдился своих родных, друзей, 

происхождения... Но теперь, смотря на мир по-новому, я исправился и помогаю 

исправиться дорогим мне людям. Несомненно, в Маржан не только мне удалось 

увидеть себя. Уверен, что есть много тех, кто так же, как и я, смотрели этот фильм 

и удивлялись тому, как много в жизни они совершали неверных поступков, а 

после менялись в лучшую сторону ради себя и своих родных». 

 


